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ПРЕДИСЛ0В1Е 

Всякая  новая  идея  ,  какъ  бы  она  вѣрна  ни  была  ,  встрѣ- 
чаетъ  много  возражепій.  Сдѣланный  мною  разборъ,  какимъ 
ритмомъ  должны  выражаться  различный  чувства,  приводящія 
писателя  въ  поэтическое  настроеніе,  уже  испыталъ  опровер- 
женія,  который  впрочемъ  мнѣ  бы.іи  очень  полезны:  они,  во 
первыхъ,  еще  болѣе  укрѣпили  меня  въ  истинв  изложенныхъ 
мною  мыслей;  а  во  вторыхъ,  указали  на  необходимое  развитіе 
идей,  чтобы  предупредить  возраженія,  подобныя  сдѣланнымъ. 
Это  заставляетъ  меня  просить  читателя  не  увлекаться  первымъ 
сомнѣніемъ,  которое  можетъ  въ  немъ  родиться  при  чтеніи  пред- 
ложенная мною  анализа,  но  дать  себѣ  трудъ  вникнуть  въпред- 
метъ  повнимательнее.  Какъ  бы  велики  ни  были  красоты 
Русскаго  языка  въ  выразительности  страстей  словами,  это  сча- 
стливое свойство  языка  не  достигаетъ  идеальнаго  совершенства: 
отъ  выведенныхъ  мною  общихъ  правилъ  есть  много  отступ леній, 
которыя  однако  же  не  уничтожаютъ  самыхъ  правилъ,  такъ  точно, 
какъ  неизбѣжныя  несовершенства  въ  очертаніи  человѣческими 
средствами  окружности  круга  не  лишаютъ  въ  нашихъ  г.іазахъ 
самую  кривую  свойства  равенства  радіусовъ. 

Я  ожидаю  меиѣе  возраженій  на  ту  часть  моего  труда,  ко- 
торая обнимаетъ  обзоръ  разныхъ  родовъ  стихосложеній,  не 
смотря  на  нѣкоторые  взгляды  на  нредметъ,  кажущіеся  новыми; 
сколько  мнѣ  извѣстно,  подобные  взгляды  еще  не  были  никѣмъ 
изложены 

Всѣ  замѣчанія  будутъ  мною  приняты  съ  благодарное™. 
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О    В  Ы  Б  О  Р  Ъ 


(ритма). 

Всякой  звукъ  приводитъ  тѣла  въ  большее  или  меньшее  со- 
трясете; живой  организмъ  чувствуетъ  произведенное  въ  немъ 
сотрясеніе,  получая  отъ  того  весьма  разнообразный  ощущенія. 
Внутрениія  причины,  какъ  мысли,  чувства  и  страсти,  приво- 
дятъ  насъ  въ  волненіе,  иногда  достигающее  до  видимаго  дро- 
жанія:  у  насъ  вырывается  невольный  крикъ,  производящій  по- 
добный же  дрожанія  въ  другихъ  живыхъ  организмахъ. 

Ежели  запоемъ  въ  то  время,  какъ  находимся  подъ  вліяніемъ 
какого-нибудь  сильнаго  чувства,  въ  самомъ  напѣвѣ  непремѣнно 
отразится  характеръ  испытуемаго  нами  волненія;  въ  Формѣ 
звучныхъ  волнъ  выразится  состояніе  души  нашей;  онѣ  понесутъ 
и  передадутъ  всякому  ими  встрѣченному  живому  человѣку  то  же 
волненіе,  тѣ  же  сотрясенія  организма,  при  которыхъ  вылились 
знучныя  волны  изъ  устъ  нашихъ. —  Вотъ  почему  мы  вздраги- 
ваемъ,  когда  раздается  крикъ  внезапнаго  испуга;  вотъ  почему 
мы  не  можемъ  равнодушно  слышать  вскрикиваній,  исторгаемыхъ 
сильною  болью,  и  сердце  наше  раздирается  отъ  дискантнаго 
напѣва  нищихъ.  Понятна  заразительная  сила  пѣнія  человѣка 
глубоко  тронутаго,  и  дѣйствіе  музыки,  возбуждающей  въ  насъ 
невольное  волненіе,  поддѣлываясь  искуственно  подъ  напѣвъ 
человѣка  сильно  чувствующаго. 

Мысли  и  чувства  выражаются  пѣніемъ,  словами,  позою  или 
движеніемъ.  Рашель  заставляетъ  плакать  одною  мимикою,  при- 
водитъ въ  восторгъ    однѣми  позами;  но  когда  къ  тому  присое- 
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динится  могучая  власть  ея  голоса  и  выраженіе  высокихъ 
чувствъ,  тогда  впечатлѣніе,  производимое  великою  актрисою, 
становится  всесильнымъ.  Производить  подобное  впечатлѣніе  на 
другихъ  гораздо  труднѣе,  когда  можемъ  владѣть  только  одвимъ 
словомъ;  въ  такомъ  положеніи  находится  писатель. 

Въ  рѣчи,  составленной  изъ  словъ,  заключается  или  только 
мысль,  или,  кромѣ  того,  выраженіе  чувства. 

Описаніе  какого  нибудь  несчастія  можетъ  насъ  невольно 
привесть  въ  такое  же  волненіе,  возбудить  такое  же  страданіе, 
какое  производить  пѣніе  или  выразительная  музыка;  но  способы 
дѣйствія  музыки  и  чувства,  выраженнаго  словами,  весьма  раз- 
личны. Музыка  достигаетъ  до  потрясенія  души  человѣка,  дѣйствуя 
на  организмъ,  на  внѣшнюю  оболочку  души,  тогда  какъ  слово, 
дѣйствуя  прямо  на  воображеніе,  рождаетъ  внутреннюю  причину 
волненій,  потрясеній  организма.  Мы  можемъ  быть  растроганы, 
читая  сочиненіе  на  иностранномъ  языкѣ,  слова  котораго  не 
умѣемъ  даже  произносить;  здѣсь  очевидно  духовное  дѣйствіе 
мыслей  писателя  непосредственно  на  душу  читающаго.  Но 
впечатлѣніе  бываетъ  гораздо  сильнѣе,  когда  разсказъ  облеченъ 
въ  Форму,  дѣйствующую  на  наши  Физическія  чувства;  я  разу- 
мѣю  болѣе  или  менѣе  гармоническую  Форму  рѣчи. 

Рѣчь  состоитъ  изъ  словъ;  займемся  сперва  разборомъ  ихъ 
выразительности.  Говорятъ,  что  слова  суть  образы  представ- 
ляемыхъ  ими  идей;  можно  прибавить:  образы  болѣе  или  менѣе 
сходные,  смотря  по  способности  народа  выражать  свои  чувства 
болѣе  или  менѣе  вѣрно. 

Различные  народы  не  въ  одинаковой  степени  чувствуютъ  и 
не  въ  одинаковой  степени  обладаютъ  способностью  выражать 
свои  ощущснія.  Сильное  потрясеніе  выражается  какъ  въ  Формѣ 
рѣчи,  такъ  и  въ  удареніи  голоса; — всѣмъ  извѣстно,  что  рѣчь 
человѣка,  находящагося  подъ  вліяніемъ  остроболѣзненнаго  душев- 
наго  вѳлненія,  какъ  напр.  гнѣва  или  страха,  выражается 
отрывисто,  короткими  словами,  что  чувства  глубокія  выражаются 


медленно,  словами  болѣе  длинными;  такъ  что  Форма  рѣчп  но- 
сить на  себѣ  отпечатокъ  выражаемыхъ  ею  чувствъ.  Чтобы 
это  было  возможно,  необходимо,  чтобы  слова,  которыми  выра- 
жаются мгновенный,  сильныя  потрясенія,  были  короткія,  похо- 
дили на  крикъ  человѣка,  внезапно  пораженнаго;  слова,  кото- 
рыми выражаются  долговременныя  душевныя  страданія,  напро- 
тивъ  того  должны  быть  протяжнѣе. 

Языкъ  народа  тѣмъ  выразительнѣе,  чѣмъ  болѣе  удовлетво- 
ряетъ  этому  замѣчанію.  Сравнимъ  слова,  которыми  Европеи- 
сте народы  выражаютъ  состояніе  души,  сильно  пораженной: 


горе    . 

ФРАНЦ. 

.     сЬа^гіп  . 

АНГЛ. 

.     ^геаГ  . 

НЪМЕЦ. 

.     Киттег. 

радость     . 

.    іоіе   .     .     . 

.    ]оу      .     . 

.     Ггеийе. 

боль    .     . 

.     йоиіеиг  . 

.     раіп    . 

8сЬтегг. 

гнѣвъ 

.     соіёге     .     . 

.     ап^ег. 

2огп. 

страхъ     , 

.     реиг        .     . 

.     Геаг    .     . 

ГигсЫ 

ужасъ 

.     ейтоі       .     . 

.     сігеасі 

ЗсЬгескеп. 

На  Русскомъ,  Нѣмецкомъ  и  Англіискомъ  языкахъ  состояніе 
души,  сильно  пораженной,  выражается  или  односложными  словами 
или  двусложными  съ  удареніемъ  на  первомъ  слогѣ;  названія 
напоминаютъ  невольное  вскрикиваніе  человѣка,  внезапно  или 
сильно  пораженнаго.  Слова  Французскаго  языка  съ  неизмѣн- 
нымъ  удареніемъ  напослѣднемъ  слогѣ  гораздо  менѣе  выразительны. 

Изъ  двухъ  словъ,  выражающихъ  на  Русскомъ  языкѣ  подобныя 
чувства,  всегда  кратчайшее  слово  выражаетъ  чувство  болѣе 
сильное;  такъ  мука  изображаетъ  сильнѣйшее  страданіе,  нежели 
мученье,  радость  выражаетъ  чувство  болѣе  внезапное,  нежели 
отрада,  скорбь  болѣе  болѣзненное,    нежели  прискорбіе. 

Послѣдѳвательное  состояніе  души,  которая  была  сильно  или 
внезапно  поражена,  выражается  на  Русскомъ  языкѣ  обыкновенно 
словами  въ  три  слога:  волненье,  тревога,  страданье,  отрада, 
услада  и  др. 
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Кромѣ  длины  словъ  слѣдуетъ  обратить  вниманіе  на  удареніе, 
поставленное  въ  началѣ,  срединѣ  или  концѣ  слова,  напримѣръ: 

Радость,  волненье,  восторгъ. 

Горе,  страданье,  болізнь. 
Радость  производить  волненье  и  переходить  въ  восторгъ; 
горе  причиняв  гъ  страданье,  кончается  болѣзнію.  Въ  словахъ 
радость,  горе,  слышится  невольное  выраженіе  тронутаго  серд- 
ца; вторыми  словами,  подобными  волнѣ,  поднятой  въ  срединѣ, 
выражается  страдательное,  тревожное  состояніе  души  взволно- 
ваннаго  человѣка;  въ  послѣднихъ  словахъ  видѣнъ  окончатель- 
ный результатъ  сильныхъ  ощущеній.  Невозможно  придти  мгно- 
венно въ  состояніе  восторженное;  болѣзнь  обыкновенно  слѣдуетъ 
за  тревогой  и  страданьемъ ,  причиненными  болыпимъ  го- 
ремъ  (*).  Сравнимъ  приведенный  слова  съ  равнозначущими 
имъ  словами  Французского  языка: 

Іоіё  ..   а^ііаііоп...   ехіаве 

сЬа^пп...   зойпхапсе...  таіаале 
очевидно  превосходство    Русскаго  языка  въ  музыкальной  выра- 
зительности словъ. 

Важность  ударенія,  поставленнаго  на  первомъ  слогѣ,  не 
трудно  видѣть,  разбирая  значеніе  словъ,  выражающихъ  подобный 
ощущенія  или  состоянія  души: — робость  выразительнѣе  нежели 
боязнь,  горе  сильнѣе  нежели  печаль,  мука  выражаетъ  боль- 
шее страданіе  нежели  мученье,  радость  выражаетъ  болѣе  вне- 
запное ощущеніе  нежели  отрада,  тогда,  какъ  послѣднее  слово 
выражаетъ  болѣе  глубокое  чувство. 

Рѣчь,  выражающая  мысль  или  чувство,  можетъ  быть  мѣрная, 
образованная  изъ  повторяемаго  ряда  звуковъ,  разставленныхъ  въ 
извѣстномъ    порядкѣ,    какъ:  птичка,    гласу,  Бога,    внёмлетъ; 

(*)  Человѣкъ  можетъ    страдать    морально,     сохраняя    здоройье/ 
только    сильное    страданіе  моральное    кончается  болѣзнію. 
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въ  этомъ  случаѣ  рѣчь  дѣйствуетъ  на  наше  воображеніе  посред- 
ствомъ  образовъ,  представляемыхъ  словами,  и  вмѣетѣ  съ  тѣмъ 
повторенными  ударами  звучныхъ  волнъ,  какъ  музыка  потрясаетъ 
нашъ  организмъ;  а  потому  мѣрная  рѣчь  трогаетъ  насъ  болѣе, 
нежели  рѣчь  не  мѣрная,  дѣйствующая  болѣе  только  на  вообра- 
женіе. —  Слова:  птичка,  гласу,  Бога,  внёмлетъ  (хорей),  со- 
стояния изъ  двухъ  звуковъ,  расположенныхъ  въ  одномъ  и  томъ 
же  порядкѣ,  составляютъ  звучныя  волны,  равно  какъ  слова:  въ 
ея,  груди,  печаль,  йепугъ  (ямбъ):  въ  минуту,  душевной, 
невзгоды  (амФибрахій);  я  тверда,  не  боюсь,  ни  ножа,  ни  огня 
(анапестъ);  славному,  долги  дни  (дактиль)  представляютъ 
четыре  другихъ  рода  звучныхъ  волнъ. 

Ежели  бы  захотѣли  горе  выразить  мѣрною  рѣчью,  понятно, 
что  лучше  выбрать  тотъ  размѣръ,  то  есть,  высказать  чувство 
тѣми  звучными  волнами,  который  составляютъ  слова,  выражаю- 
щія  горе  (*);  стало  быть  следовало  бы  выбрать  звучныя  волны 
съ  удареніемъ  на  первомъ  слогѣ,  а  именно*  хорей  ( -  «  )  или 
дактиль  (  -  «  -  ). 

Но  какъ  внезапный  и  сильный  ощущенія  выражаются  всегда 
словами  односложными  или  двусложными,  то  самый  приличный 
размѣръ  для  выраженія  остраго  горя  долженъ  быть  хорей.  И 
действительно,  почти  всѣ,  по  крайней  мѣрѣ  самыя  выразительные 
грустный  пѣсни  составлены  изъ  волнъ  хорейныхъ  — Глубокая 
грусть  и  уныніе  могутъ  быть  выражены  волнами  дактиля,  ко- 

(*)  Замѣчательно ,  что  не  только  слова,  выражающія  внезапный 
сильный  потрясенія  организма,  но  и  вообще  слова,  которыми 
выражаемъ  невольное  ощущеніе ,  имѣютъ  удареніе  въ  началѣ: 
такъ  напр.  впжу_,  слышу,  и  слово  чувствую,  относящаяся  ко 
впечатлѣніямъ  органовъ  вкуса  ,  обонянія  и  осязанія.  —  Слова 
нюхаю,  осязаю,  равно  какъ  и  смотрю,  гляжу,  означаютъ  дѣи- 
ствіе  внутренней  деятельности,  направленной  на  различные  ор- 
ганы чувствъ,  и  потому  не  относятся  къ  первому  отдѣлу  словъ. 
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торыя  по  свойству  своему,  по  ихъ  большему  размѣру,  могутъ 
глубоко  разстрогать  душу.  Соединяя  и  перемѣшпвая  волны  дак- 
тиля и  хорея,  можно  выразить  разные  оттѣнки  горя,  какъ  уви- 
димъ  впослѣдствіи. 

Молитва— изліяніе  религіознаго  восторга — выражается  нату- 
рально волнами  ямба  (~-).  Всѣ  роды  восторговъ  ліобовныхъ 
и  хвалебныхъ  лучше  всего  выражаются  размѣромъ  ямба,  кото- 
рымъ  написаны  почти  всѣ  оды,  гимны  и  романтическія  поэмы. 

Босторгъ  есть  экзальтація  чувства;  восхищенье  изображает!» 
также  впдъ  восторга,  но  восторга,  основавнаго  на  обсужденіи 
предмета;  это  восторгъ  можетъ  быть  нѣсколько  охлажденный 
мыслію,  разсудкомъ,  но  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  выражающій  оцѣнку, 
пониманіе,  убѣжденіе  въ  достонвствѣ  предмета,  приводящаго  въ 
восторгъ.  А  потому  видъ  восторга,  восхйщёніе  можетъ  при- 
лично выражаться  въ  волнахъ  анапеста  (  ^  ~  - )    (*). 

Ежели  бы  захотѣли  выразить  состояніе  души, '  взволнованной 
глубокими  чувствами,  необходимо  выбрать  размѣръ  длинныхъ 
волнъ;  слова,  изображающія  страданье,  тревогу,  сомнінье, 
волненье,  даютъ  волны  амФибрахія  (~-ѵ). 

Изъ  этого  краткаго  очерка  можно  заключить  ,  что  выборъ 
размѣра  (ритма)  не  есть  произвольный;  онъ  долженъ  необхо- 
димо соотвѣтствовать  силѣ,  роду  игдубинѣ  чувствъ,  которыми 
писатель  настроенъ,  или  долженъ  соотвѣтствовать  тому  дѣй- 
ствію,  которое  онъ  желаетъ  произвесть  на  читающаго.  Чтобы 
достигнуть  послѣдней  цѣли,  необходимо  знать  техническую  сто- 


(*)  Покажется  правпльнѣе  сказать,   что   восхпщеніе  должно   вы- 

<*>    «^    

ражаться    звучною   волною    (^  ~  -  ^  ^)$    но  слово   восхнщснъ, 

которымъ   человѣкъ   выражаетъ    свое  восторженное  состояніе, 

состоитъ  изъ  волны  ^  ^  -,  которымъ  начинается  слово  восхп- 

іценіе;   а  потому   она   и  характеризируетъ  чувство  восхліденія. 
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роду  искусства,    необходимо  изучить  внимательно    и  подробно, 
какимъ  размѣромъ  выражаются  различима  чувства  (*). 

Можетъ  быть  возразятъ,  что  ударенія  на  словахъ  случайны, 
потому  что  слова,  не  выражающія  никакого  чувства,  какъ  рука, 
барка,  молоко,  дерево,  отрубокъ,  имѣютъ  также  ударенія,  один 
на  первомъ,  другія  на  второмъ  или  на  послѣднемъ  слогѣ.  Мнѣ 
кажется  труднымъ  определить,  отчего  подобный  слова  имѣютъ 
удареніе  на  томъ  или  на  другомъ  слогѣ,  потому  что  неизвѣстны 
обстоятельства,  при  которыхъ  такіе  предметы  получили  назва- 
ніе;  слова  же  горе,  скорбь,  волненье  вышли  пзъ  устъ  Рус- 
скаго  человѣка,  согрѣтыя  одушевлявшимъ  его  чувствомъ,  и  но- 
сятъ  на  себѣ  ясную  печать  тревоги  мощнаго  духа.  Впрочемъ 
изученіемъ  Формъ,  въ  которую  Русскій  человѣкъ  облекаетъ 
свою  мысль,  когда  находится  подъ  вліяніемъ  сильнаго  чувства, 
можно  убѣдпться  вполнѣ,  что  ударенія  на  послѣднихъ  словахъ 
не  случайный. 

Положимъ,  что  нѣкто  А  уговаривалъ  или  предостерегалъ 
человѣка  В,  или  ему  приказывалъ  не  дѣлать  какого-то  по- 
ступка; что  отъ  непослушанія  пострадалъ  самъ  В,  или  отъ 
того  потерпѣлъ  А.  Поступокъ  В  можетъ  возбудить  въ  А  или 
сожалѣніе  или  гнѣвъ  или  другое  чувство.  Онъ  можетъ  сказать: 
я  тебѣ  говори лъ,  чтобы  ты  этого  не  дѣлалъ; 
я  говорил,  тебѣ  (  этого  не  дѣ]ать 
говорилъ  я  тебѣ     ) 

Ежели  вспыльчивый  А  примется  грозить  В,  у  него  не- 
вольно выльется  первая  Форма  рѣчи.  Если  же  А  огорченъ 
поступкомъ    В,  страдающаго  отъ  своего  непослушанія,  то  онъ 


(*)  Каждое  человѣческое  чувство  отзывается  своимъ  лириче- 
скимъ  тономъ  (стр.  50).— Въ  сайгомъ  ритмѣ  соблюдается  со- 
образность съ  господствуюідшіъ  чувствомъ  (стр.  53).—  Давы- 
довъ.   Чтеніе  о  словесности. 
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выразить  сожалѣніе  третьею  Формою,  протягивая  букву  и; 
разсерженный  злой  человѣкъ  употребить  ту  же  Форму  рѣчи, 
произнося  букву  и  отрывисто. 

Если  же  А  захочетъ  слегка  попенять  или  попрекнуть, 
вторая  Форма  рѣчи  сдѣлается  самою  приличною.  Ни  одинъ 
Европейскій  языкъ  не  представляетъ  произвола  подобнаго  пе- 
ремѣщенія  частей  рѣчи,  и  потому  ни  на  одномъ  изъ  нихъ  не 
возможно  въ  немногихъ  словахъ  выразить  столько  оттѣнковъ 
чувствъ. 

Я  вполнѣ  согласенъ,  что  гнѣвъ  и  горе  можно  высказать  каж- 
дою изъ  трехъ  Формъ;  но  для  даннаго  состоянія  души  есть 
одна  Форма  приличнѣйшая. 

Изъ  этого  анализа  слѣдуетъ,  что  при  выраженіи  горя  ила 
злости  слово  съ  логическимъ  удареніемъ  (*)  невольно  ставимъ 
въ  началѣ  рѣчи,  тогда  какъ  напротивъ  того  въ  негодованіи 
ставятъ  ударяемое  слово  въ  концѣ.  Не  можно  ли  изъ  этого 
заключить,  что  негодованіе  и  горе,  имья  въ  натурѣ  своей  что- 
то  совершенно  противоположное,  отчего  они  и  выражаются  про- 
тивоположными Формами  рѣчи,  должны  также  высказываться 
противоположными  размѣрами,  когда  бы  захотѣли  ихъ  высказать 
стихотворною  рѣчью. 

Возьмемъ  другой  примѣръ:  Когда  для  убѣжденія  Д,  Г.  по- 
вторить слова,  уже  имъ  сказанный,  онъ  выразится  такъ:  я  вамъ 
говорю  что...,  и  напротивъ  въ  сильной  досадѣ,  что  Д  не  хочетъ 


(*)  Удареніе  надъ  извѣстнымъ  слогомъ  слова  называется  грам- 
матпческпмъ;  логическимъ  называется  удареніе  надъ  извѣ- 
стнымъ  словомъ  предложенія,  напр.  во  Фразѣ:  ты  пойдешь?, 
надъ  ты  удареніе  логическое,  когда  спрашиваемъ  кто  пойдетъ 
ты  или  кто  другой,  надъ  слогомъ  деть  удареніе  граммати- 
ческое; оба  ударенія  могутъ  сливаться,  когда  спрашиваю:  ты 
пойдешь?  то  есть  когда  хочу  знать  пойдешь  или  нѣтъ. 
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его  понять,  Г.  скажетъ:  говорю  я  вамъ.  Меньшая  степень 
досады  выразится  такъ:  я  говорю  вамъ.  Не  слѣдуетъ  ли  от- 
сюда, что  желаніе  убѣдить  и  невольное  выраженіе  досады,  зло- 
сти должны  въ  мѣрной  рѣчи  высказываться  также  противо- 
положными размѣрами,  какъ  выраженіе  гнѣва  и  горя.  Мы 
замѣтили,  что  когда  гнѣвъ  выражается  негодованіемъ,  бранью, 
ставятъ  обыкновенно  ударяемое  слово  на  ковцѣ  Фразы,  напр.: 
я  тебѣ  говори  ль.....;  но  когда  выражается  досада,  злость,  слово, 
на  которое  ударяютъ,  ставится  въ  началѣ  Фразы;  точно  также, 
говоря  про  отсутствующаго  В,  когда  А  не  имѣлъ  бы  въ  виду 
дѣйетвовать  на  него ,  но  только  выражалъ  свою  досаду, 
сказалъ  бы:     говори лъ    я    ему    (*). 

Въ  самомъ  голосѣ  замѣтна  разница  между  выраженіемъ 
злости  словами:  гадко,  мерзко,  и  выраженіемъ  негодованія 
того  же  человѣка:  въ  первомъ  случаѣ  употребляются  болѣе 
высокія  ноты,  подобно  тому,  когда  невольнымъ  крикомъ  выра- 
жаютъ  свои  страдаяія,  а  во  второмъ  случаѣ,  т.  е.  когда 
рѣчь  полна  негодованія,    слышны  ноты  болѣе  низкія  (**). 

Продолжимъ  разборъ  далѣе. 

Когда    хотятъ    высказать   мысль   или   обѣщаніе,     говорятъ: 
я  вамъ  скажу, 
я  вамъ  покажу; 


(*)  Равнымъ  образомъ,  когда  А,  говоря  про  отсутствующаго  В, 
хотѣлъ  бы  себя  оиравдать  или  обвинить  В,  выразился  бы 
такъ:  я  ему  говорилъ. . . 

(**)  Между  словами  гнѣваться  и  сердиться  есть  та  существен- 
ная разница,  что  гнѣваться  свойственно  характерами,  склон- 
нымъ  къ  изліянію  чувствъ  (сагасіёге  ехрапзіГ),  такъ  что  въ 
Русскомъ  языкѣ  гнѣваться  и  браниться  почти  равнозначущи; 
тогда  какъ  сердиться  есть  удѣлъ  характеровъ  сосредоточен- 
ныхъ  (сагасіёге  сопсепігё). 
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это  Форма  отвѣта  на  вопросы:  почему  же    я  буду    знать,    что 
мнѣ  дѣлать,    или  куда  итти  ?  .  .  . 

Бъ  Формѣ  Фразы: 

екажу  я  вамъ.  .  . 
сквозитъ  насмѣшка  или  злость. 

Фраза:  ты  мнѣ  скажешь?  —  выражаетъ  просто  вопросъ,  съ 
оттѣнкомъ  просьбы  или  приказанія,  смотря  по  тону  голоса.  Во 
Фразѣ:  скажешь  ли  ты  мвѣ,  замѣтно  сомнѣніе.  Мы  увидимъ 
послѣ,  что  насмѣшка  и  сомнѣніе  выражаются  волнами  хорея 
и  дактиля,  начинающимися  ударяемымъ  слогомъ. 

Боюсь,  что  не  всѣ  одинаково  будутъ  согласны  съ  вѣрностію 
сдѣланнаго  мною  анализа,  я  рѣшился  предложить  еще  одинъ 
примѣръ,  въ  которомъ  довольно  рѣзко  видны  оттѣнки  мыслей 
и  чувствъ,  смотря  по  порядку  словъ  той  же  Фразы. 

Положимъ,  что  меня  обвиняютъ  въ  томъ,  что  я  не  предупре- 
дил^ о  чемъ  бы  то  ни  было.    Когда  я  обращаюсь  къ  старшему, 
котораго  уважаю,  съ  тѣмъ,  чтобы  оправдать  себя,  выражаюсь: 
я  вамъ  говорйлъ  . . 

Въ  такомъ  случаѣ  не  употребятъ  оборота:   говорйлъ  я  вамъ... 

Когда  имѣю  дѣло  съ  равнымъ,  съ  которымъ  можно  счи- 
таться, скажу 

я  говорйлъ  вамъ.  .  .  .  ; 
выражая  же  свою  досаду  младшему:  говорйлъ  я  вамъ 

Французы  придумали  пословицу*  1е  Іоп  Гаіі  1а  пшзідие;  и 
действительно,  въ  ихъ  языкѣ  только  тономъ  голоса  можно  вы- 
разить свои  чувства  ,  когда  употребляютъ  немногосложный 
фразы,  подобный  приведеннымъ. 

Въ  Русскомъ  языкѣ  тонъ  голоса  играетъ  также  важную 
роль  при  выраженіа  овладѣвшихъ  нами  чувствъ,  но  и  строй 
самой  рѣчи  указываетъ  на  состояніе  души  нашей.  А  потому 
ири  соединеніи  разныхъ  тоновъ  голоса  съ  различными  Формами 
рѣчи,  Русскій  человѣкъ  выразить  гораздо  болѣе  оттѣнковь 
чувствъ,    нежели  какой  либо  изъ  просвѣщенныхъ  Европейскихъ 
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народовъ.  Смѣтливосгь  Русскаго  человѣка  такъ  упражняется 
во  вседневБыхъ  его  разговорахъ,  что  неудивительною  кажется 
пріобрѣтенная  имъ  слава  необыкновенной  понятливости. 

Изъ  сдѣланнаго  анализа  слѣдуетъ,  что  когда  мы  находимся 
подъ  вліяпіемъ  огорченія  или  злости,  или  когда  высказываемъ 
сомнѣніѳ  или  насмѣшку,  невольно  ставимъ  слово  съ  логическимъ 
удареніемъ  впереди  Фразы;  и  напротивъ  того,  когда  угрожаемъ, 
бранимъ,  высказываемъ  негодованіе,  или  обѣщаемъ,  или  ста- 
раемся убѣдить,  ударяемое  слово  ставимъ  въ  концѣ  Фразы.  Сли- 
чая сдѣланный  анализъ  надъ  логическимъ  удареніемъ  словъ  съ 
анализомъ  ударенія  словъ  грамматическаго ,  оказывается,  что 
оба  ударенія  слѣдуютъ  одному  и  тому  же  закону  при  выраженіи 
мысли  или  чувства,  будутъ  ли  они  высказаны  однимъ  словомъ 
или  цѣлымъ  предложеніемъ.  А  потому  анализъ  логическаго 
ударенія  словъ  можетъ  служить  повѣркою  и  дополненіемъ  выбора 
приличнаго  ритма  для  выраженія  различвыхъ  состояній  души, 
каковой  выборъ  былъ  прежде  сдѣланъ,  основываясь  только  на 
анализѣ  ударенія  грамматическаго. 

Сперва  разсмотримъ,  какія  чувства  и  мысли  выражаются: 
1)  однородными  волнами  хорея  и  дактиля:  я  говорю  однородными, 
потому  что  двѣ  волны  (-  ~)  и  С-  ~  ~),  различный  по  числу  сло- 
говъ,  но  одинаково  начинаемый  удареніемъ,  производятъ  на  насъ 
весьма  схожія  впечатлѣнія;  2)  однородными  волнами  ямба 
(~-)  и  анапеста  (~~-);  и  3)  волнами  амФибрахія  (~  -  ^), 
который  обнимая  волны  хорея  и  ямба,  могутъ  выражать  оди- 
наковый съ  ними  чувства,  сообщая  имъ  глубину  и  особенный 
оттѣнокъ  (*).  А  потомъ  разсмотримъ,  какую  пользу  приноситъ 
сочетаніе  въ  одной  пьесѣ  различныхъ  размѣровъ. 


(*)  Въ  книгахъ  о  стихосложеніи  обыкновенно  называютъ    одно- 
родными волны  хорея  (  -  ѵ,  )  и  ямба  (  ^  -  ).  равно  какъ  стопы 
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і.  Хорей  (  -  ~  )  и  дактиль  (-  ~  «  ). 

Всѣ  сильны»,  внезапный  чувства  или  потрясенія  души,  какъ 
напр.:  страхъ,  горе,  мука,  боль,  вопль,  ско'рбь,  радость  выражаются 
словами  размѣра  хореическаго;  а  потому,  ежели  бы  захотѣли 
мѣрною  рѣчью  разсказать  что-нибудь  страшное,  растрогать 
описавіемъ  несчастія  или  высказать  собственное  горе,  слѣдуетъ 
выбрать  размѣръ  хореическій.  Но  ежели  бы  притомъ  содержа- 
ніе  разсказа  относилось  къ  предметамъ  особенной  важности, 
тогда  были  бы  приличнѣе  волны  дактиля,  потому  что  поражая 
внезапностью,  какъ  и  волны  хорея,  онѣ  имѣютъболѣе  глубины, 
отчего  въ  разсказѣ  отразится  болѣе  важности. 

По  устройству  своему  волны  хорея  и  дактиля  внезапно  по- 
ражаютъ  чувства,  а  потому  ими  также  легко  разсердить, 
какъ  и  тронуть  ласками. 

Примѣръ  выражевія  чувствъ  обыкновеннымъ  разговорнымъ 
языкомъ: 

грустно,  больно,  горько,  страшно,  грустенъ,  боленъ. 

робко,  сжальтесь,  смилуйтесь,  троньтесь. 

Когда  хотятъ  тронуть  ласками,  говорятъ:  мй.іенькій,  душеч- 
ка, крошечка. 

Когда  хотятъ  разсердить,  раздразнить: 
вотъ  тебъ,   на  тебі*,  вйшь  какой,  какъ  не  такъ. 

Могутъ  возражать,  что  ямбическія  слова: 
грустить,  скорбіть,  жаліть,  робіть  и  проч.,  или  анапестпче- 
скія  слова:  пожалій,    пощади,    горевать,    занемочь,  испугать 
и  проч.,  относятся  къ  тому  же  отдѣлу  чувствъ,  который  при- 
личнѣе  выражаются  хореемъ;  но  не  трудно  замѣтить,  ч  о  чело- 


дактиля  ( -  ^  ^  )  и  анапеста  (  «  *  -  );  но  эти  волны,  одно- 
родный для  глаза  по  числу  слоговъ  и  по  слуху  въ  стихосло- 
женіп  метрпческомъ,  въ  нашемъ  стихосложеніи  совершенно 
противоположны  и  стало  быть  разнородны. 


вѣкъ  разстроенный,  убитый  горемъ  выражаетъ  свое  состояніе 
нарѣчіями:  меѣ  грустно,  больно,  или  я  грустенъ,  боленъ  и 
проч.,  но  викакъ  не  приведенной  Формой  глаголовъ:  грустить, 
скорбіть,  представляющей  просто  мысль,  сужденіе,  а  не  излія- 
ніе  собственнаго  чувства. 

Словами:  пожалій,  пощади,  выражается  не  столько  состояніе 
собственной  души,  сколько  желаніе  дѣйствовать  на  душу  другаго 
и  въ  особенности  дѣйствовать  убѣжденіемъ,  разсудкомъ. — Всякій 
чувствуетъ,  что  въ  словахъ:  пожалѣй,  пощади,  нѣтъ  той  те- 
плоты, какъ  въ  хореическомъ  словѣ:  сжалься,  сжальтесь,  кото- 
рымъ  мы  обращаемся  прямо  къ  чувству,  къ  сердцу  человѣка. 
Далѣе  будетъ  подробно  объяснено,  какъ  различными  размѣрами 
выражаютъ  оттѣнки  мыслей  и  чувствъ,  когда  просятъ  о  чемъ 
нибудь. 

Тотъ  же  ритмъ  выразился  въ  сочивеніяхъ,  написанныхъ  мѣр- 
ною  рѣчью;  напр: 

а)  Горе: 

Охъ  болйтъ! 
Что  болйтъ? 
Сердце. 


Ахъ  ты  ночь  ли, 

Ноченька! 
Ахъ  ты  ночь  ли , 

Бурная ! 
Отъ  чего  ты 

Съ  вечера 
До     глубокой 

Полночи 
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Не  блистаешь 
Звѣздами  , 
Не  сіяешь 

Мѣсяцемъ, 
Все  темнѣешь 

Тучами? 
И  съ  тобой  знать, 

Ноченька, 
Какъ  со  мною, 
Молодцемъ, 
Грусть  -  злодѣйка 

Свѣдалась! 
Какъ  заляжетъ 

Лютая 
Тамъ  глубоко 

На  сердцѣ: 
Позабудешь 

Съ  вечера 
До  глубокой, 
Полночи , 
Припѣвая 

Тѣшиться 
Хороводной 

Пляскою  ! 
Нѣтъ,  взрыдаешь, 

Всплачешься, 
й,   безродный 
Молодецъ, 
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На  постелю 

Жесткую, 
Какъ  въ  могилу 

Кинешься.  — 

Делъвигь. 

Примѣромъ    могутъ    служить     почти    всѣ  пѣсни   грустнаго 
содержанія. 

б)  Страхъ,  ужасъ: 
Вотъ  мрачится 
Сводъ  лазурной! 
Вотъ  крутится 
Вихорь  бурной! 
Вітръ    свйстйтъ, 
Громъ  гремйтъ, 
Море   стонетъ, 
Путь  далёкъ. ... 
Тонётъ,   тонётъ 
Мой  челнокъ! 
Все  чернѣе 
Сводъ  надзвѣздный, 
Все  сильнѣе 
Воютъ  бездны! 
Глубь  безъ  дна! 
Смерть  вѣрна! 
Какъ  заклятый 
Врагъ  грозитъ, 
Вотъ  девятый 

Валъ   бѣжитъ 

Г 
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Горе,  горе, 
Онъ  настигнетъ, 
Въ  шумномъ  морѣ 
Чолнъ  погибнетъ! 


—  -         Ѵ-> 


Разъ  случилось  въ  полночь;  съ  добрыми  гостями 
Ѣхалъ  чрёзъ  Неву  я  быструю  волнами; 
Вітеръ  дулъ  свйрѣпый,  нёбо  крылось  мглою, 
Не  видать  сквозь  вьюгу,  что  и  прёдъ  собою, 
Насъ  тогда  вздымало,  какъ  горой,   волною; 
То  ударитъ  въ  бездну,  грянемся  кормою 


Былъ  удалёцъ  и  отважный  наъзднйкъ  Роллонъ: 
Съ  шайкой  своей  по  дорогамъ  разбойнйчалъ  онъ. 
Разъ,  запоздавъ,  онъ  въ  лѣсу  на  усталомъ  конѣ 
Ѣхалъ  и  видитъ,  часовня  стоитъ  въ  сторонѣ, — 
Лѣсъ  былъ  дрему чій  и  былъ  ужь  полуночный  часъ, 
Было  такъ  темно,  такъ  темно,  хоть  выколи  глазъ. 
Только  въ  часовнѣ  лампада  горѣла  одна, 
Блѣдно  сквозь  узкія  окна  свѣтяла   она. 

Жуковскій. 
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Мыслённымъ  взоромъ  я  быстро  лечу, 
Быстро  про никну въ  сквозь  мрачность  врёмёнъ, 

Зыблются  перья  на  шлёмъ  его, 
Стрълы  калёны  въ  колчанъ  звучать. 

Каменевъ. 

в)  Желаніе  разсердиты 
Старый  мужъ,  грозный  мужъ, 
Ріжь  меня,  жгй  меня. 

г)  Желаніе  тронуть  просьбою,  мольбою: 
Боже!  Царя  храни! 

Славному  долги   дни 

Дай  на  земли! 

Гордыхъ  смирителю, 

Слабыхъ  хранителю, 

Все  ниспошли! 

Жуковскій. 

Можно  трогать  какъ  дактилемъ,  такъ  и  хореемъ,  но  длин- 
ный' звучныя  волны  перваго  придаютъ  рѣчи  какую-то  торже- 
ственность. 

д)  Выраженіе  удивленія,   или,  лучше  сказать,  оппсаніе  дива, 
,  чуда: 

Ступитъ  на  горы  —  горы  трещатъ; 
Ляжетъ  на  воды  —  бездны  кйпятъ; 

Граду  коснётся   —  градъ    упадаётъ. 

Державжъ . 


е)  Желаніе  возбудить  жалость,  сожалѣніе: 

Юная  роза 

Лишь  развернула 

Алый  шипокъ, 

Вдругъ  отъ  мороза 

Въ  лонъ  уснула  — 

Свянулъ   цвътокъ: 

Такъ  и  съ  Царевной  — 

Нітъ  ужь  въ  вей  жизни, 

Смерть  на  чёлі. 

Державинъ. 

ж)  Сомнѣніе: 

Что  же  тамъ  за  гранію  конёчнаго? 

Что  вдали  сіянье  звіздъ  златыхъ? 

То  не  окна-ль  храма  віковічнаго? 

То  не  очй-ль  ангеловъ  святыхъ? 

Майковъ. 

Могутъ  возражать,  что  печаль  принадлежитъ  къ  отдѣлу 
чувствъ ,  выражаемыхъ,  какъ  мы  сказали,  стихами  хореиче- 
скими, а  составляетъ  волну  ямба  ,  стало  быть  невидимому 
нѣтъ  общаго  закона.  Но  мы  сказали,  что  стихами  хореиче- 
скими приличнѣе  всего  высказывается  острое  горе;  слово  же 
печаль  выражаетъ  не  острое  горе,  а  грустное  настроеніе 
чувствъ.  Мы  вскрикиваемъ  получивъ  печальное  извѣстіе:  ка- 
кое горе!  было  бы  странно  замѣнить  горе  словомъ  печаль.  Къ 
тому  же  слово  печаль  мало  употребительно  въ  языкѣ  разгосор- 
номъ,  гдѣ  именно  ищутъ  словъ  живыхъ,  выразительныхъ,  а 
болѣе  принадлежитъ  языку  книжному;  употребительный  въ 
языкѣ  разговорномъ  слова:  печальный,  грустный  гораздо  болѣе 
выразительны,    нежели    слово  печаль.     Чувство  печали  выра- 
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жаегся  всего  ориличнѣе  размѣромъ  слова  печальный,    то  есть 
амФлбрахіемъ.  Горе  производить  страданье,  печаль. 

2)  Ямбъ  (~  -)  и  анапестъ    (  ~  ^  -  ). 

Легко  приходящій  въ  восторгъ,  пылкій  человѣкъ  выражаетъ 
свое  волненіе  размѣромъ  ямба,  вліяніемъ  какого  бы  чувства 
онъ  ни  былъ  восторженъ:  любовью,  или  иегодованіемъ.  При- 
мѣры  ямбпческаго  выраженія  чувствъ  Русскаго  человѣка: 
ліббліо,  душа  моя,  смотри,  прибью,  дуракъ,  осёлъ,  лентяй, 
и  др.   брапныя  слова. 

Здѣсь  можно  обратить  вниманіе  на  то,  что  первымъ  лицемъ 
глагола:  люблю  ,  выражается  состояеіе  души,  особенное  на- 
строеніе  восторженное,  располагающее  къ  изліянію  чувствъ 
цо этическою  рѣчью,  тогда,  какъ  слова  ліобйшь,  ліобйтъ  озна- 
чаютъ  просто  наблюдете  надъ  другимъ,  суждепіе;  даже  слово 
любймъ  не  имѣетъ  такой  выразительности,  какъ  люблю,  что 
очень  натурально:  въ  первомъ  видна  смѣсь  выраженія  соб- 
ственная чувства  съ  пыводомъ  наблюденія  надъ  другими;  во 
второмъ  словѣ  —  одно  чистое  чувство. 

Прежде  было  объяснено,  что  одпнъ  видъ  восторга,  а  именно 
восхшценіе  выразится  естественнѣе  волнами  анапеста.  Любовь 
выражается  натуралънѣе  всего  ямбомъ  ;  но  ежели  бы  хотѣли 
высказать  большую  глубину  чувства  любви,  лучше  употребить 
глубокія  волны  анапеста:  любовь,  обожаніе.  Кромѣ  того  обо- 
жаніе  предполагаетъ  не  только  чувство,  но  и  мысль;  между 
любовью  и  обожаніемъ  такая  же  разница,  какъ  между  востор- 
гомъ  и  восхпщеніемъ. 

Горе  озпачаетъ  болѣзненное  пораженіе  чувствъ,  напр.  отъ 
потери  друга  или  вообще  отъ  потери  чего  нибудь  необходимаго 
для  счастія  въ  здѣшней  жизни,  отъ  гибели  имущества,  утраты 
надеждъ,  составлявшихъ  долгое  время  цѣль  сильныхъ  стремленій. 
Огорчёніе  относится  къ  непріятному  нораженію  нашей  нрав- 
ственной стороны,  такъ  напр.  дурное  поведеніе  сына  приводитъ 
отца  въ  огорченіе,    всякое  разочаровавіе  въ  нравственномъ  до- 
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стоинствѣ  любимаго  человѣка  доставляете  намъ  болѣе  или  менѣе 
сильное  огорченіе. 

Многіе  полагаютъ,  что  огорченіемъ  называется  небольшое 
горе;  но  это  не  совсѣмъ  справедливо.  При  потерѣ  всего  иму- 
щества, говорятъ:  какое  горе;  никто  не  скажетъ:  какое  огорченіе, 
при  потерѣ  малой  части  имущества.  Говорятъ:  ты  доставляешь 
мнѣ  однѣ  огорченія;  нельзя  сказать:  пожаръ  доставилъ  мнѣ 
огорченіе,  но  можетъ  доставить  много  или  мало  горя. 

Между  скорбно  и  оскорблёніемъ  находится  та  же  разница, 
какъ  между  горемъ  и  огорченіемъ:  скорбимъ  о  потерѣ  друга; 
оскорбленіе  относится  къ  чести,  къ  достоинству,  къ  чувству 
изящнаго,  и  вообще  къ  чувствамъ,  болѣе  отражающимъ  духовную 
сторону  человѣка. 

Какъ  любовь  и  восторгъ  переходятъ  въ  обожаніе  и  восхи- 
щение, когда  они  не  только  охватываютъ  чувства,  но  и  прони- 
каютъ  въ  глубь  души  человѣка,  такъ  мерзость  производитъ 
омерзініе,  когда  она  коснулась  его  моральной  стороны. 

Слова:  удивлёніе,  убѣждёніе,  умилёніе,  сочинёніе,  прегрѣ- 
шёніе,  разсуждёніе  и  мн.  др.,  относящіяся  къ  выраженію  дѣй- 
ствія  духовной  стороны  человѣка,  начинаются  анапестомъ.  Можетъ 
быть  замѣтятъ,  что  при  большей  длинѣ  слога  удареніе  на 
третьемъ  слогѣ  поставлено  для  уха;  на  это  можно  отвѣтить 
вопросомъ:  длина  слова  и  удареніе  на  третьемъ  слогѣ  словъ, 
отражающихъ  дѣйствіе  духовной  стороны  человѣка,  не  слѣдствіе 
ли  одновременной  потребности  вѣрнаго  выраженія  мысли?  Слова, 
которыми  высказываются  сильныя  движенія  чувствъ,  болѣе  кратки; 
отражающія  дѣйствіе  духовной  стороны  человѣка,  длиннѣе;  но 
что  важнѣе  для  точнаго  изображенія  мысли:  длина  слова  или 
мѣсто  ударенія,  можно  видѣть  изъ  того,  которое  изъ  нихъ 
болѣе  постоянно  при  изображены  того  же  рода  мыслей;  мы 
говоримъ:  удивлёнъ,  сочинёнъ,  убѣжденъ,  умилёнъ,  разсуж- 
даю,  и  др.,  отбрасывая  или  измѣняя  послѣдніе  слоги,  но 
оставляя  удареніе  неизмѣннымъ. 
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Изъ  этого  анализа  можно  заключить,  что  анапестъ  есть 
размѣръ,  соотвѣтствующій  проявленію  духовной  дѣятельности 
человѣка. 

А  потому,  ежели  бы  хотѣли  убѣдить  или  внушить  довѣріе 
къ  разсказу,  слѣдуетъ  предпочесть  размѣръ  анаиеста. 

Возразятъ,  можетъ  быть,  что:  непріятность,  самохвальство, 
воздержаніе,  ненасытность,  добродітель,  злодъяніе  стало  быть 
также  требуютъ  анапеста;  но  эти  слова,  представляя  извѣстное 
качество  человѣка  или  отвлеченную  идею,  вовсе  не  носятъ  на 
себѣ  печати  особеннаго  состоянія  души  человѣка,  какъ  слова: 
любовь,  восторгъ,  восхйщёніе.  Человѣку,  согрѣтому  чувствомъ 
любви,  восторгомъ  или  восхпщеніемъ,  приличенъ  известный 
ритмъ,  соотвѣтствующій  настроенію  его  чувствъ;  какимъ  же 
ритмомъ  будетъ  выражаться  человѣкъ  добродѣтельный,  воздерж- 
ный или  ненасытный?  очевидно,  что  это  будетъ  зависѣть  отъ 
чувства,  которымъ  онъ  будетъ  временно  напряженъ,  а  не  отъ 
склонности  къ  добро дѣте ли,  къ  ненасытности  или  къ  злодѣянію. 
Понятно ,  что  можно  пріпскивать  приличный  ритмъ  для  выра- 
женія  только  тѣхъ  чувствъ  ,  которыя  могутъ  привести  чело- 
вѣка  въ  состояніе  поэтическаго  настроенія. 

Вопросъ  обыкновеннѣе  всего  выражается  ямбомъ:  куда?  за- 
чімъ?  почёмъ?  о  чёмъ? 

Въ  слѣдующемъ  разборѣ  видны,  какіе  оттѣнки  придаются 
просьбѣ,  выражая  ее  различными  размѣрами. 

Когда  умоляютъ,  желаютъ  возбудить  сожалѣніе,  говорятъ: 
сжальтесь,  мйлостыніо  подайте,  троньтесь  моими  слезами, 
начиная  .удареніемъ  на  первомъ  слогѣ  (*);  а  потому,  когда 
взываютъ  къ  Богу  о  ниспосланіи  особенной  милости,  слѣдуетъ 
писать  дактилемъ  или  хореемъ:     Боже!  Царя  храни!  и  пр. 


(*)  Вънзвѣстномъ  сочиненіи  Велпсарій,  авторъ  заставилъ  ямби- 
ческимъ  размѣромъ  вымаливать  сожалѣніе  и  принужденъ  былъ 
ломать  Русскій  языкъ:  тронитесь  жертвою  судеоъ. 
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Молитва  къ  Богу,  выражающая  состояние  души,  восторжен- 
ное, или  волнуемое  раскаяніемъ,  изливается  въ  ямбахъ;  этимъ 
р;ізмѣромъ  написаны  оды,  гимны  и  переводы  псалмовъ. 

Когда  приказываемъ  или  проспмъ  прощенія  и  вообще  когда 
просимъ  о  чемъ-нибудь  выражаемся  размѣромъ  ямбическимъ : 
ступай,  скорій,  иди,  молчи,  прошу,  прости  меня. 

Слово  слушай  дѣлаетъ  исключеніе  изъ  общаго  правила,  но 
замѣчательно  ,  что  въ  командѣ  военной  это  слово  исправлено; 
говорятъ:  слушай;  его  подчинили  общему  закону  ударенія  словъ, 
выражающихъ  приказаніе.  Слѣдующія  слова  представляютъ  так- 
же исключеніе  изъ  общаго  правила:  кушай,  объдай,  отвъдап, 
въдай  и  его  составныя;  но  исключенія  не  уничтожаютъ  общаго 
правила.  РусскІй  языкъ  хотя  и  совершеннѣйшій  изъ  всѣхъ 
Европейскихъ  языковъ  относительно  выразительности  словъ,  но 
однако  не  представляетъ  образца  идеальнаго  совершенства  (*). 

Просьба,  сказанная  анапестомъ,  не  выражаетъ  взволнован- 
наго  состоянія  души,  въ  Форімѣ  просьбы  видно  спокойствіе, 
желаніе  убѣдить;  напр.  человѣкъ  встревоженный  скажет*: 
гасй,  скорій;  тогда,  какъ  въ  спокойномъ  состояніи  духа  онъ 
сказалъ  бы:  погаси;  просьба,  желаніе  убѣдить  выражается 
протягиваніемъ  послѣдняго  слога. 

Примѣры  ямбическаго  выраженія  чувствъ: 

а)  Оды,  гимны,  псалмы  и  романтическія  поэмы  почти  всѣ 
написаны    ямбомъ. 

б)  Негодованіе: 

О  чёмъ  шумите  вы,  народные  вйтТіі? 

Зачімъ  анаѳемой  грозите  вы  Россій? 


(*)  Причина  этихъ  отступленій,  какъ  увидимъ  далѣе,  состоитъ 
въ  происхожденіи  языка  Русскаго  отъ  Славяне  наго,  отмвпен- 
наго  преобладаніемъ  элемента  матеріальваго  —  протяжностію 
гласныхъ.  Мѣсто  гласной,  произнесенной  протяжно,  не  подчи- 
нялось тому  же  закону,  какъ  мѣсто  слога    съ  удареніемъ. 
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Что  возмутило  васъ?  волнёнія  Литвы? 
Оставьте:  это  споръ  Славянъ  между  собою, 


Пуушинь. 

Въ  этихъ  стихахъ  Форма  рѣчи  есть  вопросительная,  кото- 
рая требуетъ  также  ямба;  но  человѣку,  полному  гнѣва  или 
негодованія,  свойственны  вопросы,  а  потому  и  неудивительно, 
что  гнѣвъ  и  рѣчь  вопросительная  выражаются  тѣмъ  же  размъ- 
ромъ. — Впрочемъ  вопросительная  рѣчь  иногда  пишется  другимъ 
размѣромъ,  когда  въ  ея  Форму  облечены  чувства,  требующія 
хореическихъ  или  другихъ  волнъ  —  не  ямбическихъ,  для  ихь 
выраженія. 

в)  Пылъ  любви: 

Подушка  жжётъ,  ей  душно,   страшно, 
И  вся  вскочивъ  дрожитъ    она, 
Треиещетъ  грудь,  пылаютъ  плечи, 
Нітъ  сйлъ  дышать,   туманъ  въ  очахъ, 
Объятья  жадно  ищутъ  встрѣчи, 
Лобзанья  таютъ  на  устахъ. 


(Демоиь)  Лермантовъ, 
г)  Просьба: 

Владьіко  дней  моихъ,  духъ  праздное  і и  упылой, 
Любонача.іія  змъй  сокрытой    сей, 
И  п;  азднословія  не  даждь  душі  моей 


Пушкинь, 
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Напйшй  миъ,  художникъ,   Мадонну, 

Й  съ  Предвічньшъ  Младёнцёмъ  въ  рукахъ, 

На  пиши,    чтобъ  Она  улыбалась, 

Чтобъ  въ  прелёствыхъ  небёсныхъ  глазахъ 

И  велйчьё  блистало  и  кротость. 

Тимофѣевъ. 

Не  летай,  мотылекъ, 

Не  резвись, 

Берегись: 

Обожжетъ  огонекъ. 

Чѣмъ  горитъ  онъ  евѣтлѣй, 

Тѣмъ  сожжетъ  онъ  скорѣй. 

Не  летай,  мотылекъ! 

Огонёкъ 

Не  цвьтокъ. 

Сухановъ. 

Милый  другъ,  погаси 
Поцалуи  твой! 
И  безъ  нйхъ,  при  тебъ, 
Огнь  пылаетъ  въ  крови. 

Колъцовъ. 


д)  Когда  человѣкъ  страдаетъ  сильнымъ,  острымъ  горемъ, 
тогда  убѣжденія  разсудка  неумѣстны,  волны  анапеста  были  бы 
въ  такомъ  случаѣ  неприличны;  можно  уничтожить  страдатель- 
ный сотрясенія  организма,  произведя  въ  немъ  сотрясенія,  совер- 
шенно противоположный;  а  потому  въ  сильномъ  остромъ  горѣ 
лучше  всего  можно  успокоить  и  утѣшить  волнами  ямба: 
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Гдъ  ваша  роза, 

Друзья  мой? 

Увяла  роза, 

Дитя  зарй, 

Не  говори 
Такъ  вянетъ  младость! 

Не  говори: 
Вотъ  жизни  радость! 

Цвѣтку  скажи: 

Прости,  жалѣюі 

И  на  лилею 

Намъ  укажи.  -    • 

Пушкгтъ. 

е)  Щшкинь  написаль  хореемь: 

Если  жизнь  тебя  обманётъ, 
Не  печалься,  не  сердись; 
Въ  день  унынія  смирись: 
День  веселья,  вірь,  настанетъ. 
Сердце  въ  будущемъ  живетъ. 
Настоящее  уныло; 
Все  мгновенно,  все  пройдетъ; 
Что  пройдетъ,  то  будетъ  мило. 

Но  въ  этихъ  стихахъ  нѣтъ  теплаго  участія  къ  горю  ближ- 
няго;  самая  Форма  періодовъ  соотвѣтствуетъ  содержание  дидак- 
тическому. Впрочемъ  по  содержание,  какъ  и  по  размѣру  видно, 
что  авторъ  написалъ  эти  строки  въ  минуту  разочарованія, 
когда  искалъ  себя  утѣшить. 
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Вотъ  лучшіе  примѣры  изъ  Лермантова  и  Пушкі 
Не  плачь,  дйтя,    не  плачь  напрасно; 
Твоя  слеза  на  трупъ  безгласной 
Живой  росой  не  упадётъ. 


Утішься,  другъ:    она  дитя, 
Твоё  волненье  бёзразсудно; 
Ты  любишь  горестно  и  трудно, 
А  сердце  женское  шутя. 


Убѣждая  анапестомъ  (  ~  «  -),  можно  успокоивать  неострую 
боль  сердца,  а  глубокую  печаль,  уныніе,  которыя  себѣ  находятъ 
выраженіе  въ  волнахъ  дактиля  (-  ^  ~  ). 

ж)  Такъ  какъ  убѣжденіе  выражается  анапестомъ,    то  можно 
употребить  этотъ  размѣръ  для  приданія  бо'льшаго  вѣроятія  раз 
сказу,  чтобы  расположить  читателя  къ  довѣрію: 

Поднимаю  завісу  съ  съдой  старины 
И  Громвала  я  вижу  на  добромъ  конѣ. 

Каменевъ. 


<^>    —      ѵ^     ѵ«>        — 


До  разсвъта  поднявшись  коня  ос-вдлалъ 
Знаменитый  Смольгольмскій   Баронъ, 
И  бёзъ  отдыха  гналъ  межъ  утесовъ  и  скалъ 
Онъ  коня,  торопясь  въ  Бротерстовъ. 

Жуковскій. 
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з)  Восхищеніе: 

Лечу,  веселіося, 
Какъ  птичка  взовьіося. 
Прекраснѣй  въ  сто  разъ, 
Чѣмъ  прежде  была  я, 
И  радую  васъ  , 
На  небѣ  порхая. 

Самый  пылкій,  кипучій  размѣръ  есть  чистый  ямбъ,  когда 
въ  стихахъ  стопы  составлены,  по  крайней  мѣрѣ  большею  ча- 
стію,  изъ  одного  и  двухъ  цѣлыхъ  словъ;  но  когда  слова  до- 
бятся  между  смежными  стопами,  мы  видимъ,  что  размѣръ,  до- 
пуская весьма  большое  разнообразіе  ощущеній,  совершенно  те- 
ряетъ  свой  ямбическій  характеръ  и  изъ  самаго  пылкаго  мо- 
жетъ  сдѣлаться  совершенно  спокойнымъ.  Вотъ  причина,  по- 
чему ямбическій  размѣръ  усвоенъ  описательной  поэзіи. 

Амфибрахій    (  ~  -  ^). 

Мы  замѣтили,  что  ямбъ  выражаетъ  состояніе  души,  настроен- 
ной къ  восторгу  любовью,  вѣрою  или  негодованіемъ;  внезапный 
чувства,  какъ  радость  и  горе,  лучше  выражаются  хореемъ. 
Волна  амФибрахія  обнпмаетъ  и  волну  ямба  и  волну  хорея,  а 
потому  имъ  можно  выражать  всѣ  роды  чувствъ,  съ  слѣдующимъ 
различіемъ.  Чувствамъ  легкимъ,  идеальнымъ,  небеснымъ  при- 
личнѣе  ямбъ;  горе  острое,  испугъ  внезапный  естественнѣе 
выражаются  хореемъ;  но  всѣ  чувства  глубокія,  могучія,  найдутъ 
себѣ  лучшее  выраженіе  въ  размѣрѣ  трехсложнаго  амФибрахія- 
Такъ  въ  музыкѣ  радость,  легкая  любовь,  острое  горе  выра- 
жаются болѣе  или  менѣе  высокими  звуками,  распространяющи- 
мися короткими  волнами,  тогда  какъ  всѣ  глубокія  чувства, 
сильный  страсти  выливаются  звуками  болѣе  низкими,  которыхъ 
волны  длиннѣе. 
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Примѣры. 

а)  Быраженіе  глубокой  печали: 

Гляжу  какъ  безумный  на  чёрную  шаль 
Й  хладную  душу  терзаетъ  печаль. 
Когда  легковІренъ  и  молодъ  я  быль, 
Младую  Гречанку  я  страстно  любйлъ. 

Пушкинъ. 

Й  скучно  и  грустно  и  нікому  руку  подать 
Въ  минуту  душевной  невзгоды. 

Лермантовъ. 

б)  Примѣръ  сильнаго,  страстнаго  гнѣва: 

Не  взвидълъ  я  свІта,    булатъ  заг,емІлъ, 
Прервать  поцълуя  злодій   не  успілъ. 

Пушкгшъ, 


Почти  всѣ  внезапныя  чувства  выражаются  односложными 
словами,  или  состоящими  изъ  двухъ  слоговъ,  съ  удареніемъ  на 
первомъ,  какъ  это  было  уя*е  замѣчено;  но  когда  боль  души 
перестала  быть  острою  и  сдѣлалась  продолжительною,  ея  стра- 
дательное состояніе  выражается  словами:  печальный,  задум- 
чивъ,  безмолвный,  унылый,  составляющими  полную  волну  ам- 
Фибрахія.  А  потому  этимъ  размѣромъ  можно  высказывать  всѣ 
оттѣнки  взволнованна™,  тревожнаго  состоянія  души. 
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г)  Описаніе  мѣстности  обыкновенно  дѣлается  ямбомъ  (*); 
но  когда  величественные  виды  погружаютъ  зрителя  въглубокія 
думы,  тогда  приличнѣе  размѣръ  амФибрахія: 

Кавказъ  подо  мною.  Одинъ  въ  вышинъ, 
Стою  надъ  снегами  у  краевъ  стремнины, 
Орёлъ  съ  отдалённой  поднявшись  вершины, 
Парітъ  неподвижно  со  мной  наровні. 

Пушкинъ. 

д)  Когда  разсказываютъ  съ  цѣлію  взволновать  страхомъ, 
употребляютъ  амФибрахій: 

Кто  скачетъ,  кто  мчится  подъ  хладною  мглой? 
Ѣздокъ  запоздалый,  съ  нимъ  сынъ  молодой. 
Къ  отцу,  весь  издрогнувъ,  малютка  приникъ. 

(Іѣсной  Царь)  Жуковскій. 

Этимъ  размѣромъ  написаны  многія  баллады,    какъ  напр.: 
Торжёственнымъ  Ахенъ  весёльемъ  шумілъ. 
Въ  старннныхъ  чертогахъ  на  пйр-в, 
РудольФЪ    Ммператоръ  избранный  сйділъ, 
Во  блёскъ  вънца  и  въ  порфйрь. 
Тамъ  кушанье  РёинскТй  ФальцграФЪ  разносйлъ, 
Богёмёцъ  напитки  въ  покалы  цъдйлъ; 


(*)  Какъ  мы  уввдпмъ,  потому  что  размѣръ  ямба  есть  самый 
гибкій  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  только  тогда  имѣетъ  особенную  вы- 
разительность, когда  онъ  чистый,  то  есть  состоитъ  изъ  словъ, 
составляюіцихъ  полныя  волны  ямба,  что  бываетъ  весьма  рѣдко. 
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И  семь  избирателей,  чиномъ 

Устроенный  древле  свершая  обрядъ, 

Блистали,  какъ  солнцы  предъ  солнцемъ  блестятъ, 

Предъ  новымъ  своимъ  властелиномъ.  .   .   . 

Жуковскій. 

Владыка  Морвёны 

Жйлъ  въ  дідовскомъ  замкъ  могучій  Ордалъ: 

Надь  озёромъ  етъны 

Зубчатыя  замокъ  съ  холма  возвышалъ; 

Прибрежны  дубравы 

Склонялись  къ  водамъ, 

И  стлался  кудрявый 

Кустарникъ  по  злачнымъ,  окрестнымъ  холмамъ,  и  т.  д. 

Жуковскій. 

Можно  сказать  вообще:  внезапныя,  сильныя  потрясенія  орга- 
низма выражаются  лучше  всего  хореемъ;  восторженныя  чувства 
ямбомъ;  глубокія  или  продолжительный  чувства  дактилемъ  и 
амФибрахіемъ;  когда  въ  чувствѣ  отражается  дѣйствіе  разума, 
оно  выражается  словами  анапестическими.  Этотъ  размѣръ  также 
относится  къ  области  разума,  какъ  всѣ  другіе  размѣры  служатъ 
для  выраженія  чувствъ. 

Въ  Энциклопедическомъ  Лексиконѣ  находимъ  (ВерсиФикація. 
стр.  518  т.  9):  «Въ  чистомъ  стихѣ»  (въ  которомъ  только 
одинъ  размѣръ)  «мелодія  требуетъ,  чтобы  онъ  былъ  какъ  можно 
менѣе  разрывистъ,  исключая  развѣ  особаго  случая,  когда  это 
дѣлается  съ  намѣреніемъ,  н.  п.  въ  извѣстной  балладѣ  Жуковскаго: 


Черезъ  си  |  лу  и  конь  |  опѣненъ,  |  запыленъ, 
Подъ    тяже  |  лымъ  ступалъ  |  сѣдокомъ. 

Вообще  чистый  стихъ  тѣмъ  мелодичнѣе,   чѣмъ  непрерывнее. 

Тамъ  же  на  стр.  515  сказано  про  вирши  Сумарокова,  что 
онѣ  нарублены  съ  убійственною  правильное™,  и  въ  прпмѣръ 
приведены  стихи: 

Въ  займы  |  просилъ  |  себѣ  |  олень  I  сѣвца: 
Ссуди  |  меня,  |  суда  |  рыня  |  овца. 

Принято  всѣми,  что  стихи  бываютъ  плавнѣе  и  изящнѣе. 
когда  слова  не  оканчиваются  въ  нихъ  вм^тѣ  съ  стопами 

Мнѣ  кажется,  что  эти  замѣчанія  можно  замѣнить  однимъ 
общимъ  правиломъ:  стихотворный  размѣръ  долженъ  соотвѣтство- 
вать   содержанію. 

Самый  правильный  ямбъ  Лермантова: 

Не  плачь,  |  дитя,  |  не  плачь  |  напрасно: 
Твоя  |  слеза  |  на  трупъ  |  безгласный 
Живой  |  росой  |  не  у  |  падетъ. 

прелестенъ,  равно  какъ  и  ямбъ  Пушкина: 
Люби  |  меня;  |  никто  |  донынѣ 
Не  ца  I  ловалъ  I   моихъ  I  очей; 


Люблю  |  тебя,   |   невольникъ  милой, 
Душа  I  тобой  I  упо  |  ена.   .  .  . 
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потому  что  ямбъ  самый  приличный  размѣръ  какъ   для  утѣше- 
нія,  такъ  и  для  выраженія  любви. 

Всѣмъ  извѣстны  «Бѣсы»  Пушкина: 

Мчатся  |  тучи,   [  вьются  |  тучи; 

Невидимкою  луна 

Освѣ  |  щаетъ  |  снѣгъ  ле  |  тучій; 

Мутно  |  небо,   |  ночь  мутна. 

Ъду,   |  ѣду  |   въ  чистомъ  полѣ; 

Коло  |  кольчикъ  |  динь  -  динь  |  -  дивь.  .   .   . 

Страшно,   |  страшно  [  по  не  |  волѣ 

Средь  невѣдомыхъ  равнинъ! 

Здѣсь  отлитыя  хореическія  стопы  составляютъ  совершенство 
стиха:  слышится  прерывистая  рѣчь  человѣка  испуганнаго. 

Ежели  бы  отдѣльно  отлитыми  стопами  высказывались  мысли, 
не  соотвѣтствующія  размѣру,  то  свѣжій,  внезапный  хорей  не- 
пріятно  раздражалъ  бы  нервы,  увлекательный  ямбъ  показался 
бы  утомительнымъ,  возбуждающій  дактиль  нашли  бы  докучли- 
вымъ,  волнующій  амФибрахій  надутымъ,  а  убѣждающій,  глубокій 
анапестъ  —  навѣрно  усыпительнымъ. 

Замѣчаніе  на  счетъ  нарубленныхъ  стопъ  наводитъ  на  мысль, 
что  слова  въ  рѣчи  слышатся  отдѣльно,  особенно  когда  они 
состоятъ  изъ  числа  слоговъ  болѣе  двухъ.  Мы  этимъ  восполь- 
зуемся при  разборѣ  гибкости  различныхъ  размѣровъ. 
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О    соедженіи    различныхъ    размѣровъ    въ    одномъ 
сочиненіис 

Можно  различнымъ  образомъ  соединять  стихотворные  раз- 
мѣры:  а)  одна  или  нѣсколько  строкъ  или  строФЪ  могутъ  быть 
написаны  однимъ  размѣромъ,  а  другія  строки  или  строФы 
другимъ,  или  б)  въ  тѣхъ  же  строкахъ  могутъ  быть  соединены 
различные  размѣры. 

а)  Употребленіе  двухь  или  нѣсколъкихъ  размѣровъ 
въ  отЪѣльныхъ  строкахъ  или  строфахь. 

Многія  поэмы  писаны  на  Русскомъ  языкѣ  отъ  начала  до 
конца  однимъ  и  тѣмъ  же  размѣромъ;  мнѣ  кажется,  что  можно 
придать  сочиненно  болѣе  разнообразія,  болѣе  жизни  и  драма- 
тизма перемѣняя  ритмъ  сообразно  мыслямъ  и  чувствамъ,  выра- 
жаемымъ  разными  лицами  пьесы  въ  различныхъ  мѣстахъ  поэмы. 

Такъ  наприм.  хореическіе  стихи  поэмы  Цыганы: 

Птичка  Божія  не  знаетъ 
Ни  заботы  ни  труда: 
Хлопотливо  не  свиваетъ 
Долговѣчнаго  гнѣзда; 

или    стихи   того  же   размѣра,  въ  поэмѣ  Демонъ: 

На  воздушномъ  океанѣ, 
Безъ  ручья  и  безъ  вѣтрилъ, 
Тихо  шаваютъ  въ  туманѣ 
Хоры  стройные  свѣтилъ. 
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вставленные  въ  ямбическія  поэмы,  сильно  возбуждаютъ  интересъ 
читающаго,  прельщая  его  свѣжестію  новаго  размѣрй. 

Въ  ямбической  поэмѣ  Цыганы,  кромѣ  хорея  употребленъ 
ритмъ  дактиля  и  анапеста;  эти  размѣры  придаютъ  необыкновен- 
ную выразительность  пѣснѣ  ЗемФиры. 

Въ  дактилическомъ  размѣрѣ: 

Старый  мужъ,  грозный  мужъ, 
Рѣжь  меня,  жгй  меня. 

при  удареніи  на  первомъ  слогѣ  стопы  видно  желаніе  дразнить, 
разсердить,     Въ    строкахъ: 

Я  тверда,  не  боюсь 
Ни  ножа,  ни  огня, 
Ненавижу  тебя, 
Презираю  тебя, 
Я  другаго  ліоблю, 
Умираю  любя 

высказывается  любовь  цыганки,  полная  твердой  рѣшимости  (*). 
Далѣе  видны  въ  сердцѣ  цыганки — то  порывы  злости  на  Алеко, 
то  безграничная  преданность  молодому  цыгану, 

Ріжь  меня,  жгй  меня, 
Не  скажу  ничего 


(*)  Мы  увидимъ  впослѣдствіи ,  что  этотъ  характеръ  выра- 
женъ  тактами  логическаго  ударенія,  соотвѣтствующаго  дѣй- 
ствію  воли. 
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Старый  мужъ,  грозный  мужъ, 
Не  узнаешь  его. 

Можно  ли  лучше  выразить  бурю  страстей  въ  душѣ  дикой , 
пламенной  ЗемФиры. 

Но  борьба  кончилась,  одна  любовь  овладѣла  душею;  сколько 
упоенія  въ  слѣдующихъ  строчкахъ: 

Онъ  свѣжіе  весны, 
Жарче  літнято  дня, 
Какъ  онъ  молодъ  и  свіжъ, 
Какъ  онъ  ліобйтъ  меня! 

Увлеченная  страстью  ЗемФира  поетъ  красоту  своего  любов- 
ника; но  вы  чувстуете,  что  каждое  слово  должно  вонзиться 
ножемъ  въ  истерзанное  сердце  ея  мужа. 

Прочтите  далѣе: 

Какъ  ласкала  его 
Я  въ  ночной  тишйнъ, 
Какъ  смеялись  тогда 
Мы  твоей  съдйні! 

Въ  этихъ  строкахъ  ЗемФира  болѣе  не  дразнитъ  Алеко;  она 
просто  презираете  его,  надъ  нимъ  издѣвается. 

Волненіе ,  жаръ,  пылъ  любви  чудесно  выражаются  ямбомъ ; 
но  анапестъ  придаете  выраженію  любви  глубину  и  силу  не- 
обыкновенную. Въ  немъ  слышится  не  скоропреходящій  трепетъ, 
но  страсть,  до  глубины  взволновавшая  всю  душу.  Вспомните 
стихи  Кольцова: 
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Я  любила  его 

Жарче  дня  и  огня, 

Какъ  другимъ  не  любить 

Никогда,  никогда  ! 

Только  съ  нимъ  лишь  однймъ 

Я  на  світѣ  жила; 

Ему  душу  мою — 

Ему  жизнь  отдала  ! 

Безсознательный  трепетъ  сердца  ,  чистые  восторги  невинной 
дѣвушки  могутъ  высказываться  размѣрами  ямба  ;  но  глубокая, 
могучая  страсть  женщины  выльется  волнами  анапеста. 

Кромѣ  хорея ,  натурально  выражающаго  крикъ  уязвленнаго 
сердца,  самыя  могучія  ритмы:  дактиль  и  анапестъ.  Первый 
длинною  звучною  волною,  съ  удареніемъ  на  первомъ  слогѣ,  не- 
вольно расшевеливаетъ,  какія  бы  чувства  имъ  ни  выражали:  хо- 
тѣли-ли  бы  умолять,  дразнить  или  пугать;  вторымъ  размѣромъ 
съ  такою  же  длинною  волною  звуковъ,  съ  удареніемъ  на  по- 
слѣднемъ,  чрезвычайно  вѣрно  выражается  глубокое  убѣжденіе, 
сильная  страсть  съ  полнымъ  сознаніемъ  власти  могучаго  чув- 
ства. Анапестомъ  не  слѣдуетъ  выражать  сомнѣвіе  или  чувство 
невольное,  нерѣшительное.  Равно  какъ  дактилемъ  не  могло 
бы  хорошо  выразиться  глубокое  убѣжденіе;  Форма,  въ  которую 
его  бы  облекли,  рождала  бы  невольное  сомнѣніе,  потому  что  въ 
ней  нѣтъ  спокойствія,  необходимой  принадлежности  глубокаго 
убѣжденія. 

Но  чѣмъ  глубоко  выразительнѣе  ритмы  анапеста  и  дактиля, 
тѣмъ  осторожнѣе  слѣдуетъ  употреблять  ихъ 

Впрочемъ    мнѣ    кажется    было  бы    красотою  въ  драматиче- 

скомъ  сочиненіи,  если  бы  человѣка  пустаго,  неспособнаго  имѣть 

.  сильныхъ  убѣжденій,  заставили  высказывать  ихъ  дактилемъ,  или 
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еслн  бы  тѣмъ  же  размѣромъ  заставили  испуганнаго  труса  вы- 
ражать спокойствіе  своего  духа;  въ  несогласіи  Формы  съ  со- 
держаніемъ  сквозила  бы  борьба  самолюбія  и  страха. 

Несоотвѣтственностію  между  Формою  (ритмомъ)  и  содержаніемъ 
(мыслію),  можно  произвесть  впечатлѣніе,  подобное  тому,  ка- 
кое производить  пѣснь  Риголетто,  чрезъ  веселую  Форму  ко- 
торой пробивается  вопль  отцовскаго   сердца. 

Прочтите  слова  Пушкина: 

Сижу  за  рішёткой  въ  темнйцъ  сырой; 
Вскормленный  въ  неволъ  орёлъ  молодой, 
Мои  грустный  товарпщъ,  махая  крыломъ, 
Кровавую  пищу  кліоетъ  подъ  окномъ. 
Клюетъ  и  бросаетъ,  и  смотритъ  въ  окно, 
Какъ  будто  задумалъ  со  мною  одно; 
Зоветъ  меня  взглядомъ   и  крикомъ  свопмъ 
И  вымолвить  хочетъ:  «давай  улетимъ! 
«Мы  вольныя  птицы,  пора,  братъ,  пора! 
«Туда,  гдѣ  за  тучей  бѣлѣетъ  гора, 
«Туда,  гдѣ  синѣютъ  морскіе  края, 
«Туда.   .  .  +- » 

Обратите  вниманіе  на  впечатлѣніе ,  произведенное  зовомъ 
орла.  Чтобы  скорѣе  взволновать  и  увлечь,  натурально  говоримъ 
ямбомъ;  крикъ  орла  туда,  три  раза  повторенный,  ямбическій, 
но  Пушкинъ  облекъ  зовъ  орла  въ  Форму  амФибрахія,  кото- 
рымъ  онъ  выразилъ  прежде  неволю  узника,  и  зовъ  грустнаго 
товарища  печально  отдается  въ  сердцѣ  читающего  ;  вы  чув- 
ствуете, что  крикъ  орла  не  натураленъ,  что  это  только  мечта 
заключеннаго  страдальца. 
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Можетъ  быть,  скажутъ,  что  красоты,  происходящія  отъ 
несоотвѣтственности  между  Формою  пьесы  (ритмомъ)  и  содер- 
жаніемъ,  суть  красоты  условный,  что  необходимо  изучить, 
вникнуть  въ  мысль  ,  выражаемую  Формою  ритма ,  чтобы  оцѣ- 
нить  подобныя  красоты ;  но  я  читалъ  въ  сочиненіи  Фетиса, 
какъ  многіе  возставали  противъ  Россини,  которые  потомъ  съ 
большимъ  жаромъ  платили  дань  удивленія  ученой  музыкѣ  ве- 
ликаго  композитора.  Глубокое  изученіе  и  установленіе  пра- 
вилъ,  какимъ  размѣромъ  слѣдуетъ  выражатъ  извѣстныя  чув- 
ства, ни  сколько  не  можетъ  вредить  поэтическому  настроенію; 
эти  правила  должны  слиться  съ  духомъ  писателя,  какъ  пра- 
вила грамматики,  знаніе  которыхъ  не  охлаждаетъ  лирическаго 
порыва  поэта. 

Мнѣ  кажется  чрезвычайно  счастливымъ  соединеніе  дактиля 
и  анапеста  въ  балладѣ  Громвалъ.  Размѣръ  дактиля  распола- 
гаем къ  страху;  анапестъ  поселяетъ  невольное  довѣріе 
къ  разсказу  ;  этому  отчасти  можно  приписать  впечатлѣ- 
ніе,  производимое  разсказомъ  на  молодое  воображеніе:  это  са- 
мая страшная  баллада.  Кромѣ  того  послѣдовательная  перемѣна 
совершенно  противоположныхъ  ритмовъ  сильно  волнуетъ  душу 
слушающаго,  ежели  читать  ее  хорошо. 

Во  вдохновенной  одѣ  Державина,  на  взятіе  Варшавы,  на- 
писанной въ  одинъ  присѣстъ,  является  перемѣиа  ритма.  Ода 
начинается  восторженными  волнами  ямба. 

Пошелъ  —  и  гді  трйстаты  злобы? 
Чему  коснулся,  всё  сразйлъ. 
Поля  и  грады  стали  гробы, 
ІПагнулъ  —  и  царства  покорилъ! 
О  Россъ!  о  подвигъ  исполина! 
О  Всемогущая  жена! 
Безсмертная  Екатерина! 
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Но  когда  на  память  поэта  приходятъ  подвиги  героя,  тогда 
у  него,  иеполненнаго  ужаса  п  удивленія,  вырываются  торже- 
ственно поражающія  волны  дактиля  въ  соединеніи  съ  бурными 
волнами  хорея,  мѣстами  разорванными: 

Черная  туча  мрачныя  крыла 
Съ  цъпй  сорвавъ,  воздухъ  покрыла, 
Вихрь  полуночный,  летитъ  богатырь! 
Ступить  на  горы  —  горы  трещать; 
Ляжетъ  на  воды  —  бездны  кйнятъ; 
Граду  коснется  —  градъ  упадаетъ; 
•  Башни  рукою  за  облакъ  кйдаетъ; 
Дрогнётъ  природа,  блъднІя  предъ  нимъ; 
Слабыя  трости  щадятся  лишь  ймъ. 

Прочитавъ  недавно  балладу  Жуковскаго:  Лѣсной  Царь,  и 
вспомнивъ  8опаіе  раіпёгідие  Бетговена,  въ  которой  такъ  ясно 
слышны  и  нѣжный  умоляющій  голосъ  и  грубые  звука  отказа, 
вспоминая  Огі  Кбпі^  Шуберта,  я  невольно  пожалѣлъ,  что 
слова  лѣснаго  царя,  желающаго  обворожить  ребенка  описаніемъ 
прелестной  жизни  въ  его  сторонѣ,  написаны  амФибрахіемъ,  а 
не  другимъ  размѣромъ  ;  испугъ  малютки  также  выразился  бы 
лучше  хореемъ.  Тогда,  какъ  въ  музыкѣ,  были  бы  слышны 
отдѣльно  робкій  голосъ  ребенка,  обольщающій  зовъ  лѣснаго 
царя  и  голосъ  отца,  старающагося  успокоить  испуганнаго 
сына,  было  бы  болѣе  жизни,  болѣе  движевія  въ  ходѣ  баллады; 
всѣ  голоса  были  бы  слышны  внятно  среди  амФибрахическихъ 
волнъ  разсказа,  прекрасно  составленныхъ,  чтобы  волновать 
чувства  читающаго. 

Изучивъ  глубокое  дѣйствіе  различныхъ  размѣровъ  (ритма) 
на  нашъ  организмъ,     писатель  можетъ  сообразить,     какъ  рас- 
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предѣлить  ритмъ  въ  различныхъ  частяхъ  сочинеиія,  чтобы 
дроизвесть  наиболѣе  сильное  впечатлѣніе  на  читающаго.  Напр., 
задумавъ  действовать  какъ  можно  сильнѣе  на  воображеніе  раз- 
сказомъ  чего-нибудь  страшнаго,  можно  начать  балладу  размѣ- 
ромъ  дактиля,  чтобы  возбудить  вниманіе  и  приготовить  чита- 
теля къ  чему-то  необыкновенному.  Такъ  начинается  Громвалъ: 

Мыслённымъ  взоромъ  я  быстро  лечу. 


Анапестъ,  употребленный  во  второй  строФѣ,  расположилъ  бы 
къ  довѣрію.  Перемѣшивая  дактиль  съ  анапестомъ,  какъ  сдѣ- 
лано  въ  Громвалѣ,  волнами  противоположвыхъ  размѣровъ  при- 
вели бы  читающаго  въ  волненіе,  которое  лѵчше  всего  можно 
поддержать  и  увеличить  размѣромъ  амФибрахія.  А  въ  самую 
рѣшительную  минуту,  когда  является  самая  страшная  часть 
разсказа,  раздадутся  опять  поражающія  волны  дактиля. 

О    соединении    различныхъ     размгьровъ     въ     каждой 
отдѣльной    строть. 

Стопы  хорея  и  стопы  дактиля,  начинаемые  слогомъ  съ  уда- 
реніемъ,  производятъ  звучныя  волны,  однородный  по  чувствамъ, 
ими  возбуждаемымъ;  а  потому  въ  одной  и  той  же  строкѣ  онѣ 
могутъ  быть  смѣшаны.  По  той  же  причинѣ  можно  соединять 
въ  одной  строкѣ  стопы  ямба  со  стопами  анапеста.  Такимъ 
образомъ  получаются  стихи  анапесто-ямбическіе  и  дактило- 
хореическіе. 

Мы  замѣтили,  что  восторги  любви  выражаются  лучше 
всего  ямбомъ,  что  твердое  убѣжденіе,  глубокая  страсть,  прони- 
кавшая до  глубины  души,  высказываются  анапестомъ;  а  по- 
тому мнѣ  кажется  возможнымъ  выразить  всѣ  оттѣнки,  всѣ 
переливы    легкихъ    и  глубокихъ  чувствъ,    передать  всѣ  пере- 


/ 
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ходы  страстей,  искусно  соединяя  восторженный  размѣръ  ямба 
съ  глубокимъ  могучимъ  анапестомъ.  Ямбъ  прибавляетъ  много 
легкости  и  игривости  къ  важному  теченью  анапеста.  До  сихъ 
норъ  стихи  анапесто-ямбическіе  были  мало  употребляемы,  не 
смотря  на  то,  что  еще  Ломоносову  отецъ  нынѣшняго  Русскаго 
стихосложевія,    отзывался  о  нихъ  съ  большими  похвалами. 

ѵ  Шестистопные  дактило-спондеическіе  стихи  (экзаметръ) 
были  въ  болыпомъ  употребленіи  у  древнихъ;  переводъ  Иліады 
на  Русскій  языкъ  сдѣланъ  тѣмъ  же  размѣромъ,  съ  тою  раз- 
ницею, что  у  насъ  вмѣсто  спондея  употребленъ  хорей. 

Какъ  бы  ни  былъ  высокъ  предметъ  героической  поэмы, 
всѣ  части  ея  никакъ  не  могутъ  соотвѣтствовать  торжествен- 
нымъ  волнамъ  дактиля;  при  несоотвѣтственности  содержанію 
такой  размѣръ  показался  бы  тяжелымъ.  Перемѣшивяя  стопы 
дактиля  со  стопами  хорейными,  увеличивая  или  уменьшая  въ 
той  же  строкѣ  число  послѣднихъ  стопъ  ,  можно  придать  раз- 
личньшъ  частямъ  сочиненія,  смотря  по  ихъ  содержанію,  болѣе 
или  менѣе  живости,  движенія,  или  выразить  оттѣнки  глубокаго 
унынія  и  скорби.  Приведемъ  нѣсколько  примѣровъ  Гнѣдича: 

Гнівъ,  о  богйня,  воспой  Ахиллеса,  Пелёева  сына. 

Измѣненія: 

4  дактиля  и  2  хорея.  Гнівъ,  богйня,  воспой  Ахиллеса,  Пё- 

леёва   сына. 


3  дактиля  и  3  хорея 


Кони  послушные  быстро  мчатся  съ 
грознымъ   возницей. 

Онъ  васъ  съ  світлаго  неба  въ  тартаръ 
низвёргнехъ  глуоокій 


46 

Леткіе    конй    скачутъ    быстро     рвы 

прелетая 

^2  дактиля   и  4  хорея   <^_     ^    -  ^    -  ^         -        ѵ    ѵ?*м 
|  Быстро  кони  полемъ  прахъ    воздымая 

несутся 

1  дактиль  и  5  хореевъ    Волны  моря  вставши  съ  рёвомъ  хле- 
щутся въ  бёрёгъ 

Замѣтно  болѣе  торжественности  и  важности  въ  теченіи  строки 
перваго  примѣра,  нежели  втораго,  потому  что  въ  первомъ  болѣе 
стопъ  дактилическихъ.  Въ  четвертомъ  примѣрѣ  болѣе  быстро- 
ты и  легкости,  чѣмъ  въ  третьемъ,  потому  что  въ  немъ  менѣе 
короткихъ  волнъ  хорейныхъ,  нежели  въ  третьемъ    примѣрѣ. 

Читая  пятый  примѣръ,  въ  воображеніи  никакъ  не  рисуются 
волны  ,  не  смотря  на  то,  что  отъ  звукоподражанія  словъ 
слышно,  какъ  вода  хлещется  въ  берегъ.  Пупікинъ,  высокій 
поэтическій  талантъ,  думалъ  заковать  волны  въ  стихи  ямби- 
ческіе: 

Погасло  дневное  свътіло, 
На  море  синее  вечёрній  палъ  туманъ, 
Шуми,  шуми,  послушное  въгріло, 
Волнуйся    подо  мной,  угрюмый  океаиъ. 

Но  могучая  стихія  вырвалась  изъ  угнетающей  власти  раз- 
мѣра  и  вылилась  картиною  въ  широкихъ  звучныхъ  волнахъ 
амФибрахія  и  анапеста. 

Волнуйся  подо  мной,  угрюмый  океанъ. 

Въ  этой  строкѣ  видимъ  двѣ  волны,  обрисованный  рядомъ 
звуковъ:    ^  —  ^     |    ѵ  ~  -    I    ~-~    I    ~  ^,  __    I 
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Въ  словахъ:  волнуйся  подо  мной,  слышится  цѣлая  волна  съ 
высоко  вздымающимся  хребтомъ  и  глухимъ  стономъ  внизъ 
упавшей  громады.  Въ  этомъ  стихѣ  видѣнъ  высокій  талантъ 
поэта-художника. 

Чтобы  выразить  движеніе  и  шумъ  волнъ,  необходимо  состав- 
лять стихи  изъ  стопъ  двухъ  различныхъ  размѣровъ,  потому 
что  два  явленія  составляютъ  полный  размахъ  волны;  только 
амФибрахій  (  ~  -  ~  )  можетъ  картинно  выразить  выпуклость 
ея  поднятой  части;  паденіе  же  внизъ  можетъ  быть  выражено 
анапестомъ  или  ямбомъ. 

Въ  слѣдующихъ  примѣрахъ,  взятыхъ  изъ  Ундины  Жуков- 
скаго,  можно  видѣть,  какъ  оттѣняются  чувства  увеличеніемъ 
числа  хорейныхъ  стопъ  въ  стихахъ  экзаметра: 

Вдругъ  гости 
Стали  её  убеждать,  чтобъ  спіла  имъ  пісніо:    сверкнули 
Ярко  ея  прекрасные  глазки,  поспішно   схватила 
Цитру,  и  вотъ  какую  пъсню  тихо  запіла: 
«Солнце  сіяетъ;  море  спокойно;  къ  брегу  съ  любовью 
«Воды  тъснятся. —  Что  на  душистой  зелени  брега 
«Светится,  блёщетъ?  цвътъ  ли  чудесный,  посланный  нёбомъ 
«Свѣжему  лугу?  Нѣтъ,  свѣтлоокій,    милый  младенецъ 
«Тамъ  на  зеленомъ  дернѣ  играетъ.     Кто  ты,    откуда, 
«Милый,  младенецъ?  какъ  очутился  здѣсь  на  чужбинѣ? 
«Ахъ!  изъ  отчизны  былъ  онъ  украденъ  моремъ  коварнымъ. 
«Бѣдный,  чего-жь  ты  ме?кду  цвѣтами  съ  жадностью  ищешь? 
«Цвѣтъ  благовонный  живъ,  но  безъ  сердца,  онъ  не  услышитъ 
«Дѣтскаго  крика,  онъ  не  замѣнитъ  матери  нѣжной. 
«Лучшаго  въ  жизни  рано  лишенъ  ты,    бѣдный  младенецъ! 
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«Мимо  проѣхалъ  съ  свитою  Герцогъ,  въ  пышный  свой  замокъ, 
«Взялъ  онъ  сиротку,  тамъ  Герцогиня  благостнымъ  сердцемъ 
«Бѣдной  сироткѣ  мать  замѣнила. — Стала  сиротка 
«Дѣвою  милой,  радостью  сердца,  прелестью  взоровъ; 
«Милую  дѣву  Промыслъ  Божій  щедро  осыпалъ 
«Всѣмъ...  но  отдастъ  ли  лучшее  въ  жизни,  мать  и  отца  ей?» 

Послѣ  разсказа  праздника  слѣдуетъ  унылая  пѣснь  о  ре- 
бенкѣ,  незнающемъ  ни  отца,  ни  матери;  поэтъ,  соотвѣтственно 
содержанію,  измѣнилъ  Форму  стиховъ:  вмѣсто  строчекъ  изъ  4 
дактилей  и  двухъ  хореевъ,  льется  пѣснь  изъ  трехъ  дактилей 
и  трехъ  хореевъ.  Замѣненіемъ  одной  стопы  дактиле  стопою 
хорейною  приданъ  стихамъ  грустный  оттѣнокъ.  Но  вслѣдъ 
за  тѣмъ  Ундина  поетъ  другую  пѣсню,  какъ  горько  матери 
потерять  родную  дочь;  въ  ней  высказана  скорбь,  чувство  бо- 
лѣзненное,  болѣе  острое,  нежели  уныніе,  грусть  первой  пѣсни, 
и  предъ  вами  льются  полныя  вопля  волны  хорея. 

«Мать  тоскуетъ,  бродитъ,  клйчётъ...  Нітъ  ей  отвіта; 

«Йщетъ,  йщётъ,  чтожь  находи  гъ?  домъ   опустілый. 

«О  какъ  мраченъ,  какъ  ужасенъ  домъ  опустѣлый, 

«Гдѣ  дотолѣ  днемъ  и  ночью,  мать  въ  упоеньи 

«Цѣловала,  миловала  дочку  родную! 

«Будетъ  снова  заниматься  ярко  денница, 

«Придутъ  снова  дни  весенни,  благоуханны, 

«Но  денница,  дни  весенни  благоуханны 

«Не  утѣшатъ  боли  сердца  матери  бѣдной; 

«Все  ей  чуждо,  въ  цѣломъ  свѣтѣ  нѣтъ  ей  отрады; 

«Невозвратно  все  пропало  съ  дочкой  родною.» 

Здѣсь  въ  каждой  строчкѣ  на  одну  стопу  дактиля  приходится 
5  стопъ  хорейныхъ. 
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Наполняя  стихи  смешанными  стопами  дактиля  и  хорея, 
можно  подражать  музыкальностію  звучныхъ  волнъ  различныхъ 
размѣровъ  и  реву  бури  и  выражать  удары  внезашіыхъ  могу- 
чихъ  порывовъ  вѣтра.  Въ  приведенномъ  примѣрѣ  изъ  оды  на 
взятіе  Варшавы: 

4ерная  туча  мрачныя  крыла 

Съ  ціпи  сорвавъ,  воздухъ  покрыла.  .  . 

Ступить  на  горы  —  горы  трещать. 

Легко  замѣтить,  какъ  сообразно  большому  движенію  въ  со- 
держаніи  увеличивается  число  стопъ  хорейныхъ.  Эта  ода  вы- 
лилась въ  часъ  вдохновенія;  тѣмъ  интересаѣе  изучать,  какъ 
выразилъ  великій  писатель-  различные  переливы  мыслей  и 
чувствъ  въ  минуту  вдохновеннаго  настроенія. 

Волны  пиррихія  придаютъ  много  легкости  и  плавности  сти- 
хамъ  ямбическимъ;  возьмемъ  для  примѣра  стихи  Пушкина  къ 
портрету  Жуковскаго: 

Его  стиховъ  пленительная  сладость 
Пройдётъ  времёнъ  завистливую  даль, 
Й  внемля  ймъ,  вздохнётъ  о  славъ  младость, 
Утъшится   безмолвная  печаль, 
.   И  різвая  задумается  радость. 

Возьмемъ  другой  примѣръ: 

Владыко  дней  моихъ,  духъ  праздности  унылой 
Любоначалія,    змъй  сокрытой    сёй, 
И  празднословія  не  дай  душъ  моей. 


о 


Не  дай  мнѣ  зріть  мой,  о  Боже,  прегрівшёнья, 
Да  братъ  мой  отъ  меня  не  приметъ  осужденья, 
И  духъ  смиренія,  терпівія,  ліобвй 
И  цъломудрія  мнѣ  въ  сердцъ  ожйвй. 

Читая  это  стихотвореніе,  ямбическое  выраженіе  восторжен- 
наго  настроенія  души,  съ  переливами  эФирнаго  пиррихія,  вы 
чувствуете,  какъ  легко  возносилась  къ  Богу,  не  отягченная 
грузомъ  земныхъ  страстей,  чистая   душа  отшельниковъ. 

О  числѣ  стопъ   въ  одной  строкѣ  стиховь. 

Въ  одной  строкѣ  бываетъ  отъ  одной  до  шести  стопъ. 
Сочиненіе  можетъ  быть  написано  стихами'  равномѣрными  , 
т.  е.  имѣющими  во  всѣхъ  строкахъ  одно  и  то  же  число 
стопъ,  или  стихами  разномѣрными. 

Басни  обыкновенно  разсказываются  стихами  произвольно 
разномѣрными,  что  называютъ  вольными;  въ  балладахъ  Жу- 
ковскій  употребилъ  стихи  перемежающіеся,  въ  которыхъ  раз- 
номѣрныя  строки  помѣщены  въ  извѣстномъ  порядкѣ,  неизмѣн- 
номъ  въ  теченіи  всей  баллады;  комедія  Грибоѣдова  Горе  отъ 
ума  и  Душенька  Богдановича  написаны  стихами  вольными. 
Сочиненія,  въ  которыхъ  наиболѣе  лирическаго  движенія,  какъ 
наприм.  у  Пушкина:  Клеветникамъ  Россіи,  и  у  Державина  въ 
Одѣ  на  взятіе  Варшавы  употреблены  стихи  разномѣрные. 

Измѣненіе  мѣры  стиховъ  есть  весьма  дѣйствительное  сред- 
ство доставить  сочиненію  игривость,  разнообразіе,  легкость  и 
даже  силу  увлеченія  и  драматизмъ.  Одностопные  стихи  нра- 
вятся дѣтямъ;  четырехстопными  пишутся  романтическія  поэмы; 
для  предметовъ  болѣе  важныхъ  приличнѣе  стихъ  шести- 
стопный. 


ОІ 


Замѣчанія   на  счеть  гибкости  различныхъ  размѣровъ. 

Волна  звуковъ — стопа— можетъ  состоять  изъ  одного  слова 
или  изъ  двухъ,  рѣдко  изъ  трехъ.  Цѣлое  слово  можетъ  вмѣ- 
щать  въ  себѣ  или  двѣ  стопы,  или  разделяться  между  двумя 
смежными  стопами.  Въ  первомъ  случаѣ  получатся  ясно  от- 
дѣльныя  волны  одного  размѣра,  напр.  ямба;  такой  стихъ  при- 
личенъ,  когда  имъ  выражаются  чувства,  совершенно  соотвѣт 
ственныя  ямбическому  размѣру. 

Во  второмъ  случаѣ  размѣръ  ямбическій  будетъ  обозначаться 
не  такъ  сильно,  потому  что  въ  одномъ  длинномъ  словѣ  только 
одно  удареніе,  а  прибавляемое  для  размѣра  всегда  слабѣе;  та- 
кой стихъ  не  имѣетъ  также  рѣшительнаго  оттѣнка,  какъ 
первый. 

Треть яго  рода  стихъ  есть  самый  гибкій ;  возьмемъ  для  при- 
мѣра  стихи  ямбическіе. 

Четырехстопный  ямбическій  стихъ  не  имѣетъ  цезуры  и 
выражается  такимъ  рядомъ  волнъ: 


При  лтеніи  только  односложный  слова  сливаются  въ  одномъ 
общемъ  звукѣ  съ  другими  словами,  рядомъ  стоящими;  всѣ 
слова  въ  два  или  болѣе  слоговъ  произносятся  отдѣльно  еъ 
небольшою  остановкою  голоса  послѣ  каждаго  изъ  нихъ.  А 
потому,  когда  слова  разрываются  на  двѣ  стопы,  размѣръ  те- 
ряетъ  еще  болѣе,  нежели  во  второмъ  случаѣ,  свой  рѣзкій 
ямбическій  характеръ;  наприм.  въ  стихахъ  Пушкина: 
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Умолкла.   |  Слёзы  |  й  ры|данья 
Стъснйли  |  бідной  |  дівьі  грудь. 

Вмѣсто  ямба  образуется  соедиееніе  амФибрахія  съ  хореемъ;  и 
въ  самомъ  дѣлѣ  стихи  по  содержанію  своему  должны  быть 
хореическіе;  или 

Не  плачь  |  и  я   |  гонймъ  |  судьбою. 
И  муки  |  сердца  |  йспы|талъ. 

Первый  стихъ  ямбическій  ,  т.  е.  размѣра,  приличнаго  сло- 
вамъ  утѣшенія;  второй,  высказывающій  муку,  состоитъ  изъ 
амФибрахія  и  хореевъ. 

Отсюда  видно ,  что  ямбическими  стихами  можно  выражать 
не  только  восторги,  но  и  горе  и  всѣ  чувства,  требующія 
стопъ  хореическихъ. 

Но  послѣднія  чувства  выразятся  сильнѣе  хореями,  нежели 
ямбами,  потому  что  въ  ямбическихъ  стихахъ  каждая  строчка 
начинается  волною  ямба  или  амФйбрахія,  неимѣющихъ  такой 
острой  болѣзненности,  какая  слышится  въ  волнѣ  хореической; 
а  потому  первое  впечатлѣніе  ,  произведенное  каждою  ямбиче- 
скою строкою,  не  соотвѣтствуетъ  такъ  хорошо  содержанію 
горестному,  какъ  строки  хореическія.  Впрочемъ  стихи  хореи - 
ческіе  потеряютъ  свой  отличительный  характеръ,  когда  боль- 
шая часть  стопъ,  начинающихъ  строки,  будутъ  пиррихіи;  напр.: 

Птичка  Божія  не  знаетъ 
Ни  заботы,  ни  труда, 
Хлопотливо  не  свиваётъ 
Долгов! чнаго  гнъзда. 
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Стиха  хореическаго 


нельзя  разлагать,  какъ  дѣлали  со  стихомъ  изъ  стопъ  ямбиче- 
скихъ.  Когда  одна  стопа  состоитъ  изъ  пиррихія,  стихъ  мо- 
жетъ  разложиться  такъ 

-иии-ѵ/-ѵ/и     ИЛИ     —     ѵ-»     <~»  ѵ-«     —  «-»     •        «»/ 

Но  стоить  только  оживотворить  каждую  стопу  чувствомъ, 
которое  имъ  лучше  выражается,  чтобы  выказалась  невырази- 
тельность послѣдняго  стиха; —  что  есть  общаго  между  торже- 
ственным^ глубоко  поражающимъ  размѣромъ  дактиля  и  лег- 
кимъ  восторгомъ,  представляющимся  волною  ямба.  Въ  разо- 
бранныхъ  ямбичесскихъ  стихахъ  былъ  напротивъ  того  самый 
естественный  переходъ  чувствъ,  —  —  |  —  —  ^'І  —  ' —  І  —  отъ 
любви  къ  тревогѣ,  отъ  тревоги  къ  горю.  Чрезъ  замѣненіе  въ 
послѣдней  строкѣ  звуковъ  одной  стопы  ямбической  пиррихіемъ 
могутъ  образоваться 

уѵ_    ѵ     I     ѵ    ѵ    -     I     и    -       ИЛИ     ѵ    Ц-\  «     |     О»  ■  I».   -  '  |     о  «  -  :.'ѵ» 

или  "-!«■-«»«'-       или  «»»  —  *-»і—  ѵ/ѵ»Гѵ  —  ѵ» 

ИЛИ   ^-^|-^^|^_ 

Этой  гибкости  четырестопнаго  ямбическаго  стиха  слѣдуетъ 
приписать  его  большое  употребленіе ;  въ  пяти  и  шести-стоп- 
ныхъ  ямбахъ  цезура  стѣсняетъ  свободный  переливъ  различ- 
ныхъ  звучныхъ  волнъ.  Съ  допущеніемъ  перехода  цезуры  съ 
одной  стопы  на  другую,  какъ  встрѣчается  въ  сочиненіяхъ 
Жуковскаго,  ямбическій  стихъ  получаетъ  болѣе  гибкости,  по- 
тому что  даетъ  болѣе  свободы  переливу  звучныхъ  волнъ. 
Отсюда  видно,  что  ямбическій  стихъ  при  сохраненіи  единства 
въ  порядкѣ  удареній,   допускаетъ  большее    разнообразіе    оттѣн- 


ы 

ковъ,  нежели  стихъ  хорейный;  этому  кажется  слѣдуетъ  при- 
писать большее  употребленіе  ямбическаго  размѣра,  а  не  тому, 
какъ  полагали  прежде,  будто  бы  слухъ  болѣе  расположенъ  или 
болѣе  привыкъ  къ  воеходящимъ  тонамъ,  т.  е.  ямбу,  амФи- 
брахію  и  анапесту,  въ  коихъ  долгій  слогъ  слѣдуетъ  за  крат- 
кими Рѣшительнымъ  опроверженіемъ  этому  мнѣнію  можетъ 
служить  самый  обыкновенный  родъ  сочиненій,  я  разумѣю 
пѣсни,  который  большею  частію  писаны  хореемъ. 

Изъ  четырехстопнаго  амФибрахія    могутъ  образоваться  ямбъ 
съ  анапестомъ: 


или  «  -  I   ^  ^  і  - 

или   ^    I    -   ^  ^    I    - 


Въ  послѣдней  строкѣ  первый  слогъ  играетъ  роль  отбивной 
ноты  въ  музыкѣ  и  стихъ  имѣетъ  характеръ  дактиля. 

Самый  гибкій  стихъ  есть  дактило-хореическій;  было  уже 
показано  много  примѣровъ  выражевія  различныхъ  чувствъ 
стихами  экзаметра. 


Сличая  силу  значенія  словъ  съ  большею  или  меньшею  ихъ 
длиною  и  съ  мѣстомъ  грамматическаго  на  нихъ  ударенія,  намъ 
открылась  большая  выразительность  Русскаго  языка  для  изо- 
браженія  движеній  сердца  и  порывовъ  чувствъ,  Но  эта  выра- 
зительность есть  самопроизвольное  (зропіапё),  такъ  сказать, 
инстинктивное  проявленіе  мощнаго  духа  народа,  на  огромномъ 
лространствѣ  развернувшаго  свою  гражданскую  деятельность. 
Языкъ  долженъ    неизбѣжно    совершенствоваться    съ  развитіемъ 
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умственной  жизни  племенъ,  имъ  говорящихъ.  Свѣтъ,  проливае- 
мый на  всѣ  понятія  дѣятельностію  мышленія  ,  выказывая  на- 
туральное богатство,  выразительность  и  силу  языка,  непре- 
мѣнно  выяснить  случайный  неопредѣлительности  въ  изображе- 
ніи  какъ  чувствъ,  такъ  и  мыслей,  отдѣльными  словами  и  въ 
особенности  въ  выражевіи  ихъ  рѣчью,  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  ука- 
жетъ  на  средства  поправить  или  пополнить  найденные  не- 
достатки. Открывается  обширное  поприще  разумной  дѣятельно- 
ности  народа  для  обработки  его  языка.  Оцѣнивъ  всѣ  оттѣнки 
принятыхъ  выраженій  мысли  и  страстей,  слѣдуетъ  отбросить 
всѣ  обороты  рѣчи,  всѣ  Формы  сколько  нибудь  блѣдныя,  вялыя 
и  занятыя  разработкою  Формъ  сильныхъ,  самыхъ  приличныхъ 
идеямъ,  имъ  выражаемымъ.  Литература  народовъ,  упредив- 
шихъ  насъ  на  пути  просвѣщенія,  богата  сочиненіями,  въ  ко- 
торыхъ  сдѣланъ  подробный  анализъ  всѣмъ  оттѣнкамъ  мыслей 
и  чувствъ,  выражаемыхъ  синонимами;  языкъ  Русскій,  при  его 
гибкости  и  свободѣ  въ  устроеніи  рѣчи,  нуждается  не  только 
въ  оцѣнкѣ  синонимовъ,  но  и  въ  анализѣ  различнаго  размѣ- 
щенія  словъ  рѣчи,  выражающаго  оттѣнки  различныхъ  чувствъ. 
Мѣтко  схваченныя  Формы  рѣчи,  приличнѣйпіія  выраженію  раз- 
личныхъ  страстей,  съ  выводомъ  изъ  нихъ  общихъ  законовъ, 
были  бы  драгоцѣннымъ  памятникомъ  нашей  литературы,  со- 
действуя доставление  нашему  языку  большой  силы,  строгости 
и  выразительности  и  доставили  бы  новый  источникъ  обогаще- 
нию литературы  языка  красотами  драматическими. 

Въ  стихахъ,  представляющихъ  рѣчь  человѣка  воодушевлен- 
наго,  мысли  и  страсти  должны  выразиться  еще  въ  болѣе  опре- 
дѣлительной,  приличной  Формѣ,  нежели  въ  рѣчи  немѣрной. 
Здѣсь  очивидна  необходимость  определить,  какой  ритмъ  лучше 
соотвѣтствуетъ  извѣстному  настроенію  души,  или  какимъ  ритмомъ 
дѣйствительнѣе  пробуждаются  данныя  чувства  въ  душѣ  чита- 
ющаго. 
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Для  этого  мнѣ  казалось  лучшимъ  избрать  слѣдующій  путь: 
сперва  изучить,  въ  какихъ  звучныхъ  волвахъ  выливаются  слова 
человѣка,  находящагося  подъ  вліяніемъ  сильнаго  душевнаго  по- 
трясенія  или  глубокаго  убѣжденія;  —  оттуда  вывести  а  ргіогі, 
какимъ  ритмомъ  должно  лучше  выражаться  каждое  состояніе 
души  въ  мѣриой  поэтической  рѣчи;  и  затѣмъ  повѣрить  полу- 
ченный выводъ  сперва  наблюденіемъ  надъ  Формою  рѣчи  че- 
ловѣка,  одушевленнаго  сильною  страстію  или  сильиымъ  убѣж- 
деніемъ,  а  потомъ  разсмотрѣніемъ,  какимъ  ритмомъ  выражены 
различный  страсти  въ  образцовыхъ  стихотворныхъ  произведе- 
ніяхъ  Русскаго  генія. 

Сдѣланный  мною  разборъ  можетъ  быть  недостаточенъ;  но  я 
убѣжденъ,  что  установленіе  правилъ  для  выбора  ритма  сообразно 
выражаемому  чувству,  придастъ  поэтическому  языку  много  вы- 
разительности, обогатить  его  новыми  красотами;  тогда  имъ 
легко  выразятся  оттѣнки  чувствъ  и  мыслей,  невозможный  для 
языка,  не  имѣющаго  соотвѣтствующей  теоріи.  Только  тогда  въ 
музыкальной  рѣчи  отразится  весь  могучій  геній  народа  съ  его 
страстями  и  его  разумомъ. 

ЛаФатеръ  наблюдалъ,  какъ  отражаются  страсти  въ  чертахъ 
лица,  въ  движеніи  глазъ,  рта,  носа  или  въ  складкахъ  кожи,  и 
замѣтилъ,  какія  мысли  и  чувства  выражаются  различными  дви- 
женіами  головы.  Дѣйствія  страстей  на  дыханіе,  кровообращеніе 
и  отправленіе  питательныхъ  органовъ  давно  извѣстно  медикамъ; 
но  до  сихъ  поръ  я  нигдѣ  не  встрѣчалъ  изысканій  надъ  вліяніемъ 
страстей  на  высшее  ихъ  проявленіе,  я  разумѣю:  на  Форму  ръчи; — 
предметъ  мнѣ  казался  чрезвычайно  важнымъ. 

Можетъ  быть  нѣк*оторые  скажутъ:  къ  чему  этотъ  разборъ? 
Великій  писатель  всегда  будетъ  выражаться  размѣромъ,  сообраз- 
нымъ  съ  его  настроеніемъ  и  слѣдовательно  приличнымъ  предмету, 
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а  для  посредственности  всѣ  подобные  анализы  безполезны.  Но 
для  чего  же  составлены  теоріи  изящныхъ  искусствъ?  Чятая 
стихи,  всякій  чувствуетъ  неправильность  размѣра;  не  смотря 
на  то,  всѣхъ  учатъ  правиламъ  стихосложенія,  который  безъ 
сомнѣнія  никого  не  сдѣлали  поэтомъ. 

Мнѣ  казалось  полезнымъ  взглянуть  еще  глубже  на  предадетъ, 
всмотрѣться,  откуда  проистекаютъ  извѣстныя  доселѣ  правила. 
Какъ  бы  ни  былъ  великъ  поэтическій  талантъ  писателя,  его 
творенія  будутъ  гораздо  превосходнѣе,  ежели  онъ  глубоко  изу- 
чить волшебное  дѣйствіе  звучныхъ  волнъ  различныхъ  размѣровъ; 
тогда,  вслушиваясь  въ  говоръ  страстей,  въ  завыванье  и  шумъ 
бури,  въ  стонъ  громадныхъ  волнъ,  онъ  вѣрнѣе  ихъ  передастъ 
переливами  ритма. 

Поэтическое  богатство  нашего  языка  мнѣ  кажется  неисчер- 
паемымъ  моремъ;  небольшое  число  писателей  силою  генія 
извлекли  нѣсколько  жемчужныхъ  стиховъ  изъ  глубины  неизся- 
каемой  сокровищницы;  но  мы  еще  далеки  отъ  времени,  когда 
вполнѣ  отольется  Русскій  языкъ  со  всею  его  могучею  силою 
и  чудною  выразительностію. 

Обзоръ  различныхъ  родовь  стихосложенія. 
Способность  мышленія  пробуждается  въ  человѣкѣ  подъ  влія- 
ніемъ  внѣшняго  міра;  и  потому  слово,  которымъ  онъ  выражаетъ 
свою  мысль,  неизбѣжно  должно  носить  на  себѣ  и  слѣдъ  впе- 
чатлѣній  внѣшнихъ  предметовъ  и  печать  внутренней  деятельно- 
сти. Голосъ,  органъ  слова,  посредствомъ  согласныхъ  воспро- 
изводитъ  зпечатлѣнія  внѣшняго  міра  звукоподражаніемъ,  а  по- 
средствомъ гласныхъ  выражаетъ  внутреннюю   дѣятельность  (*). 

(*)  Слово,  со  стороны  Фонической  ,  состоять  изъ  двухъ  стихій: 
гласныхъ  и  согласныхъ;  первыя  показываютъ  выраженіе  ду- 
шевныхъ  двпженій,  вторыя  внѣшнее  виечатлѣніе.  Давыдовъ, 
Опытъ  общесравнительной  граматики  Русскаго  языка. 
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Человѣкъ  состоитъ  изъ  души  и  тѣла,  а  потому  внутренняя 
его  деятельность  бываетъ  двоякая:  деятельность  Физическая  и 
дѣятельность  умственная.  Въ  проявлеиіи  нравственной  жизни 
человѣка  встрѣчаются  различный  смѣшенія  двухъ  противупо- 
ложныхъ  элементовъ:  Физическаго  и  умственнаго;  есть  страсти, 
цолныя  чувствеиности,  заклейменвыя  преобладаніемъ  грубаго 
начала  Физическаго;  другія  проникнуты  болыпимъ  вліяніемъ  духа, 
который  во  всей  чистотѣ  отливается  только  въ  безплотной 
мысли,  чуждой  чувствительности,  но  отмѣченной  печатью  истины. 
Проявленіе  жизни,  въ  которомъ  преобладаетъ  элементъ  физи- 
ческій,  зависитъ  преимущественно  отъ  дѣйствія  на  насъ  міра 
внѣшняго;  высшая  дѣятельность  духа  бываетъ  дѣломъ  нашей 
свободной  воли. 

Всѣ  внѣшніе  предметы  дѣйствуютъ  на  духъ  человѣка,  про- 
изводя впечатлѣнія  на  тѣло,  внѣшнюю  оболочку  духа; — происхо- 
дящая отъ  того  болѣе  или  менѣе  сильный  ощущенія,  мы  вы- 
ражаемъ  большею  или  меньшею  протяжностію  гласыыхъ: 
сожалѣя,  сочувствуя  горю,  мы  протягиваемъ  звуки  гласныхъ, 
въ   злости  произносимъ  ихъ  отрывисто. 

Внутренняя  деятельность  человѣка,  зависящая  только  отъ 
его  свободной  воли,  выражается  удареніемъ  на  словѣ.  Въ 
рѣчи  встрѣчаются  и  ударенія  и  протяженія  гласныхъ;  та  же 
Фраза:  говорилъ  л  вамь  (*),  можетъ  выражать  три  оттѣнка 
свободной  мысли,  смотря  потому,  на  которомъ  изъ  трехъ 
словъ  поставлено  удареніе.  Тому  же  слову  можно  придать 
различный  степени  выраженія,  протягивая  болѣе  или  ме- 
нѣе  звукъ  гласной;  во  Фразѣ:  онъ  бѣденъ,  произнесенной 
безъ  протягиванія  буквы  ѣ,  выражается  только  мысль,  но 
когда  сочувствуемъ  чужому  горю,  протягиваемъ  въ  словахъ: 
онъ  бѣденъ,  звукъ  буквы  ѣ,  на  которой  вмѣстѣ  съ  тѣмъ 
остается  и  удареніе. 

(*)  Говорилъ  я  вамъ$  говорилъ  я  вамъ:  говорилъ  я  ва'мъ. 
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Слѣдующими  соображеніями  можно  еще  болѣе  убѣдиться  въ 
значеніи  ударенія  и  протягиванія  гласвыхъ. 

Всякое  выраженіе  мысли  словомъ  есть  дѣйствіе  нравствевно- 
свободвой  воли  человѣка,  а  какъ  логическимъ  ударевіемъ  выра- 
жается сосредоточеніе  мысли,  стало  быть  логическое  удареніе 
носитъ  печать  проявленія  нравственно  -  свободной  дѣятельности. 

Предложеніемъ:  я  вамъ  сказалъ,  можно  выразить  три  различ- 
ный мысли;  отъ  нашей  воли  зависитъ,  чтобы  то  же  предложеніе 
выражало  ту  или  другую  мысль;  чѣмъ  же  выражается  дѣйствіе 
нашей  нравственно-свободной  воли?  логическимъ  удареніемъ, 
поставленнымъ  на  томъ  или  другомъ  словѣ. 

Здѣсь  очевидно,  что  логическое  удареніе  есть  печать,  кото- 
рую наша  свободная  воля  кладетъ  на  предложеніе:  я  вамъ  ска- 
залъ,  чтобы  заставить  его  выражать  ту  или  другую  мысль. 

Когда  говоримы  я  съ  вами  пойду,  и  кто  нибудь  возражаетъ: 
вы  не  пойдете,  тогда  мы  высказываемъ  сильнѣе  нашу  волю  или 
рѣшимость,  сильнѣе  ударяя  на  слово  пойду,  говоря:  нѣтъ, 
пойду!  Такъ  точно  мы  сильнѣе  ударяемъ  на  извѣстные  слоги 
словъ  при  выраженіи  сильнѣйшихъ  чувствъ. 

Изъ  этого  анализа  слѣдуетъ,  что  логическое  удареніе,  пред- 
ставляя сосредоточеніе  мысли,  служитъ  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  печатью 
дѣйствія  нравственно-свободной  воли. 

Первое  (  слово  человѣка  есть  цѣлое  предложеніе,  и  потому 
каждое  отдѣльное  слово  можетъ  выражать  полную  мысль,  то 
есть  представлять  цѣлое  предложеніе.  Вотъ  почему  въ  каждомъ 
словѣ  отражается  весь  человѣкъ:  мысль  выражается  извѣстнымъ 
распредѣленіемъ  звуковъ;  Физическая  натура  человѣка  отра- 
жается въ  протягиваніи  одной  изъ  гласныхъ,  входящихъ  въ 
составъ  словъ;  удареніемъ  болѣе  или  менѣе  сильнымъ  выра- 
жается дѣйствіе  духа  и  воли. 
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Нельзя  сомнѣваться  въ  томъ,  что  протягиваніе  гласныхъ 
соотвѣтствуетъ  чувственной  сторонѣ  человѣка;  сто'итъ  только 
припомнить,  какъ  сластолюбецъ  протягвваетъ  слова,  описывая 
услажденіе  своихъ  чувствъ,  тогда  какъ  человѣкъ  энергическій, 
сильный  духомъ,  выражается  съ  сильными  удареніями  на 
словахъ. 

й  такъ  два  рода  знаковъ:  удареніе  (  '  )  и  протягиваніе  (— ) 
относятся  къ  двумъ  сФерамъ  внутренней  деятельности  человѣка: 
первый  знакъ  относится  къ  духовной  сторонѣ  человѣка  и  дѣй- 
ствію  золи,  второй  къ  сторонѣ  человѣка  болѣе  матеріальной, 
болѣе  чувственной. 

Обѣ  сферы  двойственной  жизни  человѣка,  отмѣченныя  на 
языкѣ  всякаго  народа,  должны  также  отразиться  въ  мѣрной 
рѣчи,  выражающей  высшее  настроеніе  души.  Здѣсь  можно  по- 
казать рѣзкое  различіе  между  поэзіей  древнихъ  народовъ,  какъ 
Греки  и  Римляне,  и  поэзіей  самобытныхъ  новѣйшихъ  наро- 
довъ, какъ  Русскіе  и  Нѣмцы. 

Въ  первой  размѣръ  стихотворной  рѣчи  основанъ  на  протя- 
женіи  гласныхъ;  въ  ней  господствуетъ  элементъ  чувственности, 
духъ  униженъ  предъ  Физическою  натурою  человѣка.  Въ  языкѣ 
Русскомъ  размѣръ  стиховъ  основанъ  на  удареніи;  въ  нихъ  оче- 
видно преобладаетъ  элементъ  духовный.  Въ  Греческомъ  языкѣ 
удареніе  могло  быть  на  короткомъ  слогѣ,  и  не  принималось  въ 
расчетъ  при  мѣрѣ  ритма.  Стихи  Греческіе  (метрическіе), 
основанные  на  большей  или  меньшей  протяжности  сдовъ,  болѣе 
музыкальны;  они  действовали  на  душу,  потрясая  организмъ. 
Наши  стихи,  имѣющіе  основу  въ  удареніи  на  словахъ  (тони- 
ческіе),  дѣйствуютъ  прямо  на  воображеніе,  на  разумъ,  то  есть 
на  высшую  часть  человѣка.  Отсюда  слѣдуетъ,  что  всѣ  про- 
явленія  души ,  въ  которыхъ  преобладаетъ  элементъ  матеріаль- 
ный,  должны  лучше  выразиться  въ  родственномъ  имъ  размѣрѣ 
метрическомъ,  тогда  какъ  болѣе  духовный  проявленія  отразятся 
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сильнѣе  въ  размѣрѣ  тоническомъ.  Намъ  не  достигнуть  совер- 
шенства Грековъ  въ  изображеніи  нѣги,  наслажденій  чувствен- 
ныхъ;  но  мы  должны  ихъ  превзойти  въ  выражеиіи  высокихъ 
стремленій  безсмертнаго  духа. 

Ежели  удареніе,  какъ  говорптъ  Г.  Давыдовъ,  есть  душа 
слова  и  служитъ  ему  средоточіемъ,  ежели  оно  есть  органическое 
выраженіе  жизни  мысли,  съ  тончайшими  ея  отливами,  то  мнѣ 
кажется  недостаточно  искать  основу  ударенія  на  извѣстномъ 
слогѣ  въ  одной  только  количественности. 

Слово  есть,  такъ  сказать,  вещественное  проявленіе  мысли. 
Изучить,  въ  какія  Формы  облекаются  разнаго  рода  мысли, 
изыскать  законы  этой  кристаллизаціи  мысли ,  выражающейся 
не  углами  и  гранями,  какъ  въ  минераллахъ,  но  числомъ  и 
родомъ  звуковъ  и  мѣстомъ  ударенія,  подобные  изслѣдованія 
были  бы  очень   полезны. 

Въ  предыдущихъ  разборахъ  было  опредѣлено,  какимъ  обра- 
зомъ  удареніемъ  характеризуются  различный  страсти.  Можно 
представить  нѣсколько  примѣровъ  большей  или  меньшей  длины 
словъ  сообразно  роду  мыслей  ими  выражаемымъ. 

Чувства,  пробуждаемый  незапными,  сильными  впечатлѣніями, 
названы  въ  Русскомъ  языкѣ  словами  одно  -  или  двусложными, 
напр.:  скорбь ,  вопль,  плачь,  боль,  страхъ,  ужасъ,  лю- 
бовь, восторгъ,  радость,  мука. 

Чувства,  не  столь  внезапно  пробужденный,  но  болѣе  глубо- 
кія,  выражаются  словами  болѣе  длинными,  особенно  когда  они 
проникли  духовную  сторону  человѣка;  въ  примѣръ  можно  при- 
вести отрада,  веселье,  огорченіе,  оскорбленіе,  наслаждевіе, 
умпленіе,  утѣшеніе,  и  т.  д. 
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Слова,  выражающія  сужденіе,  вообще  менѣе  длинны,  нежели 
тѣ,  которыя  обнимаютъ  сужденіе  и  дѣйствіе;  такъ  слова  свой- 
ство, прочность,  длина,  достоинство,  твердость,  превратность 
и  другія  короче  словъ:  усвоеніе,  укорачиваніе,  удлиненіе,  удо- 
стоеніе,  утвержденіе,  превращеніе . 

И  вообще  чѣмъ  сложнѣе  мысль,  тѣмъ  болыпимъ  словомъ  она 
выражается:  мука  выражаетъ  только  страданье,  тогда  какъ 
слово  мученье  указываетъ  вмѣстѣ  на  страданье  и  дѣйствіе; 
я  выстрадалъ  муки  значить  претерпѣлъ  страданье,  боли,  тогда 
какъ  я  выстрадалъ  мученье  наводитъ  кромѣ  того  на  мысль  о 
томъ,    что  меня  мучили. 

Чтобы  подробнѣе  выяснить  различіе  между  началами  стихо- 
сложеній  Греческаго  иРусскаго,  обратимся  къ  музыкѣ,  которая, 
такъ  же  какъ  и  слово,  носитъ  печать  двойственной  натуры 
человѣка. 

Фетисъ  (Ьа  шішдие  тізе  а  1а  рогіее  (іе  Іоиі  1е  тошіе) 
говоритъ:  когда  внимательно  изслѣдовать  музыку,  замѣтить 
можно,  что  ея  дѣйствію  способствуютъ  четыре  главныя  каче- 
ства, а  именно:  послѣдовательность  звуковъ,  называемая  ме- 
лоідіею;  ихъ  совмѣстное  дѣйствіе,  производящее  гармонію; 
звучность  (зопогііё),  болѣе  или  менѣе  удовлетворительная, 
смотря  по  расположенію  голосовъ  и  инструментовъ;  и  наконецъ 
удареніе  (ассепі),  оживляющее  всѣ  эти  качества,  но  усколь- 
зающее отъ  анализа.  Звучность  не  можетъ  относиться  къ  пред- 
мету нами  разсматриваемому,  къ  началамъ  стихосложенія .  Такъ 
какъ  слоги  произносятся  отдѣльно  и  послѣдовательно,  то  въ 
стихахъ  не  можетъ  быть  гармоніи  вътомъ  смыслѣ,  какъ  разу- 
мѣютъ  ее  въ  музыкѣ.  Затѣмъ  остаются  два  качечества  музыки: 
мелодія  и  выраженіе  (ехргеззіоп). 

Мелодія  имѣетъ  три  главныя  условія,  говоритъ  Фетисъ:  1) 
симетрія  ритма,  2)  симетрія  числа  и  3)  правильность  перехода 
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отъ  одного  тона  къ  другому  (тоалііаііоп).  Третье  условіе  при- 
мѣняется  къ  музыкѣ  и  пѣнію;  къ  писанной  рѣчп  стихотворной 
могутъ  быть  примѣнены  только  два  первыя  условія  мелодіи. 

Всякая  правильная  послѣдовательность  долгихъ  и  короткихъ 
звуковъ  называется  ритмомъ.  У  Грековъ  были  ритмы:  спондей, 
хорей,  ямбъ  и  др. — У  нихъ  полагалось,  что  короткій  слогътре- 
буетъ  для  произношенія  его  въ  два  раза  менѣе  времени,  нежели 
слогъ  долгій,  а  потому  въ  стихахъ  хореическихъ  (  -  ~  )  былъ 
постоянно  тотъ  же  переходъ  протяжности  звуковъ,  которую 
можно  представить  по  времени  ихъ  произношенія  числами  1  и  ^; 
въ  стихахъ  же  ямбическихъ  числами  ^  и  1 .  Стопы  ямбическія 
и  хореическія,  требующія  столько  же  времени  (1  У9)  для  ихъ 
произношенія,  назывались  одномѣрными,  точно  также,  какъ  стопы 
споднея  (  — )  и  дактиля  (  -  ~  ~  ),  требующія  того  же  вре- 
мени ( 2 )  для  ихъ  произношенія.  Стопы  споднея  и  дактиля 
могли  соединиться  въ  одномъ  стихѣ,  согласно  правиламъ  му- 
зыки, требующей,  чтобы  всѣ  такты  той  же  пьесы  были 
одновременны. 

Второе  условіе  мелодіи,  правильность  Фразъ  ( * )  (1а  сагпіге 
дез  рпгазез)  есть  также  родъ  ритма,  и  состоитъ  въ  томъ,  чтобы 
всѣ  Фразы  имѣли  постоянное  число  тактовъ. 

Сообразно  этому  правилу  наблюдалось  Греками,  чтобы  всѣ 
строки  стиховъ  имѣли  то  же  число  стопъ. 

Постоянство  музыкальнаго  ритма  и  неизмѣнность  числа  стопъ 
въ  каждой  строкѣ  составляли  единственный  условія  стихотвор- 
ной мелодіи  древнихъ.  Сотрясеніями,  возбуждаемыми  въ  организмѣ 


(*)  Фраза  въ  музыкѣ  представляетъ  рядъ  звуковъ,  образующихъ 
какую-нибудь  мелодическую  идею. 


двумя  объясненными  родами  ритма,  приготовляли  душу  къ  сочув- 
ствие мыслямъ,  выражаемымъ  стихотворной)  рѣчью. 

Въ  стпхосложеніи  силлабическомъ  соблюдается  только  одно 
условіе  мелодіи:  правильность  Фразъ;  въ  этомъ  стихосложеніи 
всѣ  строчки  должны  имѣть  одинаковое  число  слоговъ,  требую- 
щихъ  отдѣльно  того  же  времени  для  произношенія.  Чтобы  укра- 
сить бѣдное  музыкальное  строеніе  силлабическихъ  стиховъ,  начали 
въ  среднихъ  вѣкахъ  употреблять  рифмы.  Стихами  силлабическими 
писатель  также  дѣйствуетъ  на  обѣ  натуры  человѣка,  но  -усту- 
паетъ  стихосложенію  метрическому  во  вліяніи  на  насъ  музы- 
кальное™. Когда  прошли  цвѣтущія  времена  поэзіи  Греческой 
и  языкъ  испортился,  стихосложеніе  Грековъ,  обѣднѣвъ,  перешло 
изъ  метрическаго  въ  силлабическое;  полагаютъ  также,  что  въ 
началѣ  Греки  сочиняли  стихи  силлабическіе,  но  что  метрическое 
стихосложеніе  они  открыли,  усвоили  и  употребляли  только  въ 
самыя  цвѣтущія  времена  ихъ  умственнаго  развитія. 

Обратимся  теперь  къ  нашему  языку.  Послѣ  всѣхъ  попытокъ 
облечь  живую  рѣчь  Русскаго  народа  въ  вялую,  безжизненную 
Форму  стихосложенія  силлабическаго,  послѣ  стараній  ее  насиль- 
ственно   заковать    въ    чуждый ,    ей  докучливый    размѣръ   (*) 


(*)  У  Грековъ  все  говорилось  на  распѣвъ,  не  только  стихи, 
но  и  рѣчи  ораторовъ  и  простой  ежедневный  разговоръ;  ихъ 
матеріальной  натурѣ  нравилось,  чтобъ  мелодія  звуковъ  посто- 
янно щекотала  имъ  уши.  Глубокая,  часто  въ  себя  погруженная 
натура  племенъ  Русскаго  и  Германскаго  любитъ  музыку,  ко- 
гда она  выражаетъ  ихъ  задушевныя  мысли  или  внутреннюю 
борьбу  мощнаго  духа;  они  чувствуютъ  прелесть  музыки  въ  ея 
высшемъ  развитіи;  но  ежедневная  рѣчь  на  распѣвъ  намъ  чужда, 
докучлива,  показалась  бы  смѣшною  и  наконецъ  отвратитель- 
ною, если  бы  продолжалась  долгое  время. 
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стихосложенія  метрпческаго,  наши  писатели  пришли  къ  убѣжде- 
нію,  что  Русскому  языку  болѣе  всѣхъ  прилично  стихосложеніе 
тоническое  (основанное  на  удареніи),  которымъ  Русскій  народъ 
издавна  высказывалъ  и  свое  горе  и  свои  радости     Но  гдѣ  же 
вайти  правила,  откуда    заимствовать  теорію  для  новаго    стихо- 
сложенія?     Обратимся  сперва    къ  музыкѣ.     Фетисъ  говорить: 
«удареніе  (1'ассепі),    дающее  музыкѣ    душу,    ускользаетъ    оіъ 
«анализа:    спросите  у  искуснаго  пѣвца  или  у  хорошаго  музы- 
канта,   что    заставляетъ    ихъ    ударять  на  одни  звуки,    дѣлая 
«другіе  чуть  слышными  ,    увеличивать    напряженіе   голоса  или 
«уменьшать,     произносить  извѣстные  звуки  сухо  и  отрывисто, 
«или  сливать    ихъ   вмѣстѣ    съ  увлеченіемъ  и  нѣгою,  вы  долго 
«не  получите  отвѣта,    или  вамъ  отвѣтятъ  наивно:     не  знаемъ, 
«мы  такъ    чувству емъ.»     И  такъ,  въ  теоріи    музыки    нечего 
искать  правилъ  для  нашего  стихосложенія;  гармонія  и  мелодія, 
приведенныя  подъ  правила  ,    зависятъ  единственно  отъ  матері- 
альныхъ  причипъ  ,    отъ  извѣстнаго  отношенія  между  звучными 
волнами     воздуха    и  сотрясеніемъ    слуховой    перепонки,     тогда 
какъ  въ  удареніи  (Гассепі),     дающемъ  душу  музыкѣ,    въ    вы- 
разительности (Гехргеззіоп)    непосредственно  отражается  душа, 
невещественная    сторона     человѣка,     имѣющая    свое    лучшее, 
полнѣйшее    проявленіе   въ  словѣ.     А  потому  условія    вырази- 
тельности   должны    быть    взяты  не  изъ   теоріп  музыки  ,    дей- 
ствующей    преимущественно    на   матеріальную     сторону    чело- 
вѣка  (*),    а  изъ    свойствъ    слова    и   рѣчи,     представляющихъ 
самое    высокое ,     самое     чистое    осуществленіе     нематеріаль- 
ной  мыели. 

Много  языковъ  слышится  на  пространствѣ  просвѣщенной 
Европы;  въ  которомъже  изъ  нихъ  слѣдуетъ  искать  условій 
выразительности? 


(*)  Фетисъ    говоритъ:    8оп  гёзпІЫ  (Ле   1а  т^18І^ие)    е8*  рІиШ  Ае 
сЬаіопіИег  ІС8  8еп8  цие    йе  рагіег  а  ГевргИ. 
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Выразительность  можетъ  быть  въ  словахъ  и  въ  Формѣ 
рѣчи.  Францу зскій  языкъ  съ  неизмѣннымъ  удареніемъ  на  по- 
слѣднемъ  слогѣ  и  Англійскій  съ  удареніемъ  большею  частію 
на  первомъ,  далеко  не  представляютъ  той  выразительности, 
какъ  языкъ  Русскій,  въ  которомъ  удареніе  поставлено  на 
всевозможныхъ  слогахъ  словъ,  смотря  по  чувству,  которое 
Русскій  народъ  отлилъ  въ  Форму  своего  слова;  кромѣ  того  дру- 
гіе  Европейскіе  языки  не  представляютъ  такой  свободы  пере- 
мѣщенія  словъ,  выражающаго,  какъ  мы  видѣли,  различные 
оттѣнки  чувствъ,  какую  свободу  имѣетъ  языкъ  Русскій. 
Очевидно,  что  по  существу  своему  онъ  самый  выразительный 
изъ  всѣхъ  языковъ  Европейскихъ.  На  немъ  не  льзя  высказать 
всѣхъ  тонкостей  свѣтскихъ  отношеній  такъ  хорошо,  какъ  на 
языкѣ  Францу зскомъ;  но  это  дѣло  обработки  языка  и  зави- 
сишь отъ  развитія  общественной  жизпи  народа,  такъ  точно, 
какъ  богатство  языка  словами,  относящимися  къ  торговлѣ, 
искусствамъ  и  наукамъ,  есть  слѣдствіе  развитія  жизни  торго- 
вой, ученой  или  движенія  въ  области  искусствъ.  Народъ  Рус- 
ски! только  что  вступаетъ  на  поприще  просвѣщенія,  а  потому 
не  получилъ  еще  такой  обработки ,  какъ  другіе  Европейскіе 
языки;  но  въ  гибкихъ,  сильныхъ,  выразительныхъ  Формахъ 
его  слова  и  его  рѣчи  особенно  ясно  отлилась  нематеріаль- 
ная,  духовная  сторона  человѣка.  Языкъ  Русскій  носитъ  на 
себѣ  печать  мощнаго  духа  создавшаго  его  народа;  въ  его 
словахъ,  въ  его  рѣчи  слѣдуетъ  искать  условія  выразительно- 
сти, которыя  должны  служить  началами  для  стихосложенія 
тоническаго. 

Отличаютъ  два  рода  удареній:  одно  логическое,  отмѣчаю- 
щее  дѣйствіе  разума  и  свободной  воли  человѣка,  выраженвыхъ 
въ  нѣсколькихъ  словахъ,  образующихъ  полную  мысль;  а  дру- 
гое удареніе  грамматическое,  которымъ  мощный  духъ  нало- 
жилъ  свою  печать  на  отдѣльныя  слова  ,  высказывающія  его 
страданія,  его  восторги,    горе  и  радости. 
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Русскіе  народные  стихи  слагались,  принимая  за  основу 
стиха  удареніе  логическое;  такое  стихосложеніе  характери- 
зуем широкую,  могучую  натуру  народа,  любящаго  просторъ, 
гдѣ  было  бы  довольно  разгула  мощному  духу.  Ни  однимъ  стихо- 
слоя;еніемъ  не  можетъ  быть  такъ  хорошо  выражена  свободная, 
сильная  рѣшимость  духа.  Возьмемъ  для  нрвмѣра  стихи  Коль- 
цова, сблекшаго  народный  стихъ  въ  художественную  отдѣлку: 
бѣдность  преграда  косарю  къ  обладанію  любимою  женщиною; 
идетъ  онъ  въ  степь  заработывать  золотую  казну. 

Такъ  и  рвётся  душа  Раззудись  плечо, 

Изъ  груди  молодой,  Размахнись  рука, 

Хочетъ  воли  она  Ты  пахни  въ  лицо, 

Проситъ  жизни  другой.  Вѣтеръ  съ  по'лудня! 

Освѣжи,  взволнуй 
Степь  просто'рную! 
Зажужжи  коса, 
Засверкай  кругомъ! 
Зашуми  трава, 
Подкошенная. 

Въ  пѣсняхъ,  сопровождаемыхъ  музыкою  или  пляскою,  со- 
блюдалось по  возможности,  чтобы  число  слоговъ  между  слогами, 
повышаемыми  удареніемъ,  было  равное.  Слоги,  находящіеся 
подъ  удареніемъ,  невольно  произносятся  протяжнѣе  другихъ 
слоговъ,  а  потому  въ  стихахъ  народныхъ  обозначается  ритмъ 
извѣстнымъ  порядкомъ  не  только  удэреній,  ко  и  протяжное™ 
гласныхъ.  Стремленіе  образовать  всѣ  строки  изъ  одинаковаго 
числа  слоговъ,  дополняя  недостающее  число  слоговъ  болыпимъ 
протягиваніемъ  слоговъ  ударяемыхъ,  соотвѣтствуетъ  второму 
правилу  мелодіи,  называемому  въ  музыкѣ  правильности)  Фразъ. 

5* 
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А  потому  Русскіе  народные  стихи  имѣютъ,  хотя  и  въ  неравной 
степени,  оба  условія  мелодіи:  симметрію  ритма,  строго  соблю- 
даемую въ  пѣсняхъ,  но  допускающую  болѣе  свободы  въ  эпиче- 
ской народной  поэзіи,— въ  сказкахъ,  и  симметрію  числа,  осу- 
ществляемую пѣніемъ,  но  не  всегда  соблюдаемую  въ  самомъ 
стихѣ.  Но  главною  основою  музыкальности  народныхъ  стиховъ 
служило  логическое  удареніе,  которое,  какъ  удареніе  голоса, 
по  словамъ  Фетпса  ,  «оживляетъ  всѣ  другія  свойства  музыки 
и,  можно  сказать,  даетъ  душу  стихамъ.» 

Принято,  что  въ  Русскпхъ  народныхъ  стпхахъ  замѣтно  по- 
вышеніе  голоса  въ  слогахъ,  имѣющихъ  удареніе  и  равное  по- 
нижете въ  остальныхъ  слогахъ.  Число  слоговъ,  повышаемыхъ 
удареніемъ,  одинаково  въ  каждой  строчкѣ;  это  соблюдалось 
строго.  Послѣднее  удареніе  помѣщается  обыкновенно  на  вто- 
ромъ,  третьемъ  или  четвертомъ  слогѣ  отъ  конца,  а  потому 
каждая  строчка  кончается  хореемъ,  дактилемъ  или  трибрахіемъ, 
и  рѣдко  ямбомъ.  Замѣчательно,  что  почти  всѣ  сочиненія  рода 
эппческаго,  сказочныя,  написаны  стихами  въ  три  ударенія,  съ 
окончаніемъ  дактплическимъ. 

Мнѣ  кажется  ,  что  нашъ  Русскій  э:;эаметръ  состав  лень  не 
совсѣмъ  удовлетворительно.  У  Грековъ  первыя  четыре  стопы 
экзаметра  были  дактили  или  спондеи  по  произволу,  пятый  по- 
чти всегда  дактиль,  шестой  непремѣнно  спондей  или  хорей. 
Дактиль  прпдавалъ  описанію  болѣе  живости  и  быстроты; 
спондей  болѣе  силы  и  важности;  замѣнпвъ  стопу  спондея, 
которая  не  можетъ  быть  усвоена  Русскому  языку,  стопою 
хорея,  кажется  очевпднымъ,  послѣ  изученія  свойствъ  дактплп- 
ческпхъ  и  хореическихъ  волнъ,  что  въ  нашемъ  экзаметрѣ  ше- 
стая стопа  должна  быть  непремѣнно  дактиль  (по  крайней  мѣрѣ 
въ  поэмахъ  героическпхъ),  который  является,  по  натуральному 
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проявленію  Русскаго  генія  въ  концѣ  каждой  строки  героиче- 
скихъ  народныхъ  сказокъ.  Извѣстно,  что  самыя  сильеыя  впе- 
чатлѣнія  первое  и  послѣдвее;  а  потому,  разсматривая  каждую 
строку,  какъ  отдѣльную  музыкальную  Фразу,  чтобы  придать 
ей  характера  соотвѣтственный  важности  содержанія,  необхо- 
димо первую  и  послѣдеюю  стопу  дѣлать  дактилическую. 
Окончаніе  хорейное  можетъ  быть  принято  въ  родѣ  сочиненій, 
подобномъ  Уядинѣ  Жуковскаго. 

Ломоносовъ  перенесъ  въ  Русскую  поэзію  стихосложеніе, 
заимствованное  у  Нѣмцевъ,  основанное  на  грамматическомъ 
удареніи  словъ,  украшенное  риФмами.  Сначала  были  введены 
четыре  рода  размѣровъ  нашшібіе  стопъ  метрическихъ:  хорей, 
ямбъ,  дактиль  и  анапестъ,  а  въ  послѣдствіи  Мерзляковъ  при- 
бавилъ  амФибрахій.  Но  какъ  стопы  этихъ  размѣровъ  состояли 
изъ  двухъ  и  трехъ  слоговъ,  а  въ  Русскомъ  языкѣ  множество 
словъ  состоитъ  изъ  числа  слоговъ  большаго  трехъ  и  имѣютъ 
только  одно  грамматическое  удареніе,  то  нашли  необходимымъ 
прибавлять  удареніе  на  слогахъ  длинныхъ  словъ,  для  образо- 
вала ритма;  что  впрочемъ  совершенно  безполезно,  потому  что 
пиррихій,  ослабляя  характеръ  принятаго  въ  сочиненіи  размѣра, 
не  измѣняетъ  его  свойствъ.  Отъ  Ломоносова  до  нашихъ  вре- 
менъ  это  стихосложеніе  госпо детву етъ  въ  нашей  поэзіи;  даже 
народныя  пѣсни  начинаютъ  усвоивать  себѣ  складъ  стиховъ, 
основанный  на  грамматическомъ  удареніи.  Но  какъ  въ  обыкно- 
венной рѣчи  удареніе  логическое  не  уничтожаетъ  грамматиче- 
скаго    ударенія    отдѣльныхъ  словъ  (*),    то  и  въ  языкѣ  стихо- 


(*)  Въ  предложены: 

Ты  со  мною  пойдешь 
логическое   удареніе  на  словѣ  ты  не  уничтожаетъ  грамматиче- 
скаго  ударенія  словъ;  слѣдуетъ  читать: 

Л  —  — 

Ты  со  мною  пойдешь; 
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творномъ  эти  два  ударенія  должны  существовать  вмѣстѣ.  Те- 
перь приближается  къ  концу  время  испытанія  для  языка  Рус- 
ской поэзіи  ;  въ  нѣсколько  для  него  тѣсной  Формѣ  Нѣмецкаго 
стихосложенія,  онъ  высказалъ  много  мелодіи,  изящества,  но  съ 
утратой  могучей  силы,  представляющей  отличительную  черту 
мощнаго  духа,  который  вполнѣ  можетъ  отлиться  только  въ 
стихосложеніи,  объемлющемъ  удареніе,  какъ  грамматическое, 
такъ  и  логическое,  принявъ  послѣднее  за  основу  стиха  и  до- 
пустивъ    первое    для    большей    мелодіи  (*)  и  лучшей  вырази- 

в сякой  услышитъ  ошибку  въ  выговорѣ,  если  сказать: 
1.  —     — 

Ты  со  мною  пойдешь. 

Въ  народномъ  Русскомъ  стихѣ  не  принято  во  внимаше  собст- 
венно просодическое  удареніе;  это  иоказываетъ,  что  въ  устахъ 
простаго  народа  Русскій  стихъ  не  вполнѣ  достигъ  художест- 
венной отдѣлки.  Такъ  въ  исторіи  греческой  поэзіи  стихосложе- 
ніе  силлабическое  усовершенствовалось  въ  цвѣтущее  время 
просвѣщенія  до  красоты  стихосложенія  метрическаго. 
(_*)  Здѣсь  кстати  сдѣлать  замѣчаніе  на  счетъ  гармоніи  и  мело» 
діи.  Въ  музыкѣ  называютъ  гармоніею  сліяніе  нѣсколькихъ 
звуковъ,  болѣе  или  менѣе  пріятное  для  уха;  понятно,  что  въ 
стихахъ  не  можетъ  быть  гармоніп,  въ  томъ  смыслѣ,  какъ  по- 
нимаютъ  ее  въ  музыкѣ.  Въ  сочиненіи  Г.  Перевлѣскаго:  Рус- 
ское стыхотвореніе,  сказано,  что  гармонія,  «какъ  стройность 
въ  переливахъ  звуковъ  и  последовательности  удареній,  дости- 
гается единствомъ  ритма  и  такою  совмѣстностію  стопъ,  въ 
которой  бы  ихъ  разнообразіе  не  затрудняло  движенія  избран- 
наго  ритма;  мелодія  же,  какъ  пріятность  и  нѣжность  въ  соче- 
таніи  звуковъ,  пріобрѣтается  тѣмъ,  что  поэты  ставятъ  подъ 
основное  удареніе  тѣ  слова,  которые  имѣютъ  надъ  собой  ло- 
гическое удареніе,  какъ  главные  въ  мысли,  и  Фигуру  просоди- 
ческаго  періода  соображаютъ  съ  настроенностію  своего  чув- 
ства, или  сътѣмъ  дѣйствіемъ,  которое  они  хотятъ  пронзвесть.» 
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тельЕоети  чувствъ.  Избравъ  по  роду  сочиненія  размѣръ  въ  два 
или  три  такта  и  сохраняя  свободу  Русскихъ  сказокъ  въ  про- 
извольномъ  размѣщеніи  удареніи  всѣхъ ,  кромѣ  послѣдняго, 
можно  составлять  стихъ  изъ  ямбовъ,  хореевъ,  амФибрахіевъ 
или  другихъ  стопъ,  смотря  по  чувству,  господствующему  въ 
данной  части  сочиненія.  Въ  лирической  поэзіи  болѣе,  нежели 
въ  другомъ  какомъ  родѣ,  должно  быть  соблюдаемо  единство 
размѣра,  для  выраженія  извѣстнаго  настроенія  души,  но  мы 
видѣли  и  въ  этомъ  родѣ  сочиненій  примѣръ  геніальнаго  отсту- 
пленія  отъ  единства  размѣра  въ  одѣ  на  Взятіе  Варшавы. 

На  предложеніе  Капниста  писать  поэмы  Русскими  стихами 
съ  неизмѣннымъ  порядкомъ  удареній,  Уваровъ  отвѣчалъ,  что 
каждый  размѣръ,  въ  которомъ  удареніе  определено  и  одно- 
образно, должно  наконецъ  отяготить  слухъ  навзъ.  Я  не  имѣю 
въ  виду  повторять  предложеніе  Капниста,  но  думаю,  что  по- 
эмѣ,  написанной  Нѣмецкимъ  размѣромъ,  можно  доставить 
много  красоты  введеніемъ,  въ  тѣхъ  частяхъ  сочиненія,  кото- 
рымъ  желаютъ  придать  наиболѣе  силы,  тактовъ  Русскаго  на- 
роднаго  стиха,  не  придерживаясь  тому  же  порядку  логическаго 
ударенія  во  всѣхъ  мѣстахъ  поэмы,  гдѣ  существуютъ  такты. 

Можно    представить  въ  примѣръ  много  стиховъ,   составляю- 
шихъ    лучшую   часть    отечественной    поэзіи,    въ  которыхъ  со- 

• 

Не  буду  распространяться  о  недостаткахъ  этого  опредѣленія, 
которое  весьма  трудно  удержать  въ  памяти,  именно  потому, 
что  въ,  немъ  не  выражено  ясной  мысли.  Мнѣ  кажется,  что 
такъ  какъ  слово  мелодія  заимствовано  изъ  музыки,  то  слѣ- 
дуетъ  сохранить  присвоенное  ему  значеніе/  а  потому  все,  что 
относится  къ  переливамъ  звуковъ,  пріятности  и  нѣжности  въ 
ихъ  сочетаніи  и  къ  совмѣстимости  стопъ,  въ  которой  бы  ихъ 
разнообразіе  не  затрудняло  двпженія  избранного  ритма,  долж- 
но составлять  предметъ    мелодіи. 


блюдены  ритмы  удареній,    какъ  логическаго,  такъ  и  граммати- 
ческаго.  Пушкина: 

Мчатся  тучи,  вьются  тучи, 

_      —  -і 

Невидимкою  луна 

Освъщаетъ  снъгъ  лётучій, 

Мутно  небо,  ночь  мутна. 

Ѣду,  іду  въ  чисто мъ  полъ, 
Колокольчйкъ    дйнь    дйнь    дйнь, 
Страшно,    страшно  по  неволъ 
Срёдь  нёвідомыхъ  равнйнъ. 

Или: 

У  лукоморья  дуоъ  зеленый 

ѵ  *  , 

Златая  цѣпь  на  дубъ  томъ, 
И  днёмъ  и  ночью  котъ  учёный 
Все  ходйтъ  по  цѣпй  кругомъ, 
Идётъ  направо — піснь  заводйтъ, 
Наліво  —  сказку  говорить. 

•        •       У 

Лермантова: 

На   воздушномъ    океанѣ, 
Бёзъ  руля  и  бёзъ  вътрйлъ, 
Тихо  плаваютъ  въ  тума'нъ 
Хоры  стройные  свѣтйлъ. 
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Изъ  четырехъ  простовародныхъ  еказокъ,  написанпыхъ  Пуш- 
кинымъ,  три  составлены  въ  два  такта  изъ  стопъ  хореиче- 
скихъ;  только  одна  не  имѣетъ  ни  стопъ,  ни  правильнаго  раз- 
мѣщенія  ударенія  логическаго,  ни  рифмъ,  совершенно  какъ 
писаны  наши  старинный  сказки;  но  въ  ней  мелодіи,  плавности 
и  легкости  разсказа  менѣе,  нежели  въ  первыхъ  трехъ  сказкахъ. 

Пѣснь  ЗемФиры  имѣетъ  два  такта: 

Старый  мужъ,  грозный  мужъ, 
РІжь  меня,   жги  меня, 
Я  тверда,    не  боюсь 
Ни  ножа^  ни  огня   (*). 

У  Жуковскаго    есть    много   примѣровъ     соблюденія     обоихъ 
родовъ  ритма: 

а)     бтуманилася  Йда, 
Омрачился  Иліонъ, 
Спитъ  во  мракъ  храмъ  Атрида, 
На  равнинѣ  битвы  сонъ. 
Тихо  всё  кругомъ,  сверка'етъ 
Пламя  га'снущихъ  костровъ , 
И  протяжно  окликаетъ 
Стражу  стража  близь  шатрбвъ 


(*)  Тактами  логическаго  ударенія  выказывается  твердая  рѣиш- 
мость  цыганки  не  только  содержаніемъ,  но  и  самою  Формою 
стиха. 
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Ь)    Ахъ,  почто  за  мечь   воинственный 
Я  мой  посохъ  отдала 
И  тобою,  дубъ  таинственный, 
Очаро'вана  была'. 
Мнѣ,    Владычица,  являла   Ты 
Свѣтъ  небеснаго  лица' 
И  вѣне'цъ  мнѣ  обѣща'ла  Ты,- — 
Недосто'йна  я  вѣнца' 


с)    Разъ  въ  КрещёнскТй  вёчерокъ 
Дівушкй  гадали: 
За  вороты  башмачёкъ, 

Снявъ  съ  ноги,  бросали ; 
Снѣгъ  поло'ли,  подъ  окно'мъ 

Слушали;  кормили 
Счетнымъ  курицу  зерно'мъ; 
Іірьш  воскъ  топили. 


Въ  приведенныхъ  стихахъ  Жуковскаго  послѣднее  логическое 
удареніе  находится  то  на  послѣднемъ  слогѣ,  то  на  третьемъ 
отъ  конца,  или  то  на  послѣднемъ,  то  на  второмъ  отъ  конца; 
въ  Свѣтланѣ  первое  удареніе  переходить  также  съ  третьяго 
слога  строки  на  первый;  нокакъ  переходъ  удареній  совершает- 
ся въ  извѣстномъ  порядкѣ,  то  образуется  ритмъ,  придающій 
стиху  много  музыкальности,  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  дѣлающій  его 
болѣе  разнообразнымъ  и  изящнымъ. 
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Стихи  Кольцова: 

Такъ  и  рвется  душа 

ѵ^  _/  _/ 

Изъ  груди  молодой! 
Хочётъ  воли  она, 
Просйтъ  жизни  другой! 


Или: 


Что,  дремучій  лѣсъ, 

Призадумался? 

Грустью  темною 

_* 
Затуманился. 


Или: 


Ахъ,  зачѣмъ  меня 
Силой  выдали 
За    нёмилаго, 
Мужа   ста~раго. 

Въ  два  такта: 

11а  л  а  грусть -тоска  тяжелая 
На  кручинушку  головушку; 
Мучитъ  душу  мука  смертная, 
Вонъ  изъ  тѣла  душа  просится. 

Впрочемъ  ритмъ  народнаго  Русскаго  стиха  пріиличень  болѣе 
выраженію  чувствъ  сильныхъ,  глубокихъ,  твердой  рѣшимости, 
могучей  воли,  тогда  какъ  стихосложеніемъ,  заимствованнымъ 
отъ  Нѣмцевъ,  лучше  выражаются  чувства.,  въ  которыхъ  менѣе 


энергіи,  но  болѣе  нѣжности;  въ  такихъ  стихахъ  много  легко- 
сти и  изящества. 

Вспомнивъ,  что  логическое  удареніе  въ  предложеніи  есть 
выраженіе  воли,  въ  которой  отражается  весь  человѣкъ  съ  его 
чувствами  и  разумомъ,  тогда  какъ  удареніемъ  грамматическимъ 
на  словѣ  высказываются  чувства  или  дѣйствія  разума  (анапеетъ), 
мнѣ  кажется  интереснымъ  сравнить  отличительный  черты  двухъ 
народовъ,  создавшихъ  два  рода  стихосложенія  тоническаго.  Не- 
льзя не  видѣть  связи  между  глубокою  натурою,  любящею  раз- 
гулъ,  просторъ  для  дѣйствія  ея  богатырской  воли,  между  мо- 
гучею натурою  Русскаго  народа ,  и  созданнымъ  имъ  размаши- 
стымъ  стихосложеніемъ  логическо-тоническимъ;  стихосложеніё 
просодическо  -  тоническое  вылилось  изъ  менѣе  глубокой,  менѣе 
могучей,  но  болѣе  чувствительной  натуры  Германскаго  племени. 

Такъ  какъ  дѣйствіе  свободной  воли  человѣка  бываетъ  пред- 
шествуемо разсужденіемъ  дѣлать  или  не  дѣлать  предстоящи  по- 
ступокъ,  то  сильная  рѣшимость  лучше  всего  выразится  тактами 
логическаго  ударенія,  составленными  изъ  анапестовъ  Тогда 
въ  Формѣ  стиха  отразятся  и  воля  и  мыслящая  деятельность 
человѣка;  а  потому  она  будетъ  вполнѣ  соотвѣтствовать  содер- 
жащие Лучшимъ  примѣромъ    можетъ  служить  пѣснь  ЗемФиры. 


Языкъ  есть  живое  изображеніе  генія  народа;  по  свойству 
языка  можно  судить  о  могуществѣ  умственнаго  начала  народа, 
который  создалъ  его. 

Такъ  свойство  трехъ  языковъ:  Французскаго,  Англійскаго  и 
Русскаго,  совершенно  выражаютъ  характеръ  трехъ  народовъ.  Я 
не  войду  въ  подробный  разборъ  всѣхъ  отличительныхъ  чертъ 
каждаго  изъ  трехъ  языковъ,  а  разсмотрю  только  одну  ихъ  сто- 
рону, рѣзко  выказывающую  народный  характеръ. 

Было  замѣчено,  что  любовь,  восторгъ,  негодованіе  и  вообще 
всѣ  движенія  души,  особенно  свойственный    людямъ,  имѣющимъ 
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наклонность  къ  откровенному  изліянію  чувствъ  (сагасіёге  ех- 
рапзіГ),  невольно  застав ляютъ  ставить  какъ  слова  съ  логиче- 
скимъ  удареніемъ  въ  концѣ  Фразы,  такъ  и  слогъ  съ  просоди- 
ческимъ  удареніемъ  въ  концѣ  слова;  народъ  Французскій,  со- 
здавшій  языкъ  съ  неизмѣннымъ  ударевіемъ  на  нослѣдвемъ 
слогъ,  имѣетъ  отличительный  черты  характера  экспансивваго: 
говорливость,  легкость,  быстроту  мысли  и  недостатокъ  глубины. 

Грусть,  злость  и  вообще  чувства,  особенно  развивающіяся 
въ  характерахъ  сосредоточенныхъ  (сагасіёге  сопсепіге),  выказы- 
ваютъ  совершенно  противуположпое  стремлевіе  относительно 
мѣста  ударенія,  какъ  въ  отдѣльныхъ  слогахъ,  такъ  и  въ  от- 
дѣльныхъ  словахъ  Фразъ;  онѣ  выражаются  удареніемъ  въ  на- 
чалѣ.  Языкъ  Англійскій,  имѣющій  большею  частію  удареніе  на 
первомъ  словѣ,  есть  языкъ  народа,  извѣстнаго  своимъ  характе- 
ромъ  сосредоточеннымъ. 

Языкъ  Русскій  ставить  удареніе  то  на  первомъ,  то  на 
одномъ  пзъ  среднихъ,  то  на  нослѣднемъ  слогѣ,  смотря  по  чув- 
ству, словомъ  выражаемымъ.  Удареніе,  говорить  Г.  Давыдовъ, 
есть  «выраженіе  внутренней  жизни  мысли  въ  словахъ,  живое 
біеніе  сердца,  въ  которомъ  проявляются  сокровеннѣйшія  дви- 
женія  и  тончайшіе  отливы  мысли.» 

Это  особенно  справедливо  для  языка  Русскаго,  въ  которомъ 
удареніе  въ  словахъ  есть  точное  выражевіе  внутренней  жизни 
мыслей.  Народъ  Русскій  не  былъ  подверженъ  ,  какъ  народы 
Францу зскій  и  Англійскій,  какъ  бы  роковому  влеченію  одного 
изъ  тѣсныхъ  стремленій,  заставляющихъ  ихъ  давать  удареніямъ 
почти  неизмѣнное  мѣсто;  онъ  показалъ  совершенно  свободное 
развитіе  своего  генія,  соединяя  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  быстроту  и 
глубину  двухъ  противуположныхъ  народныхъ  характеровъ. 
Тогда  какъ  языки  Французский,  Англійскій  и  другіе  новѣйшіе 
заключены  въ  тѣсныя  Формы  ихъ  словосочиненія  ,  языкъ  Рус- 
скій  пользуется  свободнымъ  словорасноложеніемъ.     Такое    раз- 
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витіе  языка  Русскаго  вмѣетъ,    по  моему  мнѣнію,  весьма  важ- 
ное значеніе. 

Взглянемъ  на  цѣпь  созданій ,  отъ  нечувствительна™  камня 
до  человѣка,  представляющегося  съ  внѣшней  стороны  высшимъ 
развитіемъ  органической  жизни. 

Всѣ  вещества  неорганическія  лишены  чувствительности  и 
свободнаго  движевія;  растенія  напротивъ  одарены  жизвію:  они 
обращаются  вѣтками  и  цвѣтами  къ  свѣту,  необходимому  для 
ихъ  существованія,  они  пользуются  нѣкоторою  свободою  въ 
ихъ  развитіи;  въ  царствѣ  животныхъ  бо'льшее  развитіе  орга- 
низма всегда  сопровождается  бо'льшею  свободою  въ  разнообраз- 
ныхъ  проявленіяхъ  внутренней  жизни;  а  органическое  развитіе 
человѣка  позволяетъ  ему  обнаруживать  свою  дѣятельность 
гораздо  быстрѣе  и  свободнѣе,  чѣмъ  животному. 

Свободное  проявленіе  Русскаго  генія  въ  расположены  уда- 
ренія,  представляющаго  выраженіе  внутренней  жизни  мысли,  и 
въ  произвольномъ  словорасположеніи,  служитъ  явнымъ  признакомъ 
необыкновенной  силы  умственнаго  начала  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ 
залогомъ  высокаго  призвавія  Русскаго  народа. 

Здѣсь  кстати  будетъ  разсмотрѣть  одно  весьма  важное  про- 
явленіе  Русскаго  генія;  я  хочу  говорить  о  созданной  имъ 
Формѣ  поэзіи,  о  Русскомъ  стихѣ,  достигшемъ  въ  устахъ  на- 
шихъ  первостепенныхъ  поэтовъ  высшаго  развитія,  наполненіемъ 
тактовъ,  отмѣчевныхъ  логическимъ  удареніемъ  стопами,  ожив- 
ленными просодіею. 

Философы  говорятъ,  что  возможны  только  три  эпохи  разви- 
тія  человечества:  въ  первой  госиодствуетъ  идея  безконечнаго, — 
времена  глубокой  ^евностй;  во  второй  эпохѣ  преобладаетъ 
идея  конечнаго, — Іреція  и  Римъ;  третья  эпоха  ознаменована 
развитіемъ  отношенія  безконечнаго  къ  конечному, — жизнь  но- 
вѣйшихъ    народовъ.    Каждая    эпоха,  говоритъ  Кузенъ,    должна 
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имѣть  свое  законодательство,  свои  искусства  и  свою  филосо- 
фе, и  все  это  должно  развиваться  подъ  вліяніемъ  одной  общей 
мысли.  Разсмотримъ,  какія  Формы  поэзіи  должны  были  ро- 
диться въ  каждую  изъ  трехъ  эпохъ.  Когда  господствуешь  идея 
безконечнаго,  всѣ  искусства  должны  неизбѣжно  стремиться  къ 
осуществление  этой  мысли  въ  чувственныхъ  Формахъ;  онѣ  по 
необмодимости  должны  были  изуродовать  Формы  матеріи,  жерт- 
вуя красотою  и  изяществомъ,  чтобы  только  заставить  мысль 
стремиться  къ  чему-то  безмерному  и  безконечному;  примѣръ 
этому  впдимъ  въ  памятникахъ  народовъ  Индіи  и  Египта. 

Тогда,  какъ  народы  языческіе  являли  уродливыя  творенія  въ 
ихъ  непосильномъ  стремленіи  выразить  идею  безконечнаго, 
Боговдохновенные  мужи  оставили  намъ  священные  памятники, 
отразившіе  въ  себѣ  человѣческимъ  словомъ  силу  Всемогущаго. 
Благости  Божіей  было  угодно  ниспослать  откровеніе  въ  самую 
начальную  эпоху  развитія  человѣчества.  Пророки  облекали 
святыя  истины  въ  высочайшую  поэтическую  Форму,  въ  Форму 
параллелизма,  состоящаго  въ  раздѣленіи  каждаго  періода  на  двѣ 
части;  мысль  первой  или  развивалась  во  второмъ  членѣ,  или 
возбуждала  другую  совершенно  противоположную  себѣ. 

По  изслѣдованіямъ  знатоковъ  языка  Еврейскаго,  паралле- 
лизмъ  мыслей  составляетъ  отличительную  внѣшнюю  черту 
Еврейской  поэзіи. 

Боговдохновенные  мужи,  выражая  языкомъ  человѣческимъ 
безконечныя  свойства  Вседержителя,  не  обращали  вниманія  на 
распредѣленіе  звуковъ,  льстящее  только  матеріальной  сторонѣ 
человѣка;  во  вторую  же  эпоху  развитія  человѣчества,  —  во 
времена  преобладанія  идеи  конечнаго, — народы,  преданные  пзу- 
ченію  изяшньіхъ  Формъ  матеріи,  занимались  особенно  разви- 
тіемъ  Фонической  стороны  языка. 

Высшее    развитіе    Фонической  стороны  языка  явилось  у  на- 
рода, преданнаго  изученію  изящныхъ  Формъ  матеріи,  во  вторую 
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эпоху  развитія  человѣчества, — во  время  преобладанія  идеи  ко- 
нечна™. Тогда  человѣкъ  божества  свои  облекалъ  въ  матеріаль- 
ную  Форму,  и  направлялъ  всю  свою  дѣятельность  служенію 
своей  особы,  представляющей  высшее  осуществленіе  преобла- 
дающей въ  немъ  идеи  конечнаго.  Тогда  явились  изящныя  мело- 
дическія  Формы  Греческой  поэзіи;  но  стихосложеніе  Грековъ, 
какъ  было  прежде  объяснено,  отмѣчено  преобладаніемъ  элемен- 
та Физическаго,  а  потому  и  Формы  ихъ  поэзіи  достиг аютъ  со- 
вершенства только  для  выраженія  идеи  конечнаго,  для  непо- 
средственнаго  дѣйствія  на  низшую  сторону  человѣческой 
натуры. 

Бременемъ  рожденія  Іисуса  Христа  и  насажденіемъ  Хри- 
стіанской  вѣры  въ  человѣчествѣ  должно  было  начаться  разви- 
тіе,  идеи  связующей  конечное  съ  безконечнымъ.  Но  первые 
вѣка  Христіанской  вѣры  были  вѣками  процвѣтанія  Римской 
Имперіи,  въ  которой  литература  уже  установилась  и  поэзія 
следовательно  не  могла  измѣнить  своего  характера.  По  этому 
Провидѣніемъ  назначено  новѣйшимъ  народамъ,  вступившимъ  на 
позорище  Исторіи  послѣ  паденія  Римской  Имперіи,  выразить 
послѣднее  проявленіе  духовной  жизни  человѣка,  —  представить 
развитіе  идеи  отношенія  конечнаго  къ  безконечному. 

Идея  причины  представляетъ  отношеніе,  связь  между  идеями 
безконечнаго   и  конечнаго. 

Направленіе  эпохи  отразилось  въ  методѣ  изслѣдованія  въ 
наукахъ  естественныхъ,  при  которыхъ  теорія  всегда  слѣдуетъ 
за  наблюденіемъ  Фактовъ  и  на  нихъ  основана. 

Такъ  какъ  воля  человѣка  есть  источникъ  дѣйствій  (саизе), 
то  новѣйшая  эпоха  человѣчества  представляетъ  торжество  воли 
человѣка  въ  борьбѣ  его  со  внѣшнимъ  міромъ,  его  окружаю- 
щими человѣкъ  болѣе  не  рабъ  вѣтровъ  на  бурной  стихіи; 
овладѣвъ  могучимъ  па'ромъ,  онъ  смѣло  разсѣкаетъ  волны  на 
перекоръ  враждебнымъ  порывамъ  вѣтра;  человѣкъ,—  царь  зем- 
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ли,  съ  помощію  желѣза  и  пара  переносится  съ  конца  въ  ко- 
нецъ  своего  владѣнія,  съ  быстротою,  которая  испугала  бы  во- 
ображеніе  древнихъ;  а  помощію  металла  и  электричества  по- 
летъ  мысли  сталъ  быстрѣе  неуловимаго  свѣта. 

Это  эпоха  сліянія  двухъ  идей,  подъ  вліяніемъ  которыхъ 
отдѣльно  совершалось  умственное  развитіе  народовъ  древнихъ. 
Эти  двѣ  идеи  выскажутся  во  всѣхъ  отпрыскахъ  человѣческаго 
генія:  въ  промышленности,  въ  искусствахъ,  литературѣ  и 
проч. 

Но  не  одинъ  отдѣльный  народъ  призванъ  для  выраженія 
господствующей  идеи;  это  болѣе  или  менѣе  призваніе  всѣхъ 
народовъ,  составляющихъ  данную  эпоху.  Тогда  какъ  въИталіи 
искусство  живописи  стремилось  къ  изображенію  Божественно- 
сти, т.  е.  идеи  безконечнаго,  школа  Голландская  отличалась 
другимъ  направленіемъ:  въ  ней  съ  болышшъ  совершенств омъ 
выразилась  идея  конечнаго.  Англичанамъ  кажется  суждено 
осуществить  современную  идею  въ  промышленности;  самая  про- 
стота грамматическихъ  правилъ  ихъ  языка  высказываетъ  ихъ 
практически}  умъ,  стремящійся  не  столько  къ  воспроизведенію 
изящнаго,  сколько  къ  упрощенно,  къ  матеріально  полезному. 
Ранніе  ихъ  успѣхи  на  поприщѣ  литературномъ  слѣдуетъ  при- 
писать болѣе  счастливымъ  политическимъ  обстоятельствам^ 
зависящимъ  отъ  положенія  ихъ  страны,  нежели  особенному 
свойству  народнаго  генія. 

Разсмотрпмъ,  какому  народу  суждено  осуществить  въ  обла- 
сти поэзіи  господствующую  идею  послѣдняго  развитія  умствен- 
ной жизни  человѣчества. 

Г.  Давыдозъ  говорить:  «Форма  поэзіи  неразлучна  съ  ея  ду- 
«хомъ;  между  Формою  и  духомъ  поэтическимъ  находится  такая 
«же  таинственная  связь,  какъ  между  тѣломъ  и  душею.» 
Отсюда  можно  заключить,  что  народы,  которыхъ  языки  про- 
изошли  отъ  Латинскаго,     усвоивъ    себѣ    развалины    богатаго 
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стихосложенія  Грековъ  и  Римлянъ,  соотвѣтствующаго  выраже- 
яію  идеи  конечнаго,  не  могутъ  въ  своей  поэзіи  отразить 
вполнѣ  идею,  одушевляющую  послѣднюю  эпоху  человѣчества. 
Нѣмцы  и  Русскіе  показали  болѣе  самобытности,  создавъ  соб- 
ственное свое  стихосложеніе,  т.  е.  произведя  новыя  Формы 
для  своей  поэзіи.  У  нихъ  ритмъ  основанъ  не  на  протяжении 
звуковъ,  представляющемъ  голосъ  страстей,  болѣе  матеріальной 
натуры  человѣка,  а  на  удареніи,  являющемъ  органическое  вы- 
раженіе  жизни  мысли.  Мѣсто  просодическаго  ударенія  также 
выражаетъ  разнаго  рода  чувства  и  страсти,  но  въ  удареніи 
вмѣстѣ  съ  тѣмъ  слышна  душа,  въ  немъ  видна  связь  идеи  ко- 
нечнаго съ  идеей  безконечнаго.  Тогда  какъ  Нѣмецкій  тониче- 
скій  періодъ  основанъ  на  удареніи  собственно  просодическомъ, 
отмѣчающемъ  страстныя  движенія  души  и  убѣжденіе  мысли 
(анапестъ),  въ  новомъ  Русскомъ  стихѣ  нашихъ  поэтовъ:  Пуш- 
кина, Жуковскаго,  Кольцева  является  ритмъ,  образованный 
удареніемъ  логическими  какъ  мы  замѣтили  прежде,  выра- 
жающимъ  особенно  порывы  нравственно-свободной  воли.  Въ 
немъ  такты,  обозначенные  логическимъ  удареніемъ,  наполнены 
стопами,  оживленными  ударевіемъ  просодическимъ.  Новый  Рус- 
скій  стихъ  своимъ  составомъ,  т.  е.  правильное™  ритма  и 
равенствомъ  числа  стопъ  въ  стихѣ,  удовлетворяя  требованію 
музыкальваго  уха,  является  способнымъ  къ  изящному  выраже- 
нію  идеи  конечнаго;  отвѣчая  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  высокимъ  иде- 
ямъ  безконечнаго  свойствомъ  своего  логическаго  и  просодиче- 
скаго ритма  ,  онъ  вполнѣ  соотвѣтствуетъ  духу  третьей  эпохи 
развитія  человѣчества.  Только  въ  его  поэтической  Формѣ  мо- 
жетъ  вполнѣ  отлиться  идея  конечнаго  въ  одно  время  съ  идеей 
безконечнаго;  отражая  обѣ  противуположиыя  стороны  человѣ- 
ческой  натуры  и  дѣйствія  воли,  особенно  выражающей  личность 
человѣка,  онъ  представляетъ  послѣднюю,  совершеннѣйшую  и 
полнѣйшую  Форму  свѣтской  поэзіи.  Въ  человѣкѣ  замѣтно 
стремленіе  творить  внѣшнія  Формы  по  своему  образу;  созданная 
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Русскимъ  народомъ  Форма  поэзіи  есть  полнѣйшая,    потому  что 
въ  ней  вылился  весь  человѣкъ. 

Народъ  Русскій  такъ  недавно  вступилъ  на  поприще  просвѣ- 
щенія,  что, — судя  только  по  успѣхамъ  имъ  сдѣланнымъ, — не 
смотря  на  многія  замѣчательныя  произведенія  его  писателей, 
трудно  было  бы  сдѣлатъ  заключеніе  на  счетъ  его  будущности, 
Но  ежели  окинуть  взоромъ  обширное  пространство,  занимаемое 
Русскимъ  народомъ,  безпредѣльныя  степи  его  страны,  вѣчно 
льдистый  океанъ,  ее  омывающій,  и  горы  съ  недосягаемыми 
снѣжными  вершинами, — мѣстныя  данный,  въ  которыхъ  отра- 
жается идея  безконечнаго;  ежели  вспомнить  множество  морей 
и  внутреннихъ  и  плещущихъ  о  брега  Россіп,  широкія  рѣкп, 
вдоль  и  ноперегъ  прорѣзающія  страну,  разнообразіе  климатовъ, 
ежели  вспомнить  всѣ  эти  элементы  конечнаго,  призыв ающіе  къ 
деятельности  и  движенію,  нельзя  не  убѣдпться,  что,  по 
ГеограФическимъ  свойствамъ  своей  страны,  народъ  Русскій 
призванъ  преимущественно  предъ  другими  Европейскими  наро- 
дами къ  осуществление  связи  двухъ  идей  конечнаго  и  безко- 
нечнаго ,  соотвѣтствующей  послѣдней  высшей  эпохѣ  развптія 
человѣчества. 

Ежелп  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  обратить  вниманіе  на  численность 
народа,  занимающаго  необозримое  пространство,  носящее  на 
себѣ  печать  высшаго  предназначенія ;  ежели  вникнуть  въ  мо- 
гущество умственнаго  начала,  которое  отразилось  въ  силѣ, 
гибкости  и  выразительности  языка,  въ  богатствѣ  и  совершен- 
ствѣ  созданной  имъ  поэтической  Формы,  отрадное  волненіе  на- 
полняете душу  при  мысли  о  велпкпхъ  судьбахъ  Русскаго 
народа. 


ЛОГНЧЕСЕАГО  0БРА30ВАНІЯ  СІОВЪ 

И  О   ПРОИСХОЖДЕНІИ 

ІШТИЧЕСКИХЪ  РАЗМѢРОВЪ. 


ЧАСТЬ    II. 


МОСКВА. 

Въ  Типография  Т.  Т.  Волкова  и  Кома. 

1856. 


ПЕЧАТАТЬ  ПОЗВОЛЯЕТСЯ 

съ  тѣмъ,  чтобы  по  отпечатаніи  представлено  было  въ  Ценсур- 
ный  Комитетъ  узаконенное  число  экземнляровъ.  С.-Петербургь. 
12  Января  1856  года. 

Ценсоро  Ю.  Шпдловскііі. 


ПРЕДИСЛОВІЕ. 

Въ  первой  части  сочиненія  ,  въ  статьяхъ :  О  выбор ѣ 
стихотворнаго  размѣра.  Обзоръ  различныхь  родовъ 
стихосложенія ,  были  изложены  выводы  наблюденій  надъ 
свойствомъ  различныхъ  размѣровъ  стихосложенія  тоническаго, 
усвоеннаго  нами  отъ  Нѣмцевъ,  и  опредѣленъ  отличительный 
характеръ  стихосложеній  метрическаго    и  тоническаго. 

Найдя,  что  каждый  размѣръ  соотвѣтствуетъ  выражению  осо- 
беннаго  чувства,  и  что,  стало  быть,  есть  какая-то  таинствен- 
ная связь  между  чувствомъ  и  соотвѣтствующимъ  ему  размѣ- 
ромъ, — связь,  которой  причина  лежитъ  глубоко  въ  натурѣ  чело- 
вѣка, — я  старался  уразумѣть  эту  причину,  и  объяснить  потомъ, 
какъ  происхожденіе  размѣровъ  вообще,  такъ  и  всѣ  выводы 
сдѣланныхъ  мною  прежде  наблюденій,  которые  могутъ  пока- 
заться сомнительными  при  разсматриваніи  ихъ  отдѣльно,  но 
являются  въ  ясномъ  свѣтѣ,  когда  всѣ  они  приведены  къ  одной 
общей  идеѣ.  Эти  изслѣдованія  привели  меня  къ  разсмотрѣнію 
логической  Формы  словъ  и  къ  началамъ  теоріи  удареній , 
недостающей  до  сихъ  поръ  грамматикѣ  Русскаго  языка.  Желаю, 
чтобы  мой  трудъ  вызвалъ  человѣка  съ  большими  средствами, 
для  разработки  новой  отрасли  языкознанія,  въ  которой  мнѣ 
представились  чрезвычайно  важныя  явленія. 


О    НАЧАЛАХЪ 

ЛОГИЧЕСКАГО  ОБРАЗОВАНЫ  СЛОВЪ 

И   О  ПРОИСХОЖДЕНІИ   ПОЭТИЧЕСКИХЪ   Р13ИЮВ1. 


Обращаясь  опять  къ  выбору  ритма,  я  постараюсь  разсмо- 
трѣть  предметъ  съ  другой  точки  зрѣнія.  Размѣръ,  приличнѣй- 
шій  для  каждаго  чувства  ,  былъ  прежде  опредѣленъ  по  Формѣ 
звучныхъ  волнъ,  образуемыхъ  словами,  выражающими  на  Рус- 
скомъ  языкѣ  различный  чувства.  Вншшувъ  въ  общій  харак- 
теръ  чувствъ,  выражаемыхъ  каждымъ  изъ  размѣровъ  отдѣльно, 
и  обобщивъ  выводы,  мы  пришли  къ  болыпимъ  отдѣламъ  чувствъ, 
требующихъ  одинаковыхъ  размѣровъ.  То  былъ  методъ  наблю- 
денія  въ  мірѣ  Физическомъ ,  разумѣя  слово  какъ  бы  веще- 
ственнымъ  проявленіемъ  мысли;  теперь  будемъ  слѣдовать 
другимъ  путемъ. 

Постараемся  развить  начала  образованія  словъ  и  объяснить 
потомъ  происхожденіе  поэтическихъ  размѣровъ. 

Языкъ,  при  первомъ  его  образовали,  есть  самопроизволь- 
ное (зроніапе),  безъискуственное  произведеніе  творящей  духов- 
ной силы  человѣка. 

Всѣ  явленія  его  внутренней  жизни  должны  отразиться  въ 
языкѣ  тѣмъ  яснѣе,  чѣмъ  сильнѣе  творческая  сила  генія  народа. 
Жизнь  человѣка  состоитъ  изъ  проявленій  чувствительности, 
развитія  мыслящей  способности  и  дѣйствій  воли. 


Посмотримъ,  какъ  отразилась  внутренняя  жизнь  человѣка 
въ  языкѣ  и  Формахъ  поэзіи  Русскаго  народа.  Этотъ  разборъ 
укажетъ  на  нѣкоторыя  черты  логическаго  идеальнаго  совер- 
шенства языка,  и  въ  какой  мѣрѣ  языкъ  Русскій  къ  нему 
приближается.  Начнемъ  съ  чувствительности.  «Чувствитель- 
ность, говорить  Кузенъ  (*),  есть  или  сила  изліянія  (1а  Гогсе 
(Гехрапзіоп),  или  сила  сосредоточения  (1а  Гогсе  <1е  сопсепігаііоп) . 
Сила  изліянія,  какъ  видно  изъ  самаго  слова,  имѣетъ  цѣлью 
міръ  внѣшній:  при  видѣ  пріятнаго  предмета,  я  замѣчаю  въ 
себѣ  зародышъ  чувства  (сіёзіг),  представляющаго  такую  силь- 
ную потребность,  что  иногда  ее  не  возможно  удовлетворить 
иначе,  какъ  соверпіеннымъ  сліяніемъ  себя  съ  предметомъ 
внѣшнимъ  (тоі  еі  поп-тоі).  Эта  потребность  сліянія  есть  за- 
конъ,  который  распространяется  на  всѣ  предметы,  какъ  оду- 
шевленые,  такъ  и  неодушевленные.» 

«Сила  сосредоточенія  подобна  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  противо- 
положна первой  силѣ:  она  подобна  ей,  потому  что  стремится 
усвоить  себѣ  предметъ  внѣшній,  но  отличается  отъ  нея  тѣмъ, 
что  исходя  изъ  яу  равно  какъ  и  сила  изліянія,  она  опять 
возвращается  къ  я.  При  силѣ  изліянія  мы»  стремимся  слить 
себя  съ  предметомъ  внѣшнимъ:  мы  забываемъ  самихъ  себя,  и 
забываемъ  тѣмъ  болѣе,  чѣмъ  стремленіе  сильнѣе.» 

«Въ  сосредоточеніи,  напротивъ,  мы  хотимъ  слить  съ  собою 
предметъ  внѣшній  (поп-шоі);  это  стремленіе  освѣщено  созна- 
ніемъ,  оно  ни  слѣпо,  ни  случайно;  мы  видимъ,  что  я  есть 
наша  цѣль;  личность  (регзоппаШё)  замѣтна,  какъ  въ  изліяніи, 
такъ  и  въ  сосредоточеніи,  но  эгоизмамъ  я  назову  особенно  по- 
слѣднее;  сила  сосредоточенія,  это  я,  возвращающееся  къ 
самому  себѣ;  сила  изліянія,  это  л,  изливающееся  на  внѣшніе 
предметы.» 

(*)  Оеиѵге»  йе  Тісіог  Соияіп.  Вгпхеііев.  Часть  1,    стр.  37Д. 


"Я  замѣшивается  во  всѣ  движенія  чувствительности,  но  иногда 
не  зная  того,  а  иногда  съ  полнымъ  сознаніемъ;  въ  изліяніи  я 
себя  не  видитъ, — тогда  желаніе  почти  безкорыстно;  въ  сосредото- 
ченіи  я  себя  видитъ,  къ  себѣ  самому  стремится,  а  потому  и 
проявляется  эгоизмъ». 

«Любовь  заключается  въ  силѣ  изліянія ;  она  можетъ  нахо- 
диться и  въ  возвратѣ  къ  самому  себѣ,  но  тогда  она  смѣшана 
съ  ненавистью:  я  возвращается  къ  самому  себѣ,  потому  что 
не  нашелъ  успокоенія  въ  не-я  (поп-тоі),  онъ  отвращается  отъ 
не- я;  но  отвращаться  то  же,  что  ненавидѣть;  стремиться  къ 
чему  нибудь  тоже,  что  любить:  итакъ  въ  сосредоточеніи  есть 
любовь  и  ненависть.» 

Такъ  какъ  при  выражении  чувства  языкомъ,  въ  словѣ  должны 
отразиться  л,  не-я  и  стремленіе  я  слиться  съ  не-я,  или  слить 
его  съ  собою,  поглотить  въ  себѣ,  то  является  необходимость 
составить  слово,  выражающее  чувство,  покрайней  мѣрѣ  изъ 
двухъ  членовъ,  съ  указаніемъ  главнаго,  составляющаго  цѣль, 
въ  которомъ  другой  теряется.  Члены  слова  составляютъ  слоги, 
указанія  дѣлаются  удареніемъ;  а  потому  слова,  выражающія 
чувства,  должны  состоять  изъ  двухъ  слоговъ,  съ  удареніемъ  на 
первомъ  изъ  нихъ,  представляющемъ  ближайшее  намъ  я,  при 
выражевіи  чувства  сосредоточивала,  и  съ  ударевіемъ  на  второмъ, 
представляющемъ  не-я9  при  выраженіи  чувства  изліянія.  При 
этомъ  можно  замѣтить,  что  личность  человѣка  я  никогда  не  мо- 
жетъ быть  забыта  при  выраженіи  чувства  словомъ;  второй  членъ, 
представляющій  не-я,  можетъ  быть  легче  упускаемъ  изъ  виду, 
при  выражевіи  сильнаго  горя. 

Посмотримъ,  въ  какой  степени  Русскій  языкъ  приближается 
къ  сдѣланнымъ  очертаніямъ  языка,  логически  идеальнаго  при 
выражевіи  чувствъ.  Сосре доточенный  чувства  мы  вазываемъ 
словами:  горе,  грусть,  боль,  ско'рбь;  мы  вскрикиваемъ:  аи,  бй, 
говоримъ:     бо'льно,    грустно.    Чувства    изліявія    изображаются 
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словами:  любовь,  восто'ргъ,  хвала;  мы  говоримъ:  люблю.  Дружба, 
чувство  не  столь  сильное,  не  столь  пылкое,  какъ  любовь,  изо- 
бражена словомъ  менѣе  выразительнымъ;  пріязнь  изображена 
лучше. 

Чувства  излянія  и  сосредоточенія  выражаются  голосомъ 
различными  противоположно-составленными  звучными  волнами: 
аа  и  аа,  которыя,  въ  принятой  терминологии  стихотворнаго 
искусства,  называются  стопами  ямбическою  и  хореическою; 
ихъ  можно  бы  назвать  волною  любви  и  волною  страданія. 

Когда  мы  находимся  въ  напряженномъ  состояніи  чувства, 
тогда  вся  рѣчь  наша  должна  носить  отпечатокъ  чувства  излія- 
нія  или  чувства  сосредоточенія,  то  есть  она  должна  состоять 
изъ  ряда  звучныхъ  волнъ,  соотвѣтствуюшихъ  чувству,  насъ 
одушевляющему;  такимъ  образомъ  являются  стихи  ямбическіе 
или  хореическіе. 

Отсюда  слѣдуетъ,  что  горе,  злость  и  вообще  всѣ  чувства, 
въ  которыхъ  особенно  отражается  личность  человѣка ,  должны 
неизбѣжно,  даже  безсознательно  выражаться  стихами  хореиче- 
скими. Стихъ  ямба  есть  напротивъ  языкъ  любви  и  вообще 
чувствъ  болѣе  благородныхъ,  высокихъ,  исполненныхъ  само- 
забвенія,  насъ  увлекающихъ  къ  самопожертвованію. 

Существованіе  внѣшняго  міра  открывается  намъ  посредствомъ 
впечатлѣній,  производимыхъ  на  наши  органы  чувствъ.  Такъ 
какъ  слово,  выражающее  впечатлѣніе,  должно  представлять  я 
ощущающее  и  не-я  ощущаемое,  и  кромѣ  того  выражать,  что 
впечатлѣніе  принимаетъ  я,  то  всѣ  слова,  выражающія  чув- 
ственный впечатлѣнія  внѣшнихъ  предметовъ,  то  есть  признаки 
тѣлъ,  должны  изображаться  словами  двусложными,  съ  ударе- 
ніемъ  на  первомъ  слогѣ.  Русскій  языкъ  довольно  хорошо  удо- 
влетворяетъ  этому  требованію  логически  идеальнаго  языка;  въ 
примѣръ  можно  привести  слова,  выражающія  впечатлѣнія,   про- 


изведенный  внѣшними  предметами  на  различные  органы 
чувствъ:  бълый,  красный,  желтый,  че'рный,  спній,  бурый, 
пе'стрый,  мра'чный,  те'мный,  свѣтлый  (*),  сърый,  шумный, 
бурый,  тйхій,  громкій,  топотъ,  шелестъ,  говоръ,  твердый, 
мягкій,  гладкій,  же'сткШ,  сла'дкШ,  горькій,  кислый,  пръсный, 
тёрпкій  и  др.  Исключеній  есть  много,  но  всякое  твореніе  че- 
ловѣка  бываетъ  ниже  созданнаго  имъ  идеала,  какъ  бы  онъ  ни 
старался  его  выразить;  языкъ  же  создается  народамъ  инстик- 
тивно,  можно  сказать  безсознательно,  только  въ  слѣдствіе  да- 
рованной человѣку  разумной  творческой  силы. 

И  такъ  всѣ  впечатлѣнія,  производимый  внѣшнимъ  міромъ  на 
наши  отдѣльныя  чувства,  выражаются  словами,  образующими 
волну  звуковъ  хореическую.  Внезапныя,  сильныя  впечатлѣнія 
производят?»  большую  напряженность  чувства  и  выражаются 
поэтическою  рѣчью;  размѣръ  самый  приличный  очевидно  бу- 
детъ  хореическій;  сюда  относятся:  внезапный  испугъ  и  вне- 
запная радость, 

Но  прежде  было  сказано,  что  видъ  внѣшняго  предмета  можетъ 
возбудить  чувство  изліянія;  это  требуетъ  поясненія  для  избѣ- 
жанія  кажущагося  противорѣчія. 

Человѣкъ  состоитъ  изъ  тѣла  и  духа;  всякое  чувство  пред- 
ставляетъ  смѣсь  тѣлеснаго  съ  духовнымъ;  самыя  же  чувства, 
какъ  объяснено,  бывэютъ  или  силою  сосредоточенія  или  силою 
изліянія.  Посмотримъ,  не  зависитъ  ли  родъ  чувства  отъ  болыпаго 
проявленія  въ  немъ  начала  тѣлеснаго  или  начала  духовнаго. 


(*)  Названіе  цвѣтовъ:  оранжевый,  ФІолетовый  не  Русскія,  а  сло- 
ва: вороной,  голубой,  не  коренныя,  а  производный  отъ  словъ 
воронъ ,  голубь  (см.  Высгаіц  Курсъ  Русской  Грамматики 
стр.  34). 
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Извѣстно,  что  всѣ  стремленія  животныхъ  инстинктовъ,  то 
есть  проявленія  тѣлеснаго  начала  человѣка,  полны  эгоизма. 
Напротивъ  того,  чѣмъ  болѣе  человѣкъ  развиваетъ  свою  духов- 
ную сторону,  чѣмъ  болѣе  отдается  влеченію  истины,  осуществле- 
нію  прекраснаго  и  упражненію  въ  добрѣ,  тѣмъ  онъ  дѣлается 
благороднѣе,  безкорыстнѣе;  и  потому  именно,  что  становится 
безкорыстпѣе,  онъ  дѣлается  болѣе  способнымъ  къ  самопожертво- 
ванію,  болѣе  склоннымъ  къ  чувствамъ  изліянія:  къ  любви, 
дружбѣ,  пріязни.  Отсюда  можно  заключить,  что  чувство  сосре- 
доточиванія  представляетъ  большую  примѣсь  элемента  матеріаль- 
наго,  тогда  какъ  въ  чувствѣ  изліянія  есть  преобладаніе  элемента 
духовнаго. 

Можно  бы  заключить  отсюда,  что  чистый  духъ  самъ  по  себѣ 
есть  сила  изліянія;  но  это  и  прямо  видно,  потому  что  духъ 
есть  сила  творческая,    стремящаяся  къ  изліянію. 

Самозабвеніе,  готовность  жертвовать  собою,  которыми  отли- 
чаются чувства  изліянія,  могутъ  быть  объяснены  такъ:  истина, 
прекрасное  и  добро  представляютъ  чистѣйшее  небесное  проявленіе 
въ  мірѣ  внѣпінемъ;  человѣкъ  прикованъ  тѣломъ  къ  матеріи,  но 
духъ  его  стремится  къ  своему  источнику,  а  потому,  когда 
встрѣчаетъ  проявленіе  его  въ  видѣ  истины,  прекраснаго  или  добра, 
онъ  забываетъ  матерію,  съ  которою  соединенъ,  пренебрегаетъ, 
жертвуетъ  тѣломъ,  въ  которое  облеченъ,  и  стремится  соеди- 
ниться съ  Формою,  отмѣченною  чистѣйшимъ,  лучшимъ  проявле- 
ніемъ. 

Люди,  считающіе  себя  совершенными ,  называемые  самолюби- 
выми, менѣе  способны  къ  любви  безкорыстной,  потому  что  ихъ 
разумъ  избралъ  самихт,  себя  предметомъ  любви,  и  не  можетъ 
довести  ихъ  до  самозабвенія,  до  самопожертвованія  для  другаго, 
по  его  пониманію,  менѣе  представляющаго  отблескъ  Божества. 
Къ  чистому,  безплотному  духу  слова:  самозабвеніе,  самопожертво- 
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ваніе  не  могутъ  быть  примѣнены.  Мы  сами  можемъ  жертвовать 
для  друга  жизнью,  то  есть  плотью,  такъ  какъ  духъ  ее  ожив- 
ляющих безсмертенъ,  но  не  должны,  противно  нашему  мораль- 
ному чувству,  приносить  ему  въ  жертву  истину, — проявленіе 
небесное. 

Такъ  какъ  духъ  есть  сила  изліянія,  то  дѣятельность  его  не 
должна  выражаться  словами  съ  удареніемъ  на  первомъ  слогѣ. 
Для  отличія  отъ  словъ,  выражающихъ  чувствованія,  тѣ  слова, 
которыя  соотвѣтствуютъ  дѣятельности  духа,  должны  состоять 
изъ  числа  слоговъ  большаго  двухъ,  и  какъ  кроткость  и  простота 
есть  необходимое  условіе  при  образованіи  языка,  то  дѣйствія 
разума  естественно  выразились  словами  трехсложными,  съ  уда- 
реніемъ  на  третьемъ  слогѣ.  Дѣйствіе  вообще  выражается  гла- 
голомъ;  слова,  выражающія  дѣйствія  разума:  разсуждать,  пони- 
мать, утверждать  отвѣчать  и  др.,  имѣютъ  Форму  ааа. 

Логическое  значеніе  трехъ  Формъ  слова  аа,  аа  и  ааа  объ- 
яснено; но  самыя  Формы  выражаютъ  только  общій  характеръ 
движеній  чувства  и  духа;  оттѣнки  чувствъ  и  мыслей  высказаны 
въ  словѣ  различнымъ  наборомъ  гласныхъ  и  согласныхъ,  входя- 
щихъ  въ  составъ  словъ. 

Но  чувствованія  бываютъ  внезапный  или  продолжительный 
или  глубокія;  такое  различіе  чувствъ  можетъ  быть  высказано 
временемъ  произношенія  слова,  или  длиною  звучной  волны, 
производимой  выраженіемъ  чувства;  •  продолжительные  и  глубокія 
чувства  въ  Русскомъ  языкѣ  названы  словами  изъ  трехъ  сло- 
говъ, представляя  одну  изъ  двухъ  Формы  ааа  или  ааа. 

Логическое  отличіе  этихъ  Формъ  есть  слѣдующее:  чувство- 
ванія  глубокія  или  продолжительный,  но  въ  которыхъ,  не  въ 
большой  степени,  проявляется  элементъ  духовный,  выражаются 
Формою  ааа,  такъ  на  примѣръ:  услада,  отрада,  муче'нье,  отвага, 
веселье  и  другія;  чувствованія  глубокія,  въ  которыхъ  особенно 
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отражается  преобладаніе  элемента  духовнаго,  выражаются  сло- 
вами, начинающимися  Формою  ааа,  такъ  напримѣръ:  огорче'ніе, 
умиленіе,  восхище'ніе,  оскорбле'ніе  и  другія. 

Чтобы  чувство,  одушевляющее  человѣка,  изображаемое  одною 
изъ  Формъ  ааа  или  ааа,  отразилось  въ  Формѣ  рѣчи  человѣка, 
необходимо,  чтобы  самая  рѣчь  была  составлена  изъ  ряда  звуч- 
ныхъ  волнъ  ааа  или  ааа;  тогда  явятся  стихи  амФибрахія  или 
анапеста. 

Теперь  разсмотримъ  значеніе  пятой  Формы  дактилической  ааа. 

Мы  видѣли,  что  каждое,  особеннаго  рода,  проявленіе  чувстви- 
тельности и  деятельности  начала  умственнаго  выражается  осо- 
бенною, свойственною  ему  звучною  волною;  что  есть  логическая 
связь  между  различными  проявленіями  внутренней  жизни  чело- 
вѣка  и  соотвѣтствующими  звучными  волнами,  которыя  являются 
имъ  какъ  бы  родственными. 

Ежели  чувства  изліянія  выражаются  ямбомъ,  то,  въ  слѣдствіе 
родства  между  волною  звуковъ  и  чувствомъ,  ямбическія  волны 
должны  пробуждать  въ  насъ  ощущенія,  подобный  чувствованіямъ 
изліянія,  или  покрайней  мѣрѣ  должны  располагать  насъ  къ 
такимъ  чувствованіямъ;  а  потому  объясненіе  въ  любви,  напи- 
санное стихами  ямба,  легче  всего  найдетъ  путь  къ  сердцу. 

Вообще,  когда  желаніе  действовать  на  другихъ  выражается 
поэтическою  Формою  рѣчи,  самый  размѣръ  рѣчи  необходимо 
долженъ  быть  соображенъ  съ  дѣйствіемъ,  которое  хотимъ  про- 
извести и  съ  чувствомъ  насъ  самихъ  одушевляющимъ. 

Убѣждать  слѣдуетъ  анапестомъ;  вопервыхъ  потому,  что, 
обращаясь  къ  духовной  сторопѣ  человѣка,  слѣдуетъ  говорить 
языкомъ  ей  родственнымъ,  и  вовторыхъ  потому,  что  убѣдить 
мы  можемъ  только  разсуждая;  но  анапестъ  есть  также  языкъ 
той  стороны  убѣждающаго,  которая  находится  въ  дѣятельности, 
когда  убѣждаемъ. 
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Высказывая  ужасъ  или  горе,  то  есть  чувства  сосредоточенія, 
волнами  хорея,  мы  располагаемъ  слушателя  къ  воспріятію  тѣхъ 
же  сосредоточенныхъ  чувствованій,  въ  слѣдствіе  логической 
связи  между  волною  звуковъ  и  чувствомъ;  а  потому,  ежели  бы 
хотѣли  возбудить  ужасъ  или  горе  или  злость,  то  слѣдуетъ 
придавать  стихамъ  размѣръ  хорея,  чтобы  действовать  на  слу- 
шателя какъ  содержаніемъ,  такъ  и  Формою  рѣчи.  Но  съ  другой 
стороны,  размѣръ  рѣчи  соотвѣтствуетъ  нашимъ  собственнымъ 
чувствамъ,  и  какъ  можетъ  случиться,  что  мы  захотимъ  пугать 
или  возбудить  участіе  къ  горю,  или  разсердить,  не  бывъ  сами 
въ  напряженномъ  состояніи  чувства,  а  только  по  намѣренію, 
спокойно  обдуманному;  тогда  намъ  было  бы  трудно  выражаться 
волнами  хорея,  не  вполнѣ  соотвѣтствующими  настроенію  нашихъ 
собственныхъ  чувствъ.  Въ  такомъ  случаѣ  выбираютъ  волну 
звуковъ  ааа,  которая  походитъ  на  волну  хореическую,  тѣмъ, 
что  имѣетъ  удареніе  также  на  первомъ  слогѣ,  выражающее 
чувство  сосредоточиванія;  но  въ  этой  волнѣ  болѣе  спокойствія, 
нежели  въ  волнѣ  хореической,  нѣтъ  такой  тревоги  чувствъ, 
потому  что  эта  Форма  словъ  болѣе  длинныхъ,  не  столь  логически 
выражаюшихъ  чувство  сосредоточения,  какъ  слово  двусложное, 
какъ  Форма  аа. 

Вотъ  логическое  значевіе  пяти  стихотворныхъ  размѣровъ: 
хореемъ  выражаются  чувства  сосредоточенія;  ямбомъ— чувства 
изліянія;  амФибрахіемъ— тѣ  и  другія  чувства,  когда  они  не 
внезапны;  но  глубоки,  и  притомъ  когда  въ  нихъ  не  въ  большей 
степени  проявляется  духовная  сторона  человѣка;  анапестомъ — 
чувства  глубокія,  въ  которыхъ  явно  отражается  преобладаніе 
элемента  духовнаго;  анапестомъ  также  выражается  желаніе  убѣ- 
дить,  внушить  довѣріе;  дактиль  употребляютъ,  когда  хотятъ 
возбудить  участіе  въ  горѣ,  привести  въ  ужасъ,  или  разсердить, 
не  бывъ  сами  въ  сильно  напряженномъ  состояніи  чувствомъ 
сосредоточенія. 
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Мы  опредѣлили  въ  другой  разъ,  какимъ  чувствамъ  соотвът- 
ствуюгъ  пять  размѣровъ  ,  усвоенныхъ  Русскимъ  стихосложе- 
ніемъ;  обратимъ  вниманіе  на  методы,  которымъ  мы  слѣдовали. 
Прежде,  изъ  наблюденія  надъ  тѣмъ,  какія  звучныя  волны  соста- 
вляютъ  слова,  служащія  для  выраженія  нашихъ  чувствъ  разго- 
ворныхъ  языкомъ,  и  гдѣ  ставимъ  слово  съ  логическимъ  ударе- 
ніемъ,  при  выражены  нашихъ  чувствъ  предложеніемъ,  мы  вывели, 
какимъ  размѣромъ  въ  поэтической  рѣчи  должно  высказываться 
каждое  чувство,  и  повѣрили  этотъ  выводъ  наблюденіемъ  надъ 
поэтическими  произведеніями  лучшихъ  Русскихъ  писателей; 
тогда  общіе  выводы  получены  были  наблюденіемъ.  Потомъ  мы 
изучили  логическія  причины,  почему  каждое  чувство  выражается 
извѣстнымъ  размѣромъ; — такимъ  образомъ  мы  открыли  логиче- 
скую причину  правилъ,  выведенныхъ  прежде  изъ  наблюденій. 

А  потому  можемъ  сказать,  какъ  Кузенъ  (стр.  447):  «Итакъ 
«мы  рѣшили  предложенную  себѣ  проблему:  выполнить  условіе 
«науки,  то  есть  вывести  науку  изъ  наблюденій,  и  дать  ей 
«прочное  основаніе,  то  есть  укрѣпить  ее  началомъ  абсолютнымъ; 
«другими  словами:  мы  совершили  два  дѣла:  нашли  а  розіегіогі 
«правила,  которыя  имѣютъ  значеніе  а  ргіогі». 

Теперь  считаю  необходимымъ  обратить  вниманіе  на  то,  что 
просьба,  какъ  мы  замѣтили  прежде,  можетъ  выражаться  различ- 
ными размѣрами:  хореемъ,  ямбомъ,  анапестомъ  или  дактилемъ. 
Не  видно  ли  въ  этомъ  совершеннаго  произвола  въ  выборѣ  ритма, 
то  есть  отсутствіе  всякихъ  правилъ?  Постараемся  разъяснить 
вопросъ,  дать  логическое  истолкованіе  Факта,  выведеннаго  нами 
прежде  изъ  наблюденія  надъ  звучными  волнами,  образуемыми 
словами,  которыя  употребляются  наиболѣе  при  выраженіи  просьбы. 

Съ  просьбою  можемъ  обращаться  или  къ  чувствамъ,  или  къ 
духовному  началу  человѣка.  Отсюда  истекаетъ  необходимость 
употребленія  различныхъ  размѣровъ,  потому  что  для  дѣйствія 
на  духовную  сторону   человѣка    надобно    говорить   языкомъ  ей 
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роднымъ:  просьба,  обращенная  къ  разуму,  есть  убѣжденіе;  убѣж- 
деніе,  какъ  мы  видѣли,  выражается  анапестомъ;  чтобы  дѣйство- 
вать  на  чувствительную  сторону  человѣка,  слѣдуетъ  обратиться 
къ  языку,  которымъ  выражаются  чувства. 

Было  объяснено,  почему  употребляемъ  хорей  или  дактиль, 
когда  хотимъ  возбудить  чувства  человѣка  къ  сожалѣнію,  къ 
участію  въ  нашемъ  горѣ;  тогда  нашли,  что  употребляемъ  хорей, 
когда  сами  находимся  въ  напряженномъ  состоянии  чувства  сосре- 
доточенія;  примѣръ:  сжальтесь,  троньтесь;  а  дактиль  служитъ 
къ  исполненію  намѣренія  возбудить  чувства  другаго,  когда  наши 
чувства  не  находятся  въ  достаточно  напряженномъ  состояніи, 
чтобы  выражаться  хореемъ. 

Въ  какомъ  же  случаѣ  просьба  можетъ  выражаться  ямбомъ? 
Привожу  Кузена  (стр.   375): 

«То  говорили,  что  сожалѣніе  (ріііё)  есть  сосредоточеніе,  то 
утверждали,  что  оно  есть  изліяніе;  сожалѣніе  есть  то  и  другое 
вмѣстѣ.  Когда  я  облегчаю  несчастнаго,  я  могу  быть  увлекаемъ 
движеніемъ  изліянія;  въ  такомъ  случаѣ  я  прекращаетъ  непрі- 
ятное  ощущеніе,  которое  онъ  испытывалъ;  но  это  не  есть  цѣль, 
которую  онъ  предлагалъ  себѣ.  Ежели,  приподаваніи  пшощи,  я 
имѣю  въ  виду  облегчить  самого  себя,  я  знаю,  что  повинуюсь 
чувству  сосредоточеиія,  и  что  я  тогда   эгоистъ.» 

А  потому,  вымаливая  себѣ  милости  хореемъ,  мы  дѣлаемъ 
то  же,  что  дѣлаютъ  нищіе,  когда  пѣніемъ,  выражающимъ  ихъ 
горе,  они  до  того  терзаютъ  душу  слушающаго,  что  всякій,  даже 
эгоистъ,  подастъ  имъ  денегъ,  чтобы  избавиться  отъ  страданія, 
которое  возбуждаютъ  въ  немъ. 

Когда  просьба  обращается  не  къ  чувству,  полному  эгоизма, 
но  къ  благороднѣйшему  чувству  изліянія,  въ  которомъ,  какъ 
было  замѣчено,  болѣе  начала  духовнаго,  тогда  она  должна  быть 
выражена  ямбомъ. 
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Слѣдовательно,  выраженіе  просьбы  тѣмъ  или  другимъ  размѣ- 
ромъ  не  есть  произвольно;  при  выборѣ  ритма  необходимо  сообра- 
жаться съ  характеромъ  просьбы,  зависящимъ  отъ  свойствъ  лица, 
къ  которому  обращаемся. 

Молитва  къ  Богу,  когда  она  заключаетъ  хвалебный  гимнъ 
или  изліяніе  сердечныхъ  чувствованій,  выражается  ямбомъ, — 
потому  что  хвала  невольно  срывается  съ  языка  при  видѣ  пред- 
мета, пробуждающаго  въ  насъ  чувства  изліянія;  хвала  есть 
выраженіе  чувствъ  изліянія. 

Осужденіе  есть  дѣйствіе  разума;  осуждать  можно  анапестомъ, 
когда  стараемся  убѣдить,  что  поступокъ,  сдѣланвый  другимъ, 
не  хорошъ;  но  когда  притомъ  замѣшивается  чувствительность, 
тогда  осужденіе  выражается  гнѣвомъ,   бранью. 

Гнѣвъ  можетъ  выражаться  двумя  размѣрами,  потому  что 
можетъ  происходить  изъ  совершенно  противоположныхъ  чувствъ: 
изъ  чувства  негодованія,  когда  въгнѣвѣ,  насъ  одушевляющемъ, 
преобладаетъ  начало  духовное, — тогда  гнѣвъ,  какъ  чувство  излія- 
нія,  выражается  ямбомъ;  или  отъ  злости,  въ  которой  преобладаетъ 
чувство  матеріальное,  и  тогда,  какъ  чувство  сосредоточенія, 
гнѣвъ  изливается  хореемъ. 

Какъ  на  любовь  отвѣчаютъ  любовью,  такъ  выраженіе  злости 
вызываетъ  въ  другомъ,  къ  которому  оно  обращено,  чувство 
сосредоточенія;  ежели  бы  хотѣли  раздразнить,  разсердить  дру- 
гаго,  находясь  сами  въ  спокойномъ  состояніи  чувствъ,  выра- 
жались бы  дактилемъ,  какъ  было  замѣчено  прежде.  Отсюда 
видно,  какъ  выраженіе  гнѣва  различными  размѣрами  оттѣняетъ 
различные  характеры  того  же  чувства,  и  что  кромѣ  того  можетъ 
отражать  характеръ  или  намѣреніе,  выражающаго  свои  чувства 
поэтическою  Формою  рѣчи;  понятно,  какую  важность  имѣетъ 
подобный  разборъ  для  драматическаго  искусства. 
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Т  еперь  обратимся  къ  изложенному  прежде  на  счетъ  гибкости 
размѣровъ  и  постараемся  объяснить,  какимъ  образомъ  тѣмъ  же 
размѣромъ  можно  выражать  совершенно  противоположный  чувства. 

Кто-то  сравнилъ  аналитическую  Формулу  съ  букетомъ  цвѣ- 
товъ;  можно  бы  примѣнить  то  же  сравненіе  къ  Формулѣ  мета- 
Физической;  но  ее  можно  лучше  уподобить  свѣтилу,  проливающему 
живой  свѣтъ  на  всѣ  выводы  наблюденій,  сдѣланныхъ  въ  СФерѣ 
дѣйствія  облеченной  въ  Формулу  истины;  чѣмъ  общіе  Формула, 
тѣмъ  заключенная  въ  ней  истина  освѣщаетъ  и  разъясняетъ 
большее  число  выводовъ,  полученныхъ  наблюденіемъ. 

Мы  уже  дѣлали  приложеніе  Формулъ,  которыя  представляютъ 
Формы  словъ,  выражающихъ  различный  проявленія  внутренней 
жизни  человѣка  въ  области  чувствительности  и  разума,  и  разъ- 
яснили вопросъ,  какимъ  образомъ  та  же  идея,  какъ  наприм. 
просьба,  или  то  же  чувство,  какъ  наприм.  гнѣвъ,  могутъ  быть 
выражены  совершенно  противоположными  размѣрами;  теперь 
предстоитъ  разсмотрѣть  другой  вопросъ:  какимъ  образомъ  тѣмъ 
же  размѣромъ  могутъ  выражаться  совершенно  противоположный 
чувства,  что  назвали  прежде  гибкостію  размѣровъ. 

Мы  сказали  тогда ,  что  въ  рѣчи  каждое  слово  слышится 
отдѣльно;  какъ  я  ни  старался  выказать  это  положеніе  какъ 
можно  убѣдительнѣе,  приводя  въ  примѣръ  ямбическіе  стихи, 
которые  казались  писателямъ  о  Русскомъ  стпхосложеніи  на- 
рубленными, именно  потому,  что  въ  нихъ  каждое  слово  соот- 
вѣтствуетъ  полной  ямбической  волнѣ,  но  многіе  навѣрно  со 
мною  не  согласились  вполнѣ.  И  дѣйствительно,  когда  бы  мы 
читали  стихи  человѣку,  не  понимающему  Русскаго  языка,  онъ 
никакъ  не  могъ  бы  указать,  гдѣ  начинается  и  гдѣ  кончается 
каждое  отдѣльное  слово;  при  скоромъ  чтеніи  мпогія  изъ  нихъ 
сливаются  въ  одинъ  непрерывный  звукъ.  Но,  каждое  слово 
выражаетъ  отдѣльное  понятіе,  каждое  отдѣльпое  понятіе  выра- 
жается отдѣльно    логическою    Формою    (аа,  аа,  ааа   и  другіе 
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производныя,  сохраняющая  общій  характеръ  основной  Формы), 
каждая  логическая  Форма  образуетъ  отдѣльную  звучную  волну; 
а  потому,  если  бы  нашему  матеріальному  уху  и  былъ  слышенъ 
при  чтеніи  рѣчи  непрерывающиеся  рядъ  звуковъ  ,  то  наша  ду- 
ховная сторона,  во  всякомъ  случаѣ,  принимала  бы  отдѣльно 
впечатлѣнія  отъ  каяідаго,  входящаго  въ  составь  цѣлаго  пред- 
ложеиія,  понятія,  выраженнаго  отдельною  логическою  Формою, 
и  слѣдовательно  отдельною  звучною  волною;  иначе  мы  не 
понимали  бы  смысла  рѣчи.  Нашему  матеріальному  уху  можетъ 
слышаться  рядъ  ямбическихъ  волнъ,  тогда  какъ  наша  духовная 
сторона  получаетъ  впечатлѣнія  отъ  ряда  логическихъ  Формъ 
словъ,  отдѣльно  представляющихъ  совершенно  другія  звучныя 
волны,  но,  при  сліяніи  ихъ  въ  одинъ  непрерывный  звукъ,  при- 
нимающихъ  общій  характеръ  ямбическаго  размѣра;  такъ  что  мы 
чувствуемъ  въ  то  же  время  два  рода  звучныхъ  волнъ:  одн"г, 
образуемый  отдѣльными  понятіями,  дѣйствуютъ  прямо  на  ду- 
ховную сторону  человека;  другія,  слышныя  матеріальному  уху, 
дѣйствуютъ  на  сторону  матеріальную. 

Когда  эти  два  рода  волнъ  совпадаютъ  въ  одинъ  общій  раз- 
мѣръ,  то  есть,  когда  слова,  выражающія  отдѣльныя  понятія, 
образуютъ  отдѣльно  цѣлыя  волны  звуковъ  одного  и  того  же  раз- 
мѣра,  тогда  дѣйствіе  на  насъ  поэтической  Формы  рѣчи  становится 
чрезвычайно  сильнымъ.  Но  здѣсь  можетъ  встрѣтиться  одинъ 
изъ  трехъ  случаевъ.  Ежели  содержаніе  рѣчи,  по  чувству,  ее 
оживляющему,  находится  въ  гармоніи  съ  характеромъ  звучныхъ 
волнъ  стиха,  то  онъ  является  въ  высшей  степени  выразитель- 
нымъ,  прелестнымъ,  трогательнымъ,  увлекающимъ  чувства;  мы 
привели  прежде  много  примѣровъ  изъ  Пушкина  и  Лермантова; 
вотъ  одинъ  изъ  нихъ: 


Не  плачь,   |  дитя,   |  не  плачь  |  напрасно , 
Твоя  |  слеза  |  на  трупъ  |   безгласной, 
Живо'й  |  росой  |  не  упадетъ. 


19 

Подобные  стихи  —  настоящіе  перлы  поэзіи. 

Ежели  содержаніе  рѣчи,  по  мысли,  соотвѣтствуегь  звучнымъ 
волнамъ,  то  стихъ,  не  трогая  чувствъ,  нравится  уму;  въ  при- 
мѣръ  можно  привести  стихъ  Жуковскаго: 

Черезъ  си  |  лу  и  ко'нь  |  оп-вне'нъ,   |  запыле'нъ 
Подъ  тяже'  |  лымъ  ступа'лъ  |  съдоко'мъ. 

Красота  приведеннаго  стиха  состоитъ  въ  томъ,  что  тяжелый 
ходъ  анапеста — когда  онъ  не  оживленъ  чувствомъ — представ- 
ляетъ  какое-то  сходство  съ  движеніемъ  усталаго  коня. 

Также  изобразителенъ  стихъ  Жуковскаго: 

Кто  ска'четъ,   |  кто  мчится  |  подъ  хла'дно  |  ю  мглой. 

Если  же,  напротивъ,  при  совпаденіи  духовныхъ  волнъ  съ 
волнами  звучными, — что  соотвѣтствуетъ  наибольшему  на  нашъ 
организмъ  дѣйствію  Формы  стиха, — содержаніе  не  гармонируетъ, 
не  имѣетъ  ничего  общаго  съ  размѣромъ, — стихи,  безсмысленно 
потрясая  нашъ  организмъ,  кажутся  особенно  непріятными;  въ 
примѣръ  можно  привесть  стихи: 


Въ  займы  |  просилъ  |  себъ  |  оле'нь  |  съвца': 
Ссуди      меня,   I  сударыня      овца. 


Не  смотря  на  то,  что  просьба  выражается  ямбомъ,  въ  са- 
момъ  содержаніи  нѣтъ  напряженія  чувства,  которое  объясняло 
бы  такой  восторженный  размѣръ,  и  стихи  кажутся  нарублен- 
ными; ежели  бы  въ  просьбѣ  выражалась  теплая  мольба,  то 
строгая  правильность  размѣра,  кажущаяся  непріятною,  соста- 
вила бы  красоту  стиха. 

Г 
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Въ  повѣсти,  написанной  прозою,  прочли  бы: 

Прости  меня,   мой  другъ, 


не  замѣчая   ямбическаго   размѣра,    когда  бы    эта   Фраза  выли- 
лась изъ  устъ  умоляющаго. 

Прежде  чѣмъ  приняться  за  разборъ  гибкости  размѣровъ, 
считаю  необходимымъ  разсмотрѣть  взаимное  отношеніе  трехъ 
предметовъ:  содержанія  рѣчи  и  теченья  волнъ  духовныхъ  и 
волнъ  звучныхъ. 

Высшее  стремленіе  искусства  —  выразить  идею  прекраснаго 
въ  Формахъ  наиболѣе  приличныхъ,  совершенно  ее  выражающихъ, — 
чтобы  идея  какъ  бы  сквозила  чрезъ  Формы,  въ  которые  обле- 
чена. Если  найденныя  логическія  Формы  участвуютъ  при 
процессѣ  превращенія  ощущеній  и  понятій  въ  слово,  то, 
очевидно,  слова  и  самая  рѣчь  тѣмъ  выразительнѣе,  чѣмъ 
болѣе  языкъ  повинуется  требованію  разума  отмѣчать  логиче- 
скими Формами  разные  роды  ощущеній  и  понятій,  то  есть 
чѣмъ  яснѣе  родъ  ощущеній  и  понятій,  напечатлѣнъ  на  самой 
рѣчи.  Отсюда  слѣдуетъ,  что  согласіе  содержанія  съ  теченьемъ 
волнъ  духовныхъ,  то  есть  выразительность  (*■),  высшее  стрем- 
леніе  искуства,  зависитъ  отъ  свойства  языка;  языкъ  же  Рус- 
ский, какъ  мы  видѣли,  есть  самый  выразительный. 


(*)  Я  здѣсь  ничего  не  говорю  о  внутренней  йрасотѣ  рѣчи,  то  ееть 
о  распредѣленіи  мыслей  въ  сочиненіи  и  о  расположении  словъ 
въ  предложеніи,  зависятемъ  отъ  чувства,  подъ  вліяніемъ  ко- 
тораго  мысль  выражается  лредложеніемъ;  потому  что  здѣсь 
дѣло  вдетъ  только  о  внѣшней   Формѣ   сти*а. 
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А  потому  мы  примемъ  за  данную,  при  дальнѣйшихъ  изслѣ- 
дованіяхъ,  что  содержаніе  рѣчи  находится  въ  гармоніи  съ 
теченьемъ  духовныхъ  волнъ. 

За  тѣмъ  будемъ  разсматривать  только  согласіе  содержанія 
съ  теченьемъ  звучныхъ  волнъ,  что  съ  перваго  взгляда  можетъ 
показаться  необходимою  принадлежностію  стиха;  но,  стоить 
вспомнить  логическое  значеніе  звучныхъ  волнъ  и  натуру  чѳ- 
ловѣка,  чтобы  убѣдиться  въ  противномъ. 

Логическія  Формы  аа  и  аа,  выражаютъ:  первая  чувство 
сосредоточенія,  а  вторая  чувство  изліянія;  рядъ  звучныхъ 
волнъ,  наприм.  аа,  располагаетъ  къ  чувствамъ  изліянія.  При 
видѣ  страданій  другаго  въ  насъ  рождается  сочувствіе,  которое, 
какъ  было  разобрано,  можетъ  быть  или  чуветвомъ  изліянія, 
или  чуветвомъ  сосредоточенія. 

А  потому,  описывая  какое  нибудь  горе  въ  стихахъ  ямбиче- 
скихъ,  самая  Форма  стиха  располагаетъ  читающаго  къ  сочув- 
ствие, представляющему  силу  изліянія;  чувство  изліянія, — это 
самозабвеніе,  готовность  жертвовать  собою,  это  любовь:  вы 
плачете,  читая  описаніе  чужаго  горя,  но  вамъ  сладки  проли- 
ваемый слезы, — вы  любите  несчастнаго  героя  пьесы.  Татьяна 
оставляетъ  самое  пріятное  воспоминаніе,  хотя  бы  вы  стра- 
дали, плакали  за  нее.  Если  бы  тотъ'же  предметъ  былъ  такъ 
же  мастерски  разсказанъ  въ  рѣзкомъ  стихѣ  хорея,  онъ  про- 
будилъ  бы  въ  васъ  сочувствіе,  представляющее  силу  сосредо- 
точенія;  или  по  крайней  мѣрѣ  пробужденное  чувство  имѣло  бы 
менѣе  характеръ  изліянія,  нежели  въ  первомъ  случаѣ,  когда 
Форма  разсказа  была  ямбическая. 

При  Формѣ  хореической,  грустный  разсказъ  васъ  трогалъ  бы 
болѣе,  но  книга  оставила  бы  на  васъ  впечатлѣніе  болѣе  тя- 
желое, горькое;  читать  ее  не  было  бы  наслажденьемъ. 
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Восторгъ  и  пылъ  любви  выражаются  въ  совершенствѣ  раз- 
мѣромъ  ямба;  рѣзкимъ  хореемъ  можно  высказывать  только 
любовь  безнадежную  ,  обманутую,  любовь  которая  оставила 
горечь  на  сердцѣ.  Какое  бы  чувство  ни  изображало  содержаніе 
разсказа,  Форма  ямбическая  пробудить  въ  насъ  чувство  излія- 
нія,  чувство  любви;  а  потому  ямбъ  есть  размѣръ  самый  прі- 
ятный,  самый  теплый,  самый  симпатичный,  а  вмѣстѣ  съ  тѣмъ 
и  самый  употребительный. 

Такимъ  образомъ  мы  примирились  съ  кажущеюся  несообраз- 
ностію,  чтобы  содержаніе  могло  быть  не  согласно  съ  Формою 
стиха. 

Разборъ,  сдѣланный  ямбу,  можно  бы  повторить  надъ  каж- 
дымъ  другимъ  размѣромъ;  но  я  здѣсь  ограничусь  общимъ  за- 
мѣчаніемъ,  что  каждымъ  размѣромъ  можно  выражать  самыя 
разнородный  чувства,  но  что  размѣръ  придаетъ  выраженію 
чувствъ  особенный  оттѣнокъ;  и  кромѣ  того  напомню,  что  для 
каждаго  чувства  есть  особенный  размѣръ,  ему  наиболѣе  при- 
личный: это  размѣръ  съ  звучными  волнами,  соотвѣтствующими 
логической  Формѣ,  которая  изображаетъ  чувство,  выражаемое 
содержаніемъ  стиха. 

Теперь  обратимся  опять  къ  разбору  логическаго  состава 
словъ,  выражающихъ  отдѣльныя  понятія. 

Мы  нашли  три  главныя  Формы  словъ  для  двухъ  проявленій 
внутренней  жизни  человѣка:  для  чувствительности  и  деятель- 
ности его  духовной  стороны;  мы  видѣли,  что  другія  еще  двѣ 
Формы  ааа  и  ааа  образовались  изъ  первообразныхъ  Формъ 
аа  и  аа.  Впрочемъ  мало  словъ  отлилось  въ  Форму  ааа,  какъ 
наприм.:  миленькій,  душечка  и  другія  ласкательный  выраженія, 
хотя  самая  Форма  и  служитъ  основою  поэтическому  размѣру, 
варовнѣ  съ  другими  четырьмя  Формами. 
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Причина  этому  истекаетъ  изъ  самаго  характера  размѣра: 
дактиль  употребляютъ,  когда  хотятъ  действовать  на  чувства 
другаго,  возбудить  его  къ  страдаиіго,  развить  въ  немъ  чув- 
ство злости,  страха  или  вообще  чувство  сосредоточиванія,  не 
находясь  сами  въ  напряженномъ  состоянш  чувства ;  этого  мы 
достигаемъ  употребленіемъ  словъ,  соотвѣтствующихъ  чувству, 
которое  хотимъ  возбудить,  и  дѣйствіемъ  нашихъ  умственныхъ 
способностей,  которой  проявленіе  изображается  Формулою  ааа, 
такъ  что  самое  стремленіе  ,  излагаемое  въ  размѣрѣ  дактиля: 
разсердить,  разсмѣшить,  огорчить,  испугать,  запугать,  настра- 
щать, разгнѣвить  выражается  то  же  Формулою  ааа. 

Четыре  Формулы  аа,  аау  ааа  и  ааа  изображаютъ  особен- 
ный характеръ  каждой  изъ  четырехъ  группъ  различныхъ  по- 
нятій;  самыя  понятія,  принадлежащія  къ  той  же  группѣ,  обо- 
значаются и  отличаются  одно  отъ  другаго  различными  глас- 
ными и  согласными,  входящими  въ  составъ  словъ;  такъ  напр.: 
всѣ  впечатлѣнія ,  получаемыя  нашими  органами  чувствъ  оть 
внѣшнихъ  предметовъ,  изображаются  общею  Формою  аа;  но 
каждое  изъ  этихъ  впечатлѣвій  выражается  отдѣльнымъ  сло- 
вомъ:  кра'сный,  свътлый,  горькій,  жесткій,  громкій  и  другія; 
слова,  изображающія  чувства  сосредоточевія,  отлитыя  въ  ту  же 
Форму,  отличаются  разностью  звуковъ:  горе,  грусть,  скорбь, 
ужасъ,  мука.  Печаль  служить  исключеніемъ;  но  это  слово, 
вообще  мало  употребительное  въ  живомъ  разговорѣ,  выражало 
прежде  заботу,  и  въ  болыпемъ  употребленіи  у  нашихъ  поэтовъ, 
не  потому,  чтобы  было  выразительно,  а  кажется  болѣе  потому, 
что  легко  ложится  въ  ямбическій  стихъ.  Не  могу  объяснить, 
почему  тоска  имѣетъ  удареніе  на  второмъ  членѣ;  но  замѣчу, 
что,  одного  съ  нимъ  корня:  тошно, — слово,  выражающее  у  на- 
рода тоскливое  состоявіе  души,  прсдставляетъ  волну  хорея, 
какъ  и  слова:  бо'льно,  горько,  грустно,  тя'жко  и  другія.  Испугъ, 
какъ  чувство  глубокое,    выражается  лучше  словомъ  испуга. 


ы 

Когда  по  видимому  истощалось  сочетаніе  различныхъ  Яву-' 
ковъ  для  обозначенія  всѣхъ  понятій,  выражаемыхъ  тою  же  ло- 
гическою Формулою,  народъ  Русскій  прибавлялъ  слоги  и  удли- 
нялъ  слова,  вообще  сохраняя  началу  слова  ту  же  логическую 
Форму,  пока  чувственное  понятіе  не  переходило  въ  другое, 
выражаемое  другою  логическою  Формою;  такъ  наприм.  изъ 
кра'снаго  образовались  красненькій,  краса  и  красота',  что 
впрочемъ  будетъ  разобрано  подробнѣе. 

Прилагательныя,  которыми  выражается  восторгъ, — чувство 
изліяпія,  большею  частію  выражаются  Формою  аа\  наприм  : 
плѣнительный,  преле'стный,  чудесный,  прекра'сный,  красивый 
и  др. 

Нѣкоторыя  слова,  соотвѣтствующія  также  выраженію  чув- 
ства изліянія,  имѣютъ  удареніе  на  четвертомъ  слогѣ,  какъ  на- 
прим.: обворожительный,  очаровательный;  но  эти  слова  то  же 
состоять  изъ  ямбическихъ  волнъ,  и  также  выражаютъ  харак- 
теръ  чувства,  какъ  и  слова:  преле'стный,  прекрасный,  плѣ- 
нительный. 

Слова,  въ  которыхъ  отражается  умственная  сторона  чело- 
века, имѣютъ  первообразную  Форму  ааа;  кромѣ  множества 
нриведенныхъ  словъ  въ  первой  части  сочиненія,  могутъ  слу- 
жить примѣромъ:  широта',  долгота',  ширина',  глубина,  красота', 
простота',  сторона'  и  другія, 

Изъ  слѣдующихъ  примѣровъ  можно  видѣть  примѣиеніе  за- 
кона относительно  логической  Формы  словъ    къ  развитію  поня- 

ТІЙ    ИЗЪ    ОДНОГО    КОрНЯ: 


25 


Слова,  выражающія  впе- 
чатлѣнія  на  органы. 


Слова,  соотвѣтствующія 
выраженію  чувства  из- 
ліянія. 


Краса,  красивый,  пре- 
красный ,  красавецъ  , 
красавица,  красотка. 


Слова  отвле- 
ченныя. 


Красота. 


Коренное  прилагатель- 
ное: красный,  откуда 
произошли:  красненькій, 
краска. 

Красота  —  слово  отвлеченное;  слово  отвлеченное  образуется 
непосредственнымъ  дѣйствіемъ  умственной  стороны  человѣка,  а 
потому  выражается  Формою  ааа;  краса, — это  красота,  отлитая 
въ  матеріальныя  Формы,  пробуждающія  чувства  изліянія, — и  по- 
тому слово  облечено  въ  Форму  аа;  другія  слова:  красивый, 
красавецъ,  красотка,  соотвѣтствующія  выражение  того  же  рода 
чувствъ  пли  пробуждающія  того  же  рода  чувство,  какъ  и  слово 
краса,   для  начала  сохранили  логическую  Форму  аа. 

Слово  краса  не  можетъ  относиться  къ  красотамъ  нравствен- 
ньшъ,  потому  что  дѣйствіе  міра  нравственнаго,  духовнаго  вы- 
ражается Формою  ааа;  такъ  слово  доброта,  облеченное  въ  по- 
слѣднюю  Форму,  можетъ  относиться  къ  душѣ,  къ  нравственнымъ 
качествамъ  человѣка;  во  мы  говоримы  доброта,  когда  дѣло 
пдетъ  о  матеріи,  началѣ  чувственномъ. 

Красивость,  какъ  и  краса',  относится  ко  впечатлѣніямъ, 
произведеннымъ  внѣшнею  Формою  тѣла  на  наши  чувства,  тогда 
какъ  красота'  относится  къ  вѣрному  изображенію  Формами  идеи 
истины  или  прекраснаго,  и  можетъ  быть  постигнута  и  оцѣнена 
только  разумомъ. 

Впечатлѣнія  на  наши  органы  внѣшнихъ  предметовъ  выра- 
жаются Формою  аа;  иримѣромъ  могутъ  служить  коренныя  по- 
нятія:  бълыи,  кра'сный,  го'рькш  и  другія.  Принимая  новое 
впечатлѣніе,  которое  не  тождественно  съ  однимъ  изъ  выражен- 
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ныхъ  словами,  представляющими  коренныя  чувственный  нонятія, 
сравнивая  эти  новыя  впечатлѣнія  со  впечатлѣніями,  уже  знако- 
мыми, и  находя  сходство  съ  однимъ  изъ  нихъ,  Русскій  народъ 
составилъ  слова: 

Бѣловатый,  черноватый,  красноватый,  горьковатый,  мягко- 
ватый и  другія. 

Сличеніе  и  сравненіе  дѣлается  не  одними  органами  чувствъ, 
процессъ  происходитъ  въ  области  умственныхъ  способностей;  а 
потому  слова  приведениыя  и  облеклись  въ  Форму  ааа.  Подоб- 
нымъ  образомъ  произошли  слова  голубой  и  вороной,  отъ  словъ 
голубь  и  воронъ  (*),  и  оотомъ  слово  голубова'тый;  откуда  видно, 
что  понятіе,  извлеченное  умомъ  изъ  другаго  отчасти  чувствен- 
наго  понятія,  уже  облеченнаго  въ  Форму  ааа,  принимаетъ 
Форму  аааа. 

Логическая  Форма  ааа  есть  также  первообразъ,  изъ  котораго 
произошли  другія  Формы,  соотвѣтствующія  развитію  понятій  изъ 
другихъ  понятій,  уже  отмѣченныхъ  дѣйствіемъ  духовной  стороны 
человѣка;  такъ  изъ  слова  совершенство,  имѣющаго  Форму  ааа, 
произошло  слово  усовершёнствованіе,  выражаемое  Формою  аааа. 

Соединяя  два  отдѣльныя  почятія  въ  одно,  образуя  сложный 
слова  вгшодъліе,  любомудріе  и  другія,  разумъ,  какъ  сила 
изліянія,  налагаетъ  на  нихъ  печать  своей  дѣятельности  ударе- 
ніемъ  на  послѣднемъ  словѣ.  Владйміръ  имѣетъ  удареніе  на 
первомъ  словѣ,  потому  только,  что  самое  слово  потеряло  свое 
логическое  значеніе;  здѣсь  удареніе  повинуется  требованію  Фо- 
нической стороны  языка,  которая  всегда  входитъ  въ  свои  права 
при  отсутствіи  начала  логическаго. 

Меня  могутъ  забросать  исключеніями  "Изъ  предложенныхъ 
правилъ  строенія  словъ;  но  грамматику  нельзя  назвать  собра- 
ніемъ  непреложныхъ  правилъ,  не  допускающихъ  исключеній. 

(*)  Высшій  курсъ  Русской  Грамматики,  Стоюншіа,  стр.  34. 
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Было  бы  весьма  интересно  изучить  причины  встрѣчаемыхъ 
отступленій  отъ  предложенныхъ  здѣсь  правилъ;  но,  имѣя  въ 
виду  выказать  общее  стремлеыіе  Русскаго  языка  выражать 
Формою  слова  образованіе  и  развитіе  понятій,  я  хотѣлъ  раз- 
смотрѣть  нредметъ  только  въ  степени  необходимой,  чтобы  по- 
яснить происхожденіе  поэтическихъ  размѣровъ. 


Опредѣляя  первоначальный  логическія  Формы,  мы  сказали, 
что  удареніе  на  слогѣ  есть  умственная  отмѣтка,  для  обозна- 
чена, который  изъ  двухъ  членовъ,  представляющихъ  я  и  не-я, 
важнѣе;  это  возрѣніе  на  нредметъ  оправдывается  подробнымъ 
разборомъ  значенія,  какое  имѣетъ  ударевіе  въ  рѣчи  и  въ  сло- 
вахъ,  не  выражающихъ  чувственныхъ  понятій. 

Въ  предложеніи,  выражающемъ  полную  мысль,  логическое  уда- 
реніе  ставится  на  словѣ,  выражающемъ  главное  понятіе;  здѣсь 
удареніе  очевидно  не  болѣе  какъ  умственная  отмѣтка. 

Когда  удареніе  служитъ  къ  различение  словъ  разнаго  зна- 
ченія, — разныхъ  частей  рѣчи  и  сходныхъ  между  собою  падежей 
въ  именахъ  женскаго  и  средняго  рода,  чему  приведено  много 
примѣровъ  въ  Опытѣ  оби^есравнительной  Грамматики 
Русскаго  языка  стран.  55  и  56,  тогда  оно  также  не  болѣе 
какъ  умственная  отмѣтка.  Въ  такомъ  случаѣ  разумѣется  только 
одно  изъ  двухъ  словъ,  отличаемыхъ  мѣстомъ  ударенія,  можетъ  быть 
составлено  согласно  логической  Формѣ  словъ;  такъ  нанримѣръ, 

изъ  словъ:  алое  и  ало'е 
жаркое  и' жаркое; 

только  слова:  алое  и  жаркое,  имѣютъ  удареніе,  изображающее 
понятія,  представляемыя  самими  словами,  тогда  какъ  ударевіе 
на  ало'е  и  жаркое  не  имѣетъ  никакой  связи  съ  логическою 
натурою  понягій,  выражаемыхъ  приведенными  словами,  а  слу- 
житъ просто  умственною  отмѣткою  для  отличія  этихъ  словъ  оі ъ 
а'лое   и  жа'ркое. 
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Разсмотримъ  еще,  какое  значеніе  имѣетъ  удареніе  на  словахъ, 
сходныхъ  съ  односложными  словами  Чешскими. 

Въ  старомъ  Славянскомъ  языкѣ  очевидно  преобладаніе  про- 
тяжности звуковъ  для  выраженія  понятій;  посмотримъ,  какъ 
Славянскія  слова  обновились  Русскимъ  духомъ. 

Понятія:  внезапный,  мгновенный  и  краткій,  имѣютъ  между 
собою  такую  же  связь,  какъ  и  понятія:  послѣдовательный,  то 
есть  развивающійся  во  времени,  и  продолжительный;  веезапныя 
ощущенія,  какъ  мы  видѣли,  производятъ  чувство  сосредоточенія; 
чувство  изліянія  развивается  въ  послѣдствіи,  при  содѣйствіи 
разума,  какъ  было  объяснено.  Впечатлѣнія  внезапный,  произво- 
дятся чувство  сосредоточенія,  выражаются  Формулою  аа,  тогда 
какъ  чувство  изліянія  выражается  Формулою  аа;  а  потому  съ 
Формою  аа  невольно  соединяется  идея  внезапности,  мгновенности, 
краткости,  тогда  какъ  Форма  аа,  изображая  чувство,  развиваю- 
щееся во  времени,  носитъ  печать  продолжительности;  что  можетъ 
происходить  отъ  того,  что  Формулою  аа  выражается  чувство, 
отмѣченное  преобладаніемъ  матеріи,  то  есть  временнаго,  кратко- 
временная, относительно  вѣчнаго,  безсмертнаго  духа,  которымъ 
отмѣчено  преобладаніе  чувствъ,  выражаемыхъ  Формулою  аа. 
А  потому  народъ  Русскій,  обновляя  своимъ  духомъ  однослож- 
ный слова  языка  Славянскаго,  замѣнилъ  краткіе  слоги  Фор- 
мою аа,  а  долгіе  Формою  аа. 

Примѣромъ  могутъ  служить: 

СЬгазі — хворостъ  Міаі — молоть    (аа) 

СЫаі— холодъ  81а(і — солодъ     (аа) 

Кіаз — колосъ  ТѴ^Іаз — волосъ    (аа) 

М1а<1 — молодъ  РгасЬ — порохъ   (аа)     (*) 


(*)  Изъ  всѣхъ  односложныхъ  Чешскихъ  словъ,  приведенныхъ  въ 
Опытѣ    общесравпательной     Грамматики   Русского     языка , 
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Мгаг— морозъ   (аа) 
РгаЬ — порогъ.  (аа) 

Исключеніемъ  служатъ  слова: 
Шаз — голосъ 
Н1а<і — голодъ 
и     Нгаі — городъ; 

первое,  выражающее  чувство  сосредототоченія ,  и  второе, 
соотвѣтствующее  впечатлѣнію  органа  слуха,  требовали  логиче- 
ской Формы  аа;  мѣсто  ударевія  на  словѣ  городъ  можетъ  быть 
объяснено  только  гадательно.  Слово  шгаг  перешло  въ  морозъ, 
а  не  въ  мо'розъ,  не  дѣлая  исключенія  изъ  общаго  правила 
подобно  слову  го'лодъ,  я  полагаю,  потому,  что  корень  слова 
лежитъ  не  въ  ощущеніи  холода,  во  въ  наблюденіи  надъ  явле- 
ніями  внѣшняго  міра;  такъ  мы  говоримъ:  морозитъ,  когда  ви- 
димъ  деревья  покрытые  инеемъ,  или  застывшую  отъ  холода 
воду;  собственное  ощущеніе  отъ  холода  мы  выражаемъ  словомъ 
зябнуть,  которое  примѣняется  къ  животнымъ,  потому  что  они, 
подобно  намъ,  ощущаютъ  холодъ;  но  мы  не  говорима  вода 
зябнетъ,  или  ртуть  зя'бнетъ,  а  скажемъ:  вода  замерзаетъ, 
ртуть  замерзаетъ. 

Отъ  понятія  морозъ  произошло  другое  понятіе  мёрзнуть, 
которое  облеклось  въ  Форму  аа,  потому  что  выражаетъ  чув- 
ство страдательное,  сосредоточенное.  Когда  говоримъ:  вода 
мерзнетъ,  вмѣсто  того,  чтобы  сказать:  замерзаетъ,  мы  какъ 
бы  ожввляемъ  воду;  для  стиховъ  первое  выраженіе  болѣе  при- 
лично, т?акъ  болѣе  поэтическое,  тогда,  какъ  второе  точнѣе,  и 
потому  болѣе  прилично  въ  ученомъ  изложеніи  науки. 


стр.  52.  только  одному  слову  ЬгасЬ,  имѣюідему  короткое  про- 
нзношеніе.  соотвѣтствуетъ  Ру-сскве  слово  съ  удареніемъ  на 
второмъ  слогѣ:  горохъ. 
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И  такъ  можно  принять  за  правило,  что  при  передѣлкѣ  ста- 
рыхъ  Славянскихъ  односложныхъ  словъ,  Русскій  народъ  выра- 
зилъ  краткія  слова  Формою  аа>  а  долгія  Формою  аа. 

Любопытно  прослѣдить  переходъ  прил агате льныхъ,  выра- 
жающихъ  впечатлѣнія  на  наши  органы,  къ  существительнымъ, 
представляющимъ  свойства  тѣлъ.  Здѣсь  прилагательный  размѣ- 
щены  группами  соотвѣтственно  органамъ  чувствъ: 

бълый бѣлизна 

красный красота 

жёлтый желтизна 

чёрный чернота 

синій синизна 

тёмный темнота 

сврый сѣризна 

пёстрый пестрота 

грязный грязь 

мрачный мракъ 

чистый чистота 

!не  имѣетъ  соотвѣтственнаго  существи  - 
тельнаго;  буров атость  произошло  отъ 
прилагательнаго  буроватый. 

шумный шумъ 

бурный буря 

гро'мкш громъ 

тихій тихость  и  тишина 

твёрдый твёрдость 

мягкій мя'гкость 

гладкій гладкость 

жёсткій жёсткость 

сладкій слйдость 

го'ркш — ! горечь 

кислый кислость  и  кислота 
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тёрпкій терпкость 

вонючій вонь. 

Замѣчательно ,  что  всѣ  существительныя,  выражающія  по- 
няли, соотвѣтствующія  органамъ  вкуса,  слуха  и  осязанія, 
облеклись  въ  Форму  аа,  тогда  какъ  существительныя,  про- 
изшедшія  отъ  прилагательныхъ,  соотвѣтствующихъ  высшему, 
благороднѣйшему  органу,— органу  зрѣнія,  приняли  Форму  ааа, 
отмѣчающую  дѣйствія  высшей  стороны  человѣка, — его  стороны 
духовной;  мы  говоримъ:  духовное  зрѣніе,  тогда  какъ  духовный 
слухъ,  духовный  вкусъ  или  духовное  осязаніе — не  употреби- 
тельны. Органомъ  зрѣнія  мы  судимъ  такъ  же  о  глубинв,  ши- 
рине, крутизне,  высотъ;  слово  длина  или  представляетъ  со- 
кращенное длиеина  или  Форму,  не  вполнѣ  развитую. 

йзъ  слова  тихій  образовались  тихость  и  тишина;  тихость 
представляетъ  свойство  звука,  и  подлежитъ  чувству  органа 
слуха,  тогда  какъ  тишина  представляя  отсутствіе  шума,  не 
подлежитъ  прямому  ощущенію  органа  слуха,  а  представляетъ 
идею  отвлеченную,  и  носитъ  на  себѣ  печать  разума  (ааа). 
Кислый  произвело  кислость,  признакъ,  познаваемый  органомъ 
вкуса;  слово  кислота  даетъ  идею  о  свойствѣ,  натурѣ  тѣла, 
имѣющаго  вкусъ  кислый;  натура,  сущность  тѣлъ  познается 
разумомъ,  а  потому  слово  кислота  и  приняло  Форму  ааа. 

Замѣчателенъ  также  выводъ  сравненія  прилагательныхъ  съ 
соотвѣтствующими  имъ  существительными: 

гро'мъ гро'мкШ 

свѣтъ свѣтлый,  свѣтовбй 

грязь грязный 

вонь вонючій 

зелень зелёный 
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голубь голубой 

МѢХЪ мѣховбй 

вбронъ вороной 

золото золотой 

дерево деревянный 

парча парчевбй 

вбскъ восковой. 

Тогда  какъ  прилагательныя,  выражающія  случайные,  пере- 
мѣнные  признаки  тѣлъ,  облеклись  въ  Форму  аа  или  аа,  при- 
лагательныя,  означающія  главные  признаки  тѣлъ,  отмѣчающія 
ихъ  натуру,  сущность,  приняли  Форму  ааа:  зелень  не  всегда 
зелена,  но  воронъ  всегда  вороной ,  онъ  не  мѣняетъ  своего 
цвѣта  точно  такъже,  какъ  и  голубь  (разумѣется  дикій).  Изъ 
второй  категоріи  прилагательныхъ  дѣлаетъ  исключение  серебря- 
ный; слѣдовало  бы  говорить  серебрянный. 

Словомъ  свѣтлый  (аа)  выражается  простое  впечатлѣніе  на 
нашъ  органъ  зрѣнія,  тогда  какъ  слово  свѣтовой  (ааа)  выра- 
жаетъ  не  впечатлѣніе  органа  чувствъ,  но  разумная  оцѣнка 
предмета.  Мы  видимъ,  что  прилагательныя  второй  категоріи 
принимаютъ  Форму  ааа,  независимо  отъ  того,  имѣютъ  ли  со- 
отвѣтственныя  существительный  Форму  аа,  аа,  ааа  или  ааа. 

Обратимъ  вниманіе  на  путь,  которымъ  мы  слѣдовали  при 
объяснены  удареній  на  Русскихъ  словахъ,  происшедшихъ  отъ 
старыхъ  Славянскихъ:  мы  сравнили  слоги  долгіе  и  краткіе  съ 
характерами  двухъ  противоположный)  родовъ  чувствъ,  и  вы- 
ражая тѣ  слоги  Формулами,  логически  изображающими  чув- 
ства, пришли  къ  Формамъ  словъ  Русскихъ.  Ежели  бы  не 
объяснили  глубокой  процессъ  дѣйствія  духа  народа,  можно  бы, 
сравнивая  слова  Чешскія  съ  Русскими,  полагать,  что  въ  по- 
слѣднихъ  удареніе  просто  поставлено  для  памяти,  чтобы  можно 
было   видѣть,  изъ  краткаго  или  долгаго  слова  произошли  слова 
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Это  еще  болѣе  убѣждаетъ  насъ,  что,  въ  духовномъ  превра- 
щеніи  ощущевій  въ  понятія,  выражаемый  словомъ,  удареніе  слу- 
жить не  болѣе,  какъ  умственною  отмѣткою.  Это  превращеніе 
разумъ  совершаетъ  внѣ  нашей  воли ,  даже  внѣ  нашего  созна- 
нія,  только  въ  слѣдствіе  свойственной  ему  творящей  силы, 
подобно  тому,  какъ  совершается  внѣ  нашей  воли  и  сознанія 
процессъ  превращенія  пищи  въ  кровь,  въслѣдствіе  внутренней, 
жизненной  силы  человѣка;  но  не  смотря  на  то ,  что  эти 
процессы  совершаются  внѣ  нашей  воли  и  нашего  сознанія, 
мы  можемъ  до  нѣкоторой  степени  прослѣдить  законы  упомя- 
нутыхъ    превращеній. 

Окинемъ  взоромъ  пройденный  нами  путь;  обратикъ  вниманіе 
на  предметъ  сдѣланныхъ  изслѣдованій,  на  точку  исхода  и  на 
выводъ,  къ  которому  пришли. 

Мы  сказали,  что  въ  языкѣ  должны  отразиться  всѣ  явленія 
внутренней  жизни  человѣка,  а  именно:  проявленіе  чувствитель- 
ности, развитіе  мыслящихъ  способностей  и  дѣйствіе  воли. 

Языкъ  вмѣетъ  двѣ  стороны:  внутреннюю — логическую,  обра- 
щенную къ  мыслящей  способности;  этою  стороною  онъ  долженъ 
удовлетворить  требованію  духовной  стороны  человѣка,  и  сто- 
рону наружную — Фоническую,  назначенную  для  матеріальиаго 
проявленія  мысли,  для  возможности  сообщенія  мыслей  между 
людьми;  законы  этой  стороны  языка  условливаются  органами, 
служащими  для  выраженія  и  воспринятія  мыслей. 

Наши  изслѣдованія  относились  только  къ  логической  сто- 
ронѣ  языка. 

Внутренняя  жизнь  человѣка  проявляется  въ  видѣ  или  от- 
дѣльныхъ  понятій  или  цѣлой  мысли;  отдѣльныя  понятія  выра- 
жаются однимъ  словомъ,  тогда  какъ  полная  мысль  является 
цѣлымъ   предложеніемъ,    состоящимъ   изъ  нѣсколькихъ   словъ. 

3 
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Предложивъ  себѣ  разобрать  въ  послѣдствіи  проявленія  воли 
человѣка  словомъ  и  проявленіе  внутренней  жизни  въ  выраже- 
ніи  полной  мысли  цѣлымъ  предложеніемъ,  мы  занялись  исклю- 
чительно тѣмъ,  какъ  выражается  чувствительность  и  дѣятель- 
ность  нашей  духовной  стороны  въ  видѣ  отдѣльныхъ  понятій. 

Мнѣ  кажется,  что  всѣ  понятія,  какъ  чувственный,  такъ  и 
тѣ,  который  извлекаетъ  разумъ  изъ  своей  внутренней  дѣятель- 
ности,  могутъ  бытъ  выражены  тремя  основными  Формами  аа> 
аа  и  ааа,  послужившими  основою,  какъ  ядромъ,  для  образо- 
ванія  словъ;  откуда,  чрезъ  дальнѣйшее  развитіе  понятій,  про- 
изошли всѣ  другія  Формы  слова. 

Двумя  приведенными  Формами  аа  и  аа  выражено  отношеніе, 
существующее  между  л  и  не-я,  когда  проявляется  въ  насъ 
чувство;  третьего  Формулою  выражено  свойство  нашего  разума. 

Это  были  Формулы  для  языка  такъ  сказать  идеальнаго  по 
выразительности;  чтобы  перейти  изъ  міра  идей  въ  міръ  явле- 
ній,  необходимо  было  приложить  составленный  Формулы  къ 
самымъ  выраженіямъ  понятій  словомъ:  мы  повѣряли  эти  Фор- 
мулы приложеніемъ  къ  языку  Русскому. 

Ежели  въ  народѣ  есть  стремленіе  отлить  свойство  чувства 
Формою  слова,  то,  разумѣется,  это  стремленіе  должно  лучше 
выразиться  въ  поэтической  рѣчи,  выливающейся  въ  минуты 
особеннаго  напряженія  внутренней  жизни ,  должно  лучше  вы- 
сказаться въ  минуты  вдохновенія,  нежели  въ  спокойномъ  со- 
стояніи  чувствъ.  Я  не  могу  сказать,  въ  какое  время  сотворено 
каждое  слово,  но  могу  сказать  навѣрно,  что  поэтическая  рѣчь 
выливается  въ  минуты  вдохновенія;  а  потому  въ  поэтической 
рѣчи  наши  отвлечённый  Формы  должны  были  найти  или  бли- 
стательное оправданіе  изложенной  теоріи  логическаго  образова- 
ла словъ,  или  служить  ей  рѣшительнымъ,  убивающимъ  приго- 
воромъ. 
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Самый  же  языкъ  народа,  ежели  не  вполнѣ  удовлетворяете» 
требовавіямъ  теоріи  превращенія  понятій  въ  слова,  полагая, 
что  теорія  вѣрна,  долженъ,  при  развит іи  умственной  деятельно- 
сти народа,  стремиться  къ  усовершенствованію,  становясь  бо- 
лѣе  и  болѣе  способнымъ  для  выраженія  чувствъ  поэтическою 
рѣчью. 

Достоинство  всякой  теоріи  определяется  приложеніемъ  ее 
въ  практикѣ;  ежели  она  оправдываетъ  всѣ  выводы  наблюдеиій, 
то  признается  вѣрною;  въ  противномъ  случаѣ  отвергается. 

При  составленіи  первой  части  сочиненія,  гдѣ  говорится 
о  выббрѣ  ритма,  я  вовсе  не  думалъ  о  законахъ  логическаго 
образованія  слова;  всѣ  выводы  наблюдевій,  сдѣланныхъ,  можно 
сказать,  ощупью,  изучая  отдѣльно  характеры  различныхъ  рит- 
мовъ,  дѣлая  изслѣдованія  надъ  выражевіемъ  той  же  мысли  или 
того  же  чувства  различными  размѣрами,  и  надъ  выраженіемъ 
тѣмъ  же  размѣромъ  различныхъ  мыслей  и  чувствъ,  всѣ  прежде 
полученные  выводы  повѣрены,  объяснены  и  сдѣлались  такъ 
ясными  приложеніемъ  изложенной  теоріи  превращенія  отдѣль- 
ныхъ  понятій  въ  слово,  что  я  получилъ  совершенное  убѣжденіе 
въ  вѣрности  предложенной  теоріи. 

Принявъ  составленныя  метафизическія  Формулы  за  вѣрныя 
при  выражевіи  понятій  словомъ,  мы  занялись  изученіемъ  Рус- 
скихъ  словъ,  выражающихъ  отдѣльвыя  понятія  въ  области 
чувствительности  и  деятельности  разума;  разборъ  показалъ 
намъ,  что  Русскій  языкъ  въ  общихъ  чертахъ  слѣдуетъ  изло- 
женными нами  законамъ.  Было  бы  въ  высшей  степени  инте- 
ресно съ  высоты  выведенныхъ  законовъ  прослѣдить  историче- 
ское развитіе  Русскаго  языка,  изучпть  какъ  превращаетъ 
Русскій  народъ  вводныя  и  старыя  слова  въ  логическія  Формы, 
ему  свойственныя. 

Можетъ  быть  скажутъ,  что  если  бы  Русскій  языкъ  и 
слѣдовалъ    по    видимому    приведеннымъ    законамъ    образованія 
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словъ,  то,  во  всякомъ  случаѣ,  необходимо  дли  окончательна™ 
рѣшенія  провѣрить  приведенный  Формулы  въ  языкахъ  другихъ 
народовъ,  такъ  какъ  натура  человѣка  во  всѣхъ  странахъ  зем- 
наго  шара  состоитъ  изъ  тѣхъ  же  матеріальныхъ  и  духовныхъ 
элементовъ.  Я  рѣшительно  отвергаю  способъ  повѣрки  предло- 
женныхъ  Формулъ  словами  другихъ  языковъ,  допуская  впро- 
чемъ  повѣрку  правильности  предложенныхъ  трехъ  основныхъ 
Формулъ  изученіемъ  ,  какіе  роды  чувствъ  лучше  всего  выра- 
жаются въ  другихъ  языкахъ  тремя  размѣрамп:  ямбомъ,  хо- 
реемъ  и  анапестомъ. 

При  этомъ  замѣчу,  что  языки  древніе,  которыхъ  стихосло- 
женіе  отражаетъ  преобладаніе  начала  матеріальнаго,  по  спра- 
ведливости не  могутъ  служить  законною  повѣркою  Формулъ, 
составленныхъ  для  языка,  проникнутаго  преобладаніемъ  дру- 
гаго,  высшаго  начала;  —  что  новѣйшіе  языки:  Французскій, 
Италіанскій  и  вообще  происшедшіе  отъ  Латинскаго,  въ  кото- 
рыхъ рѣчь  не  можетъ  высказаться  выразительно  даже  въ  ми- 
нуты вдохновенія,  языки,  неспособные  волнами  звуковъ  пере- 
дать волненіе  страсти,  эти  языки  должны  быть  отложены  въ 
сторону.  Изъ  числа  другихъ  новѣйшихъ  языковъ  заслуживаетъ 
особенна™  ввиманія  языкъ  Нѣмецкій,  наиболѣе  разработанный, 
но  и  въ  немъ  сильно  замѣтво  вліяніе  начала  матеріальнаго  въ 
длинѣ  произношенія  гласныхъ.  Впрочемъ  ежели  въ  поэзіи  Нѣ- 
мецкой  повѣряются  предложенный  нами  Формулы,  то  сравнивая 
выразительность  понятій  словами  Русскаго  и  Нѣмецкаго  язы- 
ковъ, окажется,  который  изъ  двухъ  народовъ  свои  понятія 
разумнѣе  выражаетъ  словомъ. 

Мы  сказали,  что  жизнь  человѣка  состоитъ  изъ  проявленій 
чувствительности,  развитія  умственныхъ  силъ  и  дѣйствія  воли. 
Размѣры,  соотвѣтствующіе  различнымъ  проявленіямъ  чувстви- 
тельности и  чисто  духовнаго  начала  въ  человѣкѣ,  были  опре- 
дѣлены;    остается    за  тѣмъ  разсмотрѣть,  какъ  въ  словѣ   отра- 
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жается  воля  человѣка,  и  какой  размѣръ  долженъ  лучше  соот- 
вѣтствовать  роду  поэзіп,  въ  которомъ  дѣянія  человѣка,  то 
есть  дѣпствія  его  свободной  воли,  составляютъ  главный 
предметъ. 

Размѣромъ  ямба,  хорея  и  амФибрахія  мы  выражаемъ  свои 
чувства,  то  есть  удовлетворяемъ  требованію  нашей  натуры 
высказывать  чувства,  насъ  одушевляющія, — требованіе,  въ  ко- 
торомъ можетъ  вовсе  не  быть  намѣренія  дѣйствовать  на  дру- 
гого; это  не  болѣе,  какъ  безнамѣревеая  потребность  выражать 
словомъ  невольный  чувства.  Хореемъ  или  ямбомъ  также  можно 
действовать  на  другаго;  но  этимъ  размѣромъ  только  тогда 
мы  выражаемъ  свои  мысли,  когда  сами  находимся  въ  на- 
пряженномъ  состояніи  чувствъ;  въ  такомъ  случаѣ  дѣйствіе  на 
другаго  есть  невольное  слѣдствіе  проявленія  нашей  собствен- 
ной чувствительности.  Когда  же  захотимъ  действовать  на  дру- 
гаго, не  бывъ  сами  напряжены  чувствомъ,  —  доказательства 
любви  превращаются  въ  убѣжденія,  и  требуютъ  тогда  размѣра 
анапеста,  а  желаніе  возбудить  къ  сожалѣнію,  испугать  или 
разсудить  выражается  дактилемъ.  И  такъ  анапестъ  и  дактиль, 
соотвѣтствуя  выраженію  чувствъ  преднамѣренному,  представ- 
ляють  нѣкоторую  связь  съ  дѣйствіемъ  воли;  а  потому  эти  два 
размѣра  и  могутъ  быть  употреблены  прилйчнѣе  другихъ  въ 
поэмѣ  героической.  И  въ  самомъ  дѣлѣ,  главною  основою  стиха 
героической  поэмы  были  у  насъ  дактиль  и  анапестъ;  дактиль 
главная  составная  часть  экзаметра,  взятаго  отъ  Грековъ; 
анапестъ  встрѣчается  въ  эпической  поэзіи  Русскаго  народа. 
Хорей  и  ямбъ  по  необходимости  прибавляются  къ  дактилю  и 
анапесту,  чтобы  въ  стихахъ  отразилось  болѣе  чувствительно- 
сти, чему  мы  показали  примѣры  въ  стихахъ  изъ  Ундины 
Жуковскаго. 

Человѣкъ  можетъ  развивать  свою  свободную  деятельность, 
какъ  въ  мірѣ  Физическомъ,  такъ  и  въ  мірѣ  духовномъ;  въ  томъ 
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и  другоиъ  случаѣ,  при  выраженіи  словами  его  дѣйствія,  обра- 
зуется цѣлое  предложеніе.  Будетъ  ли  предложевіе  состоятъ 
изъ  одного  или  еѣсколькихъ  словъ,  во  всякомъ  случаѣ  оно 
образуетъ  цѣлую  мысль,  когда  выражаетъ  какое  бы  то  ни 
было  дѣйствіе.  Ежели  воля  человѣка  проявляется  въ  дтйстві- 
яхъ,  ежели  всякое  дѣйствіе  выражается  цѣлою  мыслію,  ежели 
всякая  цѣлая  мысль  составляетъ  полное  предложеніе,  а  ударе- 
ніе  на  одномъ  изъ  словъ  указываетъ  на  главное  понятіе  въ 
предложеніи,  къ  которому  всѣ  другія  относятся,  то  очевидно, 
что  удареніе  есть  сосредоточеніе  мысли,  выражающей  дѣйствіе, 
котораго  причина  лежитъ  въ  волѣ  человѣка;  стало  быть  при 
выраженіи  языкомъ  нашей  внутренней  деятельности,  воля  чело- 
вѣка,  проявляющаяся  въ  дѣйствіи,  сильнѣе  всего  отражается  въ 
логическомъ  удареніи. 

Удареніе,  поставленное  на  словѣ,  какого  бы  то  ни  было 
предложенія,  выражаетъ  средоточіе  мысли,  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ 
носитъ  печать  свободной  дѣятельвости,  воли  человѣка.  Словами: 
л  съ  вами  пойду,  высказывается  не  только  мысль,  что  я 
пойду,  но  и  рѣшимость,  воля  идти,  а  именно  съ  вами;  ежели 
удареніе  логическое  надъ  понягіемъ:  съ  вами,  представляетъ 
средоточіе  мысли,  то  можно  сказать,  что  оно  также  представ- 
ляетъ средоточіе  воли. 

Удареніе  на  словѣ  выражаетъ  средоточіе  воли,  такъ  точно, 
какъ  удареніе  на  слогѣ  указывая  на  цѣль,  къ  которой  чув- 
ства стремятся,  выражаетъ  средоточіе  чувства;  мы  точно  так- 
же сильнѣе  ударяемъ  на  одинъ  изъ  слоговъ  словъ,  изображаю- 
щихъ  отдѣльныя  попятія,  чтобы  сильнѣе  выразить  чувство, 
какъ  ударяемъ  сильнѣе  на  одно  изъ  словъ  предложенія,  чтобы 
сильнѣе  высказать  нашу  рѣшимость,  нашу  волю.  Ежели  на- 
пряженность чувства  выражается  въ  поэтической  рѣчи  волнами 
ямба,  хорея  или  амФибрахія,  то  напряженность  воли  должна 
выражаться  волнами,  образующимися  логическимъ  удареніемъ, 
то  есть  тактами. 
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Въ  дт-йствіи  воли  отражается  весь  человікъ  съ  его  чув- 
ствами, представляющими  смѣсь  началъ  матеріальнаго  съ  духов- 
нымъ,  а  особенно  съ  его  разумомъ,  потому  что  разсужденіе, 
соображеніе  предшествуетъ  рѣшимости  и  всякому  свободному 
дѣйствію  воли — почему  и  говорятъ,  что  воля  человѣка  разумна. 
Отсюда  слѣдуетъ,  что  логическое  удареніе  представляетъ  высшее 
проявленіе  въ  словѣ  внутренней  жизни  человѣка,  а  слѣдовательно 
и  стихи,  составленные  изъ  тактовъ  логическаго  ударенія,  пред- 
ставляютъ  самую  высшую  Форму  поэзіи.  Ежели  такты  логиче- 
скаго ударенія  наполнить  волнами,  выражающими  напряженность 
чувства,  представляющаго  смѣсь  духовнаго  съ  матеріальнымъ, 
и  притомъ  соблюсти  правильность  числа  стопъ  въ  каждой  строкѣ, 
то  такая  Форма  стиха  представитъ  высшую  и  полнѣйшую  по- 
этическую Форму,  которою  можетъ  гордиться  ея  творецъ, — 
народъ  Русскій. 

Изъ  значенія  самыхъ  Формъ  стиха,  можно  вывести  общія 
правила,  когда  какіе  размѣры  должны  быть  употребляемы.  Для 
эпической  поэзіи,  которой  содержаніемъ  служитъ  вся  жизнь 
человѣка  съ  его  страстями,  его  убѣжденіями  и  его  дѣяніями, 
очевидно,  что  самый  приличный  размѣръ  есть  называемый  соб- 
ственно Русскимъ ,  возведенный  до  художественной  отдѣлки 
нашими  первокласными  писателями.  Но  такой  размѣръ  не  мо- 
жетъ быть  выдержанъ  въ  цѣлой  поэмѣ;  онъ  покажется  также 
утомительнымъ,  какъ  рубленные  ямбическіе  стихи,  о  которыхъ 
мы  говорили  прежде.  Размѣръ  долженъ  всегда  соотвѣтствовать 
содержанію:  когда  бы  въ  эпической  поэмѣ  захотѣли  набросать 
простую  картину  сельской  жизни, — приличнѣйшій  размѣръ  былъ 
бы  ямбическій,  смѣшанный  со  стопами  пиррихія;  бурю  выразили 
бы  хореемъ  или  дактилемъ;  оживотворяя  въ  разсказѣ  враждеб- 
ную намъ  силу  всеразрушающаго  урагана,  могли  бы  иногда  упо- 
требить такты  логическаго  ударенія,  которыя  получаютъ  наиболь- 
шую силу  когда  шііі  выражается  рѣшимость  или  поэзія  чело- 
вѣческихъ  дѣяній. 
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Какъ  свойство  всѣхъ  размѣровъ  истекаетъ  изъ  внутренней 
жизни  человѣка,  то  не  трудно  бы  съ  избранной  нами  точки 
зрѣнія  начертать  общія  правила  Русскаго  стихосложенія,  то 
есть  указать,  когда  должны  быть  употребляемы  стихи  въ  одинъ, 
два  или  три  такта;  но  теперь  излагаемая  теорія  упиралась  бы 
на  слишкомъ  малое  число  примѣровъ,  потому  что  нашъ  Русскій 
стихъ  былъ  очень  мало  разработываемъ  нашими  поэтами.  Рус- 
ская литература  молода;  ее  развитіе  въ  будущемъ. 

Когда  свободная  дѣятельеость  человѣка  направлена  на  изученіе 
міра  чисто  духовнаго,  міра  идей  отвлеченныхъ,  не  подлежащихъ 
ни  нашимъ  Физическимъ  чувствамъ,  ни  нашей  волѣ,    тогда  въ 
рѣчи  человѣка    не  можетъ  натурально   проявляться    стремленіе 
выражать  ее,  ни  въ  волнахъ  звуковъ,   характеризирующихъ  вы- 
раженіе  чувствъ,  ни  въ  тактахъ  логическаго  ударенія,  отмѣчаю- 
щихъ    дѣйствіе    воли;  а  потому    въ  такой    рѣчи  менѣе    всего 
элементовъ  для  облеченія    ее   въ  разсмотрѣнныя  нами  поэтиче- 
скія  Формы;  по  этой  причинѣ    Математикѣ  и  Философіи  менѣе 
всего  прилична  Форма  поэтическая.  Но  можно  ли    сказать,  что 
въ  изложеніи    наукъ    вообще,  и  въ  особенности  Математики  и 
Философіи,  Форма  не  имѣетъ  никакого  значенія?  Нѣтъ,  искусство 
можетъ  быть  направлено  на  изложеніе  отвлеченныхъ  истинъ;  но 
тогда  оно  направлено    преимущественно    не  на  внѣшнюю    Форму 
рѣчи,  а  на  Форму  внутреннюю,  на  распредѣленіе  мыслей;  здѣсь 
имѣютъ    приложеніе    силлогизмъ  и  вообще   различные    способы 
доказательства. 

Параллелизмъ  или  симметрія  мыслей  признанъ  лучшею  вну- 
треннею Формою  рѣчи  для  сочиненій  духовнаго  содержанія. 
Соединяя  въ  стихахъ  приличнѣйшую  содержанію  внутреннюю 
Форму  рѣчи,  то  есть  параллелизмъ,  съ  наружною  Формою,  со- 
отвѣтствующею  содержанію  отдѣльныхъ  мыслей  ироду  чувствъ, 
ихъ  одушевляющихъ,  получается  высшая,  совершеннѣйшая  Форма 
рѣчи. 
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Потребность  соглашать  внутреннюю  Форму  рѣчи,  то  есть 
порядокъ  раепредѣленія  мыслей  съ  содержаніемъ  еочпненія,  про- 
извела раздѣленіе  стиховъ  на  строчки,  куплеты  и  строфы. 

Бросимъ  опять  бѣглый  взглядъ  на  начала,  которыми  отли- 
чаются два  рода  стихосложеній:  метрическое  и  тоническое.  Мы 
изучили  логическія  Формы  словъ,  мы  проникли  въ  горнило 
мыслей,  гдѣ  чувство  превращается  въ  понятіе,  выраженное  сло- 
вомъ,  и  нашли,  что  удареніе  есть  умственная  отмѣтка  во  всѣхъ 
проявленіяхъ  внутренней  жизни  человѣка,  будетъ  ли  она  вы- 
сказана отдѣльнымъ  словомъ  или  цѣлымъ  предложеніемъ;  веяное 
слово  Русскаго  языка  носить  на  себѣ  печать  духовной  стороны 
человѣка,  которая  отразилась  въ  самомъ  стихосложеніи  избра- 
ніемъ  ударенія  основою  ритма. 

Стихосложеніе  южныхъ  народовъ  основано  на  протяжности 
звуковъ,  то  есть  на  началѣ  болѣе  чувственномъ,  болѣе  мате- 
ріальномъ.  Въ  первой  части  сочиненія  было  обращено  вниманіе 
на  то,  что,  болѣе  или  менѣе  протяжнымъ  выговоромъ  гласныхъ, 
человѣкъ  выражаетъ  различный  чувственный  движенія;  такъ 
наприм.:  злость  выражается  отрывистымъ,  краткимъ  выгово- 
ромъ, страданіе — протяжностію  гласныхъ  и  т.  д.   (*). 


(*)  Большею  пли  меньшею  протяжностію  гласныхъ — этнмъ  чув- 
ственнымъ  клепмомъ  были  отмѣчены  въ  древнихъ  языкахъ 
всѣ  слова,  означающія  отдѣльныя  понятія;  равно  какъ  народъ 
Русскін,  облекая  понятія,  относящаяся  къ  чувствамъ,  въ  логи- 
ческую Форму,  которою  выражается  отногаеніе  человѣка  ко 
внѣшнему  предмету,  заключилъ  вътуже  Форму  и  всѣ  отдель- 
ный понятія,  не  имѣющія  ничего  общаго  съ  чувствами;  напр.. 
гблосъ,  порохъ,  морозъ,  порогъ  и  др.  Причину,  почему  удареніе 
поставлено  на  томъ  пли  другомъ  слогѣ  слова,  слѣдуетъ  искать 
не  только  въ  сущности  понятія,  изображенная  словомъ,  но  и 
въ  историческомъ  развптіи  языка  пзъ  его  корня. 
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Въ  Русскомъ    языкѣ    нѣтъ    ни  одного  слова ,    означающего 
отдѣльное  понятіе,  которое  бы  состояло  изъ  одного  звука,  какъ 
слова  Французскія-.  Ьаз,  Іаз,  саз  и  другія,  или  слово  греческое 
Гт) — земля.  Ежели  нѣкоторыя  Русскія  слова  и  состоять,  по  при- 
нятому раздѣленію,    только    изъ  одного    слога,    то,  во  всякомъ 
случаѣ,  они  кончаются  согласною  въ  соединеніи  съ  полугласною, 
образующими  отдѣльный,  хотя  и  не  въ  такой  степени  вырази- 
тельный звукъ,  какъ  если  бы  вмѣсто  полугласной  была  полная 
гласная,  —  какъ    наприм.    слова:    волъ,    полъ,    соль,    боль  и 
другія.  Эти  слова  правильнѣе  было  бы  назвать   полуторослож- 
ными,  нежели  односложными.  А  потому,  что  нашъ  языкъ  раз- 
вился на  началѣ  логическомъ,  требующемъ  двухъ    слоговъ  для 
выраженія  понятія,  въ  немъ  Ее  могутъ  существовать  стихи  ни 
спондея,  ни  амФибрахія,  ни  вакхія,  ниполимвакхія.  Не  слѣдуетъ 
полагать,  что  протяженіе  голоса  въ  языкахъ  Южныхъ  народовъ 
было    также    логическою    отмѣткокѵ,    какъ  и  удареніе;  у  насъ 
каждое   слово,  изображающее  отдѣльное  понятіе,  имѣетъ  только 
одно  удареніе,     даже  въ  составныхъ   словахъ    одно    изъ  двухъ 
теряетъ    свое    удареніе,    тогда   какъ    въ  языкахъ,    имѣвшихъ 
метрическое  стихосложеніе,  одно    слово  могло  имѣть    два  слога 
длинныхъ,    какъ   наприм.    Іансіёз,   со^ііапз,   аоіогез,    рёссаіа; 
очевидно,  что  протяжность  слога  не  выражаетъ  средоточія  мысли. 
Удареніе  на  словахъ  Южныхъ  языковъ  существуетъ  независимо 
отъ  протяжности. 

Это  совершенно  другое  начало  для  выраженія  понягій:  у  насъ 
два  слова,  одинаково  составленный,  отмѣчаются  различными  уда- 
рениями для  представленія  двухъ  различныхъ  понятій,  тогда 
какъ  въ  языкѣ,  составленномъ  на  другомъ  началѣ,  два  слова, 
одинаково  или  разно  составленныя,  отличаются  протяжное™ 
звуковъ ;  наприм.  Французскія  слова:  рёсЬег  и  рёсЬег, 
роі  и  реаи,  Гаіге  и  Гег,  теге  и  тег,  раіг  и  рёге  и  многія 
другія. 
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Неразобрапіе  началъ,  по  которымъ  понятія  превращаются  въ 
слова,  было  причиною  большему,  по  мнѣнію  моему,  заблужде- 
ния Нѣмецкаго  ученаго  Апеля ,  доказывавшего  и  убѣдившаго 
многихъ,  что  начало  тоническое  естественно  и  необходимо 
должно  быть  допущено  въ  стихъ  метрическій.  Этому  мнѣнію 
было  легко  вкорениться  въ  Россіи;  мы  находимъ,  что  ударе- 
ніе  голоса  есть  начало  болѣе  понятное  для  уха;  намъ  кажется 
страннымъ,  чтобы  естетическое  чувство,  чисто  природное,  не- 
развитое наукой,  въ  первоначальномъ  строеніи  стиха  руково- 
дилось точнымъ  расчетомъ  слоговъ  или  утонченнымъ  соблюде- 
ніемъ  краткости  и  долготы  ихъ;  Грекамъ  и  Римлянамъ  напро- 
тивъ  могло  бы  казаться  страннымъ  ,  чтобы  естетическое  чув- 
ство въ  строеніи  стиха  руководилось  удареніемъ. 

Можетъ  быть  многіе  будутъ  не  соглашаться  съ  изложенною 
здѣсь  теоріею  превращенія  ощущеній  въ  понятія,  выраженныя 
словомъ;  имъ  покажется  страннымъ,  чтобы  человѣкъ  могъ  без- 
сознательно  составлять  логическія  Формы  словъ.,  въ  чемъ  ясно 
отражается  дѣйствіе  разума;  но  можно  примириться  съ  такою 
странностію,  вспомнивъ,  что  всѣ  потребности  жизни  человѣка 
удовлетворяются  сперва  безсознательно,  а  объясненіе  законовъ, 
по  которымъ  онъ  дѣйствуетъ,  совершается  многія  тысячи  лѣтъ 
спустя. 

Такъ  наприм.  сколько  тысячь  лѣтъ  человѣкъ  въ  дѣтствѣ 
сосетъ  молоко  изъ  груди  матери,  удовлетворяя  потребности 
своей  натуры,  не  имѣя  притомъ  никакого  понятія  о  тяжести  воз- 
духа и  законахъ  равновѣсія  и  движенія  жидкостей,  которые 
объясняютъ  процессъ  всасыванія!  Сколько  тысячъ  лѣтъ  родъ 
человѣческій  превращаетъ  пищу  въ  кровь,  не  только  безсозна- 
тельно, но  даже  безъ  участія  его  воли!  Въ  исторіи  всѣхъ 
искусствъ  теорія  появляется  тогда  уже,  когда  безсознательно, 
только  по  инстинктивному  чувству,  что  такъ  лучше,  они  до- 
стигали   большаго    развитія  и  большей    степени  совершенства. 
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Науки  естественный  давно  уже  объяснили  законы ,  сообразно 
которымъ  человѣкъ  дѣйствуетъ  по  инстинкту  для  удовлетво- 
рения потребностей  своей  матеріальной  природы;  объясненіе,  ка- 
кимъ  образомъ  человѣкъ  словомъ  удовлетворяетъ  потребности 
своей  природы  сообщать  свои  мысли  другимъ,  должно  явиться 
позже,  потому  что  въ  исторіи  человѣчества  Философія  являет- 
ся послѣднею  отраслію  познаній,  потому  что  человѣкъ  умомъ 
испытаетъ  все  его  окружающее,  весь  міръ  вещественный,  въ 
которомъ  онъ  живетъ  и  дѣйствуетъ,  прежде  нежели  возметъ 
самого  себя,  то  есть  свой  разумъ  за  предметъ  своихъ  изслѣ- 
дованій. 


Считая  знакоположеніе  чрезвычайно  важнымъ  для  ясности 
разумѣнія,  во  второй  части  сочиненія  я  употребилъ  знакъ  (  °'  ), 
вмѣсто  знаковъ  стопы  Греческаго  хорея  (-~),  сдѣлавъ  по- 
добное же  измѣненіе  для  означенія  другихъ  размѣровъ.  Вотъ 
почему  именно,  я  это  сдѣлалъ:  во-1-хъ,  знакоположеніе,  кото- 
рое даетъ  ошибочную  идею,  слѣдуетъ  отбросить; — мнъ  кажется, 
что  принятое  до  сихъ  поръ  у  насъ  знакоположеніе  выражаетъ 
часто  идею  ошибочную.  Въ  самомъ  дѣлѣ,  гласныя,  когда  на 
нихъ  лежитъ  удареніе,  бываютъ  долгими  часто,  но  не  всегда; 
а  иногда  даже,  напротивъ,  слово,  имѣющее  удареніе,  должно 
произноситься  отрывисто,  какъ  наприм.  слова:  злой  и  злость, 
получающія  тѣмъ  большую  силу,  чѣмъ  отрывистѣе  произносятся. 
Мы  замѣтили,  что  человѣкъ  разсерженный  выражается  отры- 
висто; а  потому  ежели  бы  захотѣли,  чтобы  въ  Формѣ  рѣчи 
сквозило  чувство  злости,  необходимо  составлять  ее  изъ  волнъ, 
представляющихъ  звуки  отрывистые;  словомъ  лаяться,  что 
значитъ  браниться,  Малороссіяне  очень  хорошо  выразили  сход- 
ство внѣшней    Формы    рѣчи   человѣка  разсерженнаго  съ  лаемъ 
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собаки,  представляющемъ  рядъ  отрывистыхъ  звуковъ.  Въ  этомъ 
случаѣ  знакъ  ( — ),  поставленный  на  словѣ  злость  вмѣсто  уда- 
ренія,  выражалъ  бы  совершенно  ошибочную  мысль,  будто  звукъ 
нужно  протягивать  (*). 

Во  многихъ  словахъ,  не  выражающихъ  ощущенія,  удареніе 
на  слогѣ  вовсе  не  показываетъ,  чтобы  его  нужно  было  произ- 
несть  протяжно;  мы  видѣлп,  что  превращая  слова  спгазі, 
сЫасІ,  кіаз,  т1аа\  тіаі,  віасі,  \ѵ1аз,  ргасЬ  на  свой  ладъ 
Русскій  народъ  передаетъ  ихъ  словами:  хвбростъ,  хблодъ, 
кблосъ,  мблодъ,  мблотъ,  сблодъ,  вблосъ,  пброхъ,  стремясь 
выразить  мѣстомъ  ударенія  краткость  звука,  образуемаго 
кореннымъ  словомъ.  Въ  подобныхъ  производныхъ  словахъ 
удареніе  вовсе  не  означаетъ  и  не  требуетъ  протяжности  звука. 

Во-2  хъ,  принятое  до  сихъ  поръ  знакоположеніе  имѣетъ 
то  неудобство,  что  заставляетъ  смѣшивать  наше  стихосложеніе 
съ  Греческимъ,  основаннымъ  ссвершенео  на  другомъ  началѣ, 
какъ  наше  стпхосложеніе.  Гнѣдичъ,  увлекаясь  подражаніемъ 
древнимъ,  старался  даже  опредѣлпть,  когда  какая  изъ  гласныхъ 
должна  быть  долгою  или  краткою,  на  подобіе  Греческихъ; 
время  порѣшпло  эту  попытку,  не  согласную  съ  основными  за- 
конами развптія  нашего  языка.  Древніе  выражали  разныя  чув- 
ства словами,  составляя  ихъ  изъ  звуковъ  короткихъ  или  дол- 
гихъ,  смотря  потому,  что  чувство  выражается  голосомъ  отры- 
впстымъ  или  протяжнымъ,  и  самыя  слова,  выражающія  чув- 
ства, могли  быть  односложными;  у  насъ  всѣ  слова,  относящаяся 
къ  тому  пли  другому  роду  чувствъ,  облечены  въ  логическія 
Формы,    требующія  по  крайней  мѣрѣ  двухъ  слоговъ;    на  этпхъ 


(*)  По  Гречески  злой  хшсое;  ни  одпнъ  изъ  слоговъ  этого  слова 
не  представляетъ  звѵка  долгаго,  ни  по  натурѣ,  ни  по  поло- 
женію. 
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Формахъ,  составляющихъ  какъ  бы  ткань  слова,  оттѣняются 
различный  чувства  того  же  рода  краткимъ  или  долгимъ 
протяженіемъ  гласныхъ,  и  родомъ  самыхъ  гласныхъ  и  со- 
гласныхъ,  входящихъ  въ  составъ  словъ. 


Скажемъ  нѣсколько  словъ  объ  образованіи  языка,  не  выходя 
въ  изслѣдовавіяхъ  изъ  разбора  словъ,  нредставляющихъ  отдѣль- 
ныя  понятія.  Принято,  что  во  всѣхъ  языкахъ  слова  составлены 
по  одному  способу  —  по  впечатлѣнію,  на  насъ  производимому 
внѣшними  предметами;  но  самыя  впечатлѣнія,  какъ  увидимъ 
далѣе,  могутъ  производить  на  насъ  различный  дѣйствія. 

Жебелевъ  (*)  много  занимался  этимъ  предметѳмъ,  и  соста- 
вилъ  правила,  которыя  довольно  хорошо  объясняютъ  составъ 
словъ  языка,  подобнаго  Французскому.  Онъ  говоритъ:  «Если 
«слова  не  произвольны,  а  существовала  какая  нибудь  причина, 
«почему  дали  предмету  одно  названіе,  а  не  другое,  то  причина 
«тому  заключалась,  по  необходимости,  въ  отношевіи,  какое  ви- 
«дѣли  между  словомъ  и  предметомъ,  которому  искали  дать  на- 
«званіе:  въ  самомъ  дѣлѣ,  названіе  даютъ  для  того,  чтобы  имъ 
«напоминать  уму  означаемый  предметъ,  чтобы  его  рисовать 
«нашему  воображенію;  но  не  будемъ  ли  мы  болѣе  увѣрены, 
«что  произведемъ  такое  дѣйствіе,  когда  названіе  предмета 
«представляетъ  его  живописное  изображеніе,  нежели  когда 
«напротивъ  названіе  предмета  не  будетъ  имѣть  никакого  отно- 
«шенія  съ  самымъ  предметомъ.» 

«Такимъ  образомъ  первые,  которые  начали  говорить,  озна- 
«чали  предметы  звуками,  выражавшими  ихъ качества. »(Стран.  12). 


(*)  Нізіоіге  паіигеііе  йе  1а  рагоіе. —  Соиг»  йе  СгёЬеІіп,  1816. 
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«Можно  считать  Физическою,  безспорною  истиною,  что  каж- 
дый изъ  звуковъ,  производимыхъ  голоснымъ  инструментомъ, 
«имѣетъ  свойства,  ему  принадлежащая,  которые  существенно 
«разнятся  отъ  свойствъ,  замѣчаемыхъ  въ  другихъ  звукахъ. 
«Они  не  всѣ  одинаково  пріятны,  тихи  или  скоры:  одни  мед- 
«ленны,  другія  быстры;  одни  оскорбляютъ  слухъ ,  другія 
«льстятъ  ему;  одни  глухи,  другія  звучныя.  А  потому  слѣ- 
«дуетъ  дѣлать  разборъ  между  ними,  или  рѣшиться  быть  дур- 
«нымъ  живописцемъ,  не  быть  никогда  понятымъ,  составить 
«языкъ  бе:ъ  гармоніи,  безъ  изящности,  безъ  энергіи,  всегда 
«противный  натурѣ;  однимъ  словомъ,  составить  языкъ,  какой 
«существовать  не  можетъ.» 

«Чтобы  дать  предмету  названіе  или  обрисовать  его  звуками 
голоса,  не  достаточно  ли  его  обрисовать  отношеніемъ,  которое 
онъ  имѣетъ  со  звуками,  и  не  единственный  ли  это  способъ 
достигнуть  цѣли  ;  не  было  ли  бы  нелѣпо  искать  другаго 
способа?» 

«Нѣтъ  предмета,  который  не  имѣлъ  бы  какого  нибудь  отно- 
«шенія  со  звуками,  издаваемыми  голосомъ,  который  бы  не  могъ 
«быть  ими  нарисованъ.» 

Жебеленъ,  приводя*  въ  примѣръ  названія  животныхъ,  данныя 
смотря  по  звукамъ,  животными  издаваемымъ,  говоритъ,  что 
другіе  предметы  нарисуются  звуками,  выражающими  отношеніе 
этихъ  предметовъ  съ  предметами  одушевленными;  такъ  напри - 
мѣръ:  почти  во  всѣхъ  языкахъ  быкъ  служитъ  синонимомъ 
толстоты. 

«Всѣ  предметы  такимъ  образомъ  были  названы  по  подража- 
вши) или  по  сравненію.» 

За  тѣмъ  Жебеленъ  полагалъ,  что  интонаціею  голоса  точно 
также  выражаются  идеи,  какъ  звуками  выражаются  чувства  (*). 

(*)  Жобеленъ  говорптъ,    что    интонація  голоса  изображается  со- 
гласными, а  звуки  (зопз)  гласными. 
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«Идеи  пріятныя  были  нарисованы  интонаціею  пріятною,  идеи 
«быстрыя  интонаціею  быстрою,  медленныя  интонаціею  медленною.» 

Полагая,  что  таковъ  былъ  первый  источникъ  къ  образованно 
языковъ,  Жебеленъ  допускаетъ  нѣкоторые  другіе  способы  про- 
исхожденія  словъ,  а  именно: 

Во-1-хъ,  давали  названіе  предметамъ  одушевленнымъ  и  не- 
одушевленными подражая  крикамъ  первыхъ,  и  шуму,  произво- 
димому вторыми. 

Во-2-хъ,  соединяли  вмѣстѣ  двѣ  или  нѣсколько  интонацій, 
чтобы  подобнымъ  соединеніемъ  выражать  идеи,  который  не 
могли  быть  выражены  отдѣльными  интонаціями.  Такимъ  обра- 
зомъ  1  и  г  бываютъ  предшествуемы  почти  всѣми  другими  ин- 
тонаціями,  образуя  слова  изъ  Ы,    сі,  §1.  .  . 

Въ-З-хъ,  соединяя  вмѣстѣ  одно  или  два  слова,  составляли 
слова  сложныя,    какъ  оиігетег,    таіиіепапі  и  др. 

И  въ-4-хъ,  называли  предметы  нематеріальные  тѣми  же 
словами,  какъ  и  предметы  матеріальные.  Такимъ  образомъ 
слово  езргіі,  которое  означало  дыханіе,  впослѣдствіи  озна- 
чало способность  мышлеиія. 

Существамъ  нематеріальнымъ  приписали  тѣ  же  качества, 
какъ  и  существамъ  матеріальнымъ:  говорятъ  езргіі  ѵіГ,  агсіепі, 
ітрёіиеих,  Ьоисііё,  какъ  бы  онъ  былъ  огонь,  вѣтеръ  или  ка- 
налъ  и  т.  д. 

Можно  бы  возражать  противъ  положенія  Жебелена,  будто 
звуками  простыми,  представляемыми  одними  гласными,  выра- 
жаются ощущенія,  а  интонаціею  голоса — идеи. 

Онъ  говоритъ:  «не  трудно  было  бы  доказать,  что  между 
«отдѣльными  звуками  и  интонаціями  существуетъ  такая  же 
«разница,    какъ   между  ощущеніями   и  идеями:    такъ   природа, 
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«одаривъ  животныхъ  ощущевіями,  но  не  идеями,  заставляетъ 
«ихъ  выражаться  звуками,  и  не  дала  имъ  интонацій»  (пред- 
ставляемыхъ   согласными) . 

Но  каждое  изъ  животныхъ  издаетъ,  вообще  говоря,  неболь- 
шое число  различныхъ  звуковъ  въ  сравненіи  съ  числомъ  зву- 
ковъ, издаваемыхъ  горломъчеловѣка.  Умъ  человѣка  отражается 
въ  томъ,  что  онъ  употребилъ  всѣ  звуки,  выражаемые  гласными 
и  согласными,  какъ  матеріалы  для  построенія  языка,  посред- 
ствомъ  котораго  передаетъ  мысли  его  окружающимъ.  Осталь- 
ные идеи  Жебелена  о  происхожденіи  названій  нредметовъ,  имъ 
развиты  довольно  хорошо;  но  въ  языкѣ,  такимъ  образомъ  со- 
ставленному отразилось  бы  наиболѣе  вліяніе  органовъ  чувствъ, 
разсудка  и  воображенія,  но  въ  немъ  очень  слабо  отразилась 
бы  глубокая,  внутренняя  сторона  человѣка.  Такому  языку 
было  бы  непонятно  происхожденіе  поэтическихъ  размѣровъ: 
Жебеленъ  говорить,  что  мѣрная  поэтическая  рѣчь  зависитъ 
отъ  силы  голоса  и  отъ  движеній  ,  которое  можетъ  принимать 
наше  тѣло. 

Для  народа,  котораго  языкъ  не  есть  выраженіе  внутренней 
жизни,  но  только  наборъ  словъ,  заимствованвыхъ  у  разныхъ 
націй,  для  такого  народа  не  будетъ  понятно  глубокое  значеніе: 
ни  волны  звуковъ  ямбической  аа,  выражающей  стремленіе  къ 
чему-то, — внутренеій  норывъ,  проявляющійся  наружу  движе- 
ніемъ  рукъ,  устремляющихся  ко  внѣшнему  предмету,  пробу- 
ждающему въ  насъ  чувство  изліянія;  ни  волны  звуковъ  хореи- 
ческой аа,  выражающей  чувство  сосредоточенное,  заставляю- 
щее насъ  дѣлать  руками  движеніе  отталкиванія,  когда  внѣшній 
предметъ  возбуждаетъ  въ  насъ  ужасъ  или  другое  чувство,  за- 
ставляющее насъ  страдать.  Впгочемъ  мы  увидимъ  далѣе,  что 
даже  въ  языкѣ,  составленномъ  изъ  наплыва  чуждыхъ  народу 
словъ,  можетъ  рѣзко  отразиться  народный  характеръ. 
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Жебеленъ  едва  намѣкаетъ  на  то,  что  разнородный  и  болѣе 
или  менѣе  глубокія  чувства,  пробуждаемыя  вліяніемъ  впечатлѣ- 
ній,  производимыхъ  на  насъ  внѣшними  предметами,  могутъ 
оттѣняться  болѣе  или  менѣе  протяжнымъ  произношеніемъ  глас- 
ныхъ.  Этотъ  натуральный  способъ  давать  силу  выраженію 
чувства,  составляетъ  отличительную  черту  народовъ  южеьіхъ,  и 
послужилъ  основою  для  стихосложенія,  какъ  Грековъ  и  Рим- 
лянъ,  такъ  и  народовъ  Индіи.  При  развитіи  языковъ.  и  осо- 
бенно подъ  вліяніемъ  стихотворнаго  искусства,  не  только  слова, 
соотвѣтствующія  выраженію  чувствъ,  но  и  вообще  всѣ  слова, 
входящія  въ  составъ  языка,  приняли  на  себя  чувственный  оттѣ- 
нокъ,  выраженный  большею  или  меньшею  протяжное™  глас- 
ныхъ;  такъ,  что,  кромѣ  гласныхъ,  долгихъ  по  натурѣ,  явились 
гласный,  долгія  по  положенію.  Такіе  языки  носили  на  себѣ 
печать  внутренней  жизни  человѣка,  впрочемъ  отмѣченной  въ  ея 
проявлееіяхъ  преобладаніемъ  элемента  чувственнаго,  элемента 
матеріальнаго.  Ими  могло  быть  выражено  стремленіе  чувствъ 
ко  внѣшнему  предмету,  или  сосредоточиваніе  ихъ  въ  самомъ 
человѣкѣ,  посредствомъ  переливовъ  звуковъ  то  долгихъ,  то 
краткихъ;  но  преобладаніе  элемента  матеріальнаго  было  причи- 
ною тому,  что  стремленіе  чувства  выражаться  извѣстнымъ 
размѣромъ  не  было  понято  и  оцѣнено  надлежащимъ  образомъ. 
Во  всякомъ  случаѣ  переливы  звуковъ,  изображающіе  движенія 
и  волненія  страстей,  должны  были  сильно  потрясать  организмъ, 
обращаясь  къ  чувствамъ  языкомъ  имъ  родственнымъ. 

Развитіемъ  Формъ  стихотворной  рѣчи  могли  отличать  различ- 
ные оттѣнки  чувствъ,  какъ  легкихъ,  такъ  и  глубокихъ,  какъ 
быстрыхъ,  скоропроходящихъ,  такъ  и  сильныхъ  тяжелымъ  гру- 
зомъ  гнетущихъ  сердце;  такимъ  образомъ  стихи,  написанные 
на  языкахъ  южныхъ,  въ  которыхъ  отразилась  преимущественно 
матеріальная  сторона  человѣка,  могли  быть  очень  выразитель- 
ными при  описаніи  движеній  страстей;  на  этомъ  поприщѣ  Формы 
поэзіи  древнихъ  достигли  высокой  степени  совершенства. 
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Жизнь  человѣка  состоитъ  изъ  ощущеній,  мыслей  и  дѣйствій 
воли;  ощущеніе  чувственное,  какъ  мы  сказали,  отразилось  въ 
языкахъ  южныхъ,  которые,  при  всрмъ  ихъ  нризнанномъ  совер- 
шенствѣ,  не  выразили  вполнѣ  внутренней  жизни  человѣка.  При 
дальнѣйшемъ  развитіи  человѣческаго  рода  слѣдовало  образоваться 
языкамъ,  на  которыхъ  отмѣтилась  бы  духовная  дѣятельность 
человека  и  его  воля.  Представителями  новѣйшей  эпохи  чеювѣ- 
чества  являются  народы  племенъ  Тевтоническаго  и  Славянскаго, 
а  особенно  народъ  Русскій.  Ему  предстояло  выразить  Формою 
словъ  ясное  разумѣніе  отношенія,  которое  существуетъ  при 
дѣйствіи  на  насъ  предметовъ  внѣшнихъ,  выразить  такимъ  обра- 
зомъ  самую  сущность  чувствъ:  стремленіе  къ  предмету  внѣш- 
нему,  или  сосредоточиваніе  въ  насъ  самихъ, — наложить  печать 
разума,  какъ  на  слова,  выражающія  чувства,  такъ  и  на  тѣ, 
которыя  высказываютъ  дѣятельность  чисто  духовной  стороны, 
и  наконецъ,  выразить  Формою  поэзіи  главный  элементъ  вну- 
тренней жизни, — дѣйствія  воли.  Всю  эту  программу  стремился 
выполнить  народъ  Русскій,  создавая  себѣ  языкъ,  проникну- 
тый элементомъ  духовнымъ,  и  облекая  свои  мысли  въ  поэтиче 
скія  Формы,  въ  которыхъ  отразились  не  только  чувства,  но 
и  дѣйствія  воли,  главнаго  представителя  личности  человѣка. 

Мы  видѣли,  что  разумная  сторона  человека  отпечаталась  въ 
словѣ  удареніемъ,  которымъ  отличаются  различные  характеры 
двухъ  родовъ  чувствъ:  изліянія  и  сосредоточенія. 

Глубокое  разумѣніе  сущности  отношенія  между  человѣкомъ  и 
внѣшнимъ  предметомъ,  пробуждающимъ  въ  немъ  чувство  извѣ- 
стнаго  рода,  выразилось  не  только  въ  поэтической  рѣчи,  Фор- 
мою стиха,  но  и  въ  обыкновенномъ  разговорномъ  языкѣ  мѣ- 
стомъ  слова,  отмѣченнаго  логическимъ  удареніемъ. 

Различные  виды  чувствъ,  принадлежащихъ  одному  и  тому  же 
роду,  высказались  характеромъ  звуковъ,  наполняющихъ  логиче- 
скую Форму    словъ,   звуковъ  болѣе    или  менѣе  пріятныхъ,  бы 
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стрыхъ,  или  протяжныхъ,  почему  и  слоги,  отмѣчѳнные  ударе- 
ніемъ,  могутъ  быть  краткіе  или  долгіе. 

Такимъ  образомъ  какъ  матеріальная,  такъ  и  духовная  стороны 
человѣка  ясно  отразились  въ  словахъ  Русскаго  языка,  пред- 
став ляющихъ  отдѣльныя  понятія;  послѣднее  проявленіе  вну- 
тренней жизни,  воля,  могла  только  высказаться  въ  дѣйствіи, 
требующемъ  для  его  выраженія  полной  мысли  или  цѣлаго  пред- 
ложенія,  мы  видѣли,  что  воля  всего  сильнѣе  отражается  въ 
логическомъ  удареніи,  послужившемъ  основою  Русскому  народ- 
ному стихосложенію. 

Полнота  и  совершенство,  съ  которыми  внутренняя  жизнь 
человѣка  отразилась  въ  словѣ,  составляютъ  главную  основу 
провосходства  Русскаго  языка  надъ  другими  языками,  какъ 
отжившими,  такъ  и  современными, 

Какъ  южные  народы  налагаютъ  печать  чувствъ  на  всѣ  на- 
звания предметовъ  большею  или  меньшею  протяжностію  глас- 
ныхъ,  такъ  Русскій  народъ  налагаетъ  печать  духа  на  всѣ 
названія  предметовъ,  ставя  удареніе  на  одномъ  изъ  слоговъ, 
входящяхъ  въ  составъ  слова,  представляющего  названіе. 

Характеръ  генія  народа  долженъ  отразиться  въ  языкѣ,  имъ 
созданномъ;  въ  высшей  степени  было  бы  интересно  прослѣдить 
характеръ  народовъ  въ  одно  время  въ  ихъ  жизни  исторической, 
и  въ  развитіи  ихъ  языковъ.  Мы  ограничимся  сравненіемъ  ха- 
рактеровъ  двухъ  современныхъ  народовъ:  Французскаго  и 
Англійскаго. 

Мы  замѣтили,  что  во  Французскомъ  языкѣ  удареніе  бы- 
ваетъ  постоянно  на  послѣднемъ  слогѣ,  тогда,  какъ  въ  Англій- 
скихъ  словахъ  удареніе  большею  частію  на  первомъ;  мы  объ- 
яснили, что  удареніе  на  первомъ  слогѣ  выражаетъ  преобладаніе 
элемента  матеріальнаго,  а  удареиіе  на  послѣднемъ  слогѣ  вы- 
ражаетъ   преобладаніе    элемента    духовнаго;    а  потому  понятна 
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связь   между    языкомъ  Францу зовъ  и  общими  чертами  ихъ  на- 
роднаго  характера,    равно  какъ  между  языкомъ    и  характеромъ 
Англичанъ;  понятно,  почему  Французы  болѣе  склонны  къ  энту- 
зіазму,  къ   чувствамъ  благороднымъ,    почему  они  болѣе  откро- 
венны и  влюбчивы,    нежели  Англичане — вѣчные  представители 
чувствъ  сосредоточенныхъ,  —  холодные,  болѣе  эгоисты,  трудно 
увлекаемые  идеями,  не  имѣющими  непосредственнаго  приложенія 
къ  дѣлу,  къ  матеріи.  Когда  Французы  уваженіе  къ  женщшіамъ 
считали  добродѣтелью,  Англичане  продавали  на  рынкѣ  своихъ  женъ. 
Французы  часто  увлекались,    думая:  «рёгіззе    1а  Бгапсе  ріиібі. 
дле  1е  ргіпсіре;»  для  Англичанина    идея    только    тогда  имѣетъ 
смыслъ,  когда  она  полезна,  выгодна.  Французы  сочиняютъ  тео- 
ріи  наукъ; — Англичане  занимаются  приложеніемъ  ихъ  къ  дѣлу. 
Французы    открываютъ    свойство    пара,    мечтаютъ  о  паровыхъ 
машинахъ;  — Англичане  заставляютъ  паръ  работать,  употребляя 
его    какъ    могучій    двигатель    для  матеріальныхъ    интересовъ. 
Французы    подъ    вліяніемъ    новой    идеи    готовы   разбить  скри- 
жали своей  иеторіи,    размѣтать  прахъ  своихъ  предковъ,    тогда 
какъ  Англичане  болѣе  привержены  къ  матеріальиымъ  памятни- 
камъ  ихъ  быта;    они  готовы  возмутить  всю  Европу,  но  не  въ 
видахъ    какой    нибудь    отвлеченной  идеи,     а  для  пользы  своей 
торговли,  своихъ  матеріальныхъ  интересовъ.  Каждый  Французъ 
становится    воиномъ   подъ   обаяніемъ   мысли,    часто  противной 
его  матеріальнымъ  интересамъ,  тогда  какъ  Англія,    въ  самомъ 
разгарѣ    національныхъ    войнъ,    не  могла    набрать    достаточно 
воиновъ    изъ  среды    своихъ    сыновъ,    и  прибѣгала    къ   войску 
наемному.    Французы  не  образуютъ  колоній  прочныхъ,  которыя 
стремились  бы    къ    независимости;  —  Англичане  скоро  приро- 
стаютъ  къ  землѣ,  упрочиваютъ  на  ней  свои  матеріальные  инте- 
ресы,   и,    полные  чувствъ  эгоистическихъ,    стремятся  освобо- 
диться отъ  политическаго  вліянія  роднаго   края,    сдѣлаться  не- 
зависимыми;   тогда  какъ  Французы  на  краю  свѣта  все   мечта- 
ютъ о  своей  милой  Франдіи:  единство  (шиЧё)  есть  принадлеж- 
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ность  мысли,  какъ  множественность  (тиШрИсіІе),  раздѣльность, 
суть  отличительные  признаки  матеріи.  Англичане  дѣлаются 
поборниками  свободной  торговли  только  тогда,  какъ  свободная 
торговля  имъ  выгоднѣе;  они  даютъ  свободу  своимъ  неграмъ, 
когда  полагаютъ  то  полезнымъ  въ  отношеніи  экономическомъ; 
когда  другіе  народы  начнутъ  жечь  берега  ихъ,  они  станутъ 
первыми  поборниками  правилъ  человѣколюбія  и  нравственности 
въ  войнѣ  на  морѣ, — тогда  какъ  тѣ  же  законы  Французы  пропо- 
вѣдывали  во  имя  справедливости.  Французы  въ  одинъ  день  нис- 
провергаютъ  правленіе,  и  создаютъ  новое,  не  обдумывая  много, 
имѣетъ  ли  оно  корни  въ  интересахъ  страны;  Англичане  измѣ- 
няютъ  свои  законы,  свое  правительство,  по  долгомъ  обсужденіи 
общественныхъ  выгодъ,  не  ломая,  но  улучшая  старое.  Фран- 
цузъ  своимъ  характеромъ  вызываетъ  симпатію  другихъ  наро- 
довъ,  Англичане,  полные  эгоизма,  пробуждаютъ  общую  ненависть. 
Всѣ  народы,  всѣ  Государства  имѣютъ  конецъ;  можно  пред- 
видѣть,  что  паденіе  Франціи  скорѣе  всего  совершится  отъ 
недостатка  прочности  ея  учрежденій,  не  опирающихся  доста- 
точно на  матеріальныя  интересы  страны;  независимость  Ан- 
гличанъ  погибнеть  подъ  бременемъ  общей  ненависти. 

Французы  и  Англичане  представляютъ  намъ  крайности 
односторонняго  развитія  народнаго  характера  подъ  вліяніемъ 
тѣсныхъ,  исключительныхъ,  неизбѣжныхъ  стремленій.  Госу- 
дарство, какъ  и  отдѣльный  человѣкъ,  имѣетъ  интересы  мате- 
ріальные  и  духовные;  мудрость  этого  міра  состоитъ  въ  здра- 
вомъ  обсужденіи  тѣхъ  и  другихъ  интересовъ.  Никто  не  ста- 
нетъ  оспаривать  важности  начала  духовнаго;  но  безъ  матеріи 
не  было  бы  проявленія  разума  ни  въ  Формѣ  изящнаго  ,  ни  въ 
дѣяеіяхъ  добра.  Нашъ  разумъ  преклоняется  предъ  истиною; 
но  только  тогда  она  глубоко  потрясяетъ  насъ,  когда  облечена 
въ  Формы  матеріи,  или  выражается  въ  дѣйствіяхъ  воли.  На- 
родъ,  который  въ  языкѣ    своемъ  Формою  слова  отмѣтилъ    какъ 
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значеніе  элемента  матеріальнаго  и  духовнаго,  такъ  и  проявленіе 
воли,  показалъ  особенную  глубину  и  независимость  характера, 
необыкновенную  гармонію  двухъ  противуположныхъ  началъ, 
образующую,  —  что  называется  здравымъ  смысломъ;  прочность 
своего  политическая  существованія  Русскій  народъ  показалъ 
въ  годину  несчастій  великодушными,  могучими  порывами  воли. 
Въ  языкѣ  Русскомъ,  языкѣ  многочисленнаго  племени,  зани- 
мающаго  огромное  пространство  земнаго  шара,  глубоко  отпе- 
чатаны великія  міровыя  судьбы  Русскаго  народа. 
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